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A NOTE ON HITTITE DA-AJJ-lU 

It has long been suggested that the Hittite verb da-a.4-bi 'I take' is to be 
connected with the Indo-European root *do- ' to give'. (See Friedrich, 1952, 
201; Kronasser, 1966, 533-534; Kammenhuber, 1969, 235-236). The pur­
pose of this paper is to support this suggestion but in a slightly different 
way than it has been supported in the past. 

In an earlier paper I suggested an etymological connection between the In­
do-European roots for ' two' and 'to give' . (See Schmalstieg, 1973, 131-
132). I assume a minimorpheme *de/~- extended by an element -'!!, produ­
cing the root *dew-/dow- (zero grade *dw-). This element -'!!, was origi­
nally a marker possibly denoting ' then and there' and eventually became 
attached to the root. I have also assumed an interna! Indo-European mono­
phthongization such that *dow-Q. (Q = any consonant) would pas s to *dO-_g. 
Since, in my opinion, *daw-Q. was also monophthongized to *dO-_g within 
Indo-European, various analogical back formations could give us forms of 
both 'to give' and 'two' with *da-, cf. Lat. da-tus, Armenian tam. 

The zero-grade *dw- (or *du- before consonant) appears with the meaning 
'two' in such words as Lat. du-bius, -plus, -plex, -pondius, etc., Lat­
vian du-cele 'two-wheeled wagon', Umbrian duti 'iterum', Pali dutiyam 
'zum zweiten Male' , etc. (Pokorny, 1959, 229). With the meaning 'to give' 
we encounter the zero-grade in such forms as Gk. Cypriot duFanoi 'er 
moge geben' .1 Pokorny, 225, writes: 'lat. duim, duTs usw. 'dem, des', 
Fut. II -duo, enthalten eitlen Aoriststamm *du- au;-;doµ-. The form 
*dow- in pre-vocalic position gives such forms as the Gk. Cypr. inf. doF-

1 Cowgill, 1964, 352, has reinterpreted the Cypriote etuvanoinu as etuvan 
oinu and considers the latter to lbe a regular aorist indicative eduwan 
' they gave' . He has also given a morphological explanation for dowenai 
(1964, 359). On the other band I doubt his analysis of Baltic preterit 
forms in *-av- as deriving from *oiJ. which would have been an interme­
diate stage between the passage of proto-Indo-European *~ to East Baltic 
uo. Levin, 1975, has shown that the passage of *o to uo was not even 
Common East Baltic, but rather a separate development in Lithuanian and 
Latvian. Thus Cowgill' s statement (355): "The only real evidence outside 
Cypriote for a root shape *d'Bw- is therefore the Italic dov- of Um.br. pur­
douitu, Fal. douiad, Lat. duim, etc." cannot really be accepted. Lith. 
dav-e 'gave' does give good evidence for a proto-Indo-European root shape 
*dov:, whatever the analysis of Gk. dow-enai may be. 
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enai, Lith. dav-e 'gave'. Pokorny, 225, reconstructs an Italic optative 
*douim. He also -lis ts, 229, as masculine words for ' two' Old W elsh and _,.____ 
Breton dou. In pre-consonantal position *dow- passes to *dO- giving such 
forms as Gk. df-dO-mi 'I give', Lith. duo-ti 'to give' ( <. *dO-tei), Gk. 
d~deka ' twelve' , etc. 

Contaminations of the stem forms *dw-o (Skt. dva-lci.- 'je zwei zusammen', 
Lat. duo-denI, Arm. erko-tasan 'twelve') *do-w, *dO- have led to *dwo(-w) 
giving Skt. dvau, dv:i, with the Sievers' - law lniti:il position variants in -
Vedic duvau, duv~, Homeric Gk. du(F)o, Lat. duo (< *duo), Slavic dbva, 
etc. (See Pokorny, 1959, 228). Many. more forms showing different conta­
minations and extensions can be found in Pokorny' s dictionary under the ap­
propriate headings. 

One could propose then that the Indo-European root for ' to give' originally 
meant something like ' to cut in two, to divide' and hence ' to share' . One 
can then more easily understand the semantic development which led to the 
meaning of the Hitti.te cognate da-alJ-lfi 'I take'. An English sentence such 
as l will divide this with you can be understood to mean 'I will give some 
of this to you'. On the other hand the sentence We will divide this among 
each other can be understood to mean 'we will each take some of this' . 
Thus it can easily be seen how a root meaning ' two' can come to denote 
either 'to give' or 'to take' , which would ordinarily seem to denote the 
exact opposite. 2 

2 In order to explain the difference in meaning between the root in Hittite 
and the other Indo-European languages Benveniste, 1969, 82, proposes a 
shift in meaning comparable to that of to take in the English expression 
~ take to. Originally the verb *do- could have either meaning depending 
upon the syntactic construction. He writes, 82: 

"Cette comparaison peut aider a retrouver le lien entre ces sens opposes. 
Le hittite et les autres langues indo-europeennes ont diversement specia­
lise le verbe *do-, qui, par lui-meme, se pretait, selon la construction 
syntaxique, a l' un ou l' autre sens. Tandis que hitt. da- s' est fixe pour 
'prendre', les autres langues construisent do avec idee de destination, ce 
qui revient a ' donner' . -

Ceci n' est pas un artifice. 'Prendre' en indo-europeen comporte plusieurs 
expressions qui, chacune, determinent la noti.on d'une maniere differente. 
Si l' on admet que le sens premier est celui que conserve le hittite, l' e­
volution qui a fixe dans le res te du domaine indO-:europeen celui de 'don­
ner' devient ainsi intelligible ... 
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I have also suggested that the root which is usually transcribed as Indo­
European *dhe- or *dhea1- was really originally *dho-,;r. (See Schm.3.lstieg, 
1973, 126). An interna! Indo-European monophthongization led to the passa­
ge of *dho-;y-Q to *dhe-_g. It iS possible that this monophthongization did 
not take place in Hittite or was just beginning to take place in Hittite. In 
any case I suspect that the accentual pattern leading to the creation of the 
zero-grade in certain verbal forms was somewhat different from that which 
we ordinarily assume. 1 propose that there was a stress on the ending in 
all of the first person forms and the 3rd person plural. Elsewhere the stress 
was on the pre-final element. Evidence of this is found in the conjugations 
of Latin sum, fero, edo, volo and Hittite ne-ih-hi, te-ih-hi, uh-hi, thus: 

-- -- -- -- . - ....:!....!:.._ --X..%- --..:!.L-

Singular 

Transcription Phonemicization Proto-Form Latin 

lst ~ /tebi/ or /tihi/ *dhe-h-oi or *dhi-h-oi sum " *es-om 
2nd daitti /taiti/ *dhoy-t-oi es < *es-es 
3rd dai /ta[yli/ *dhoy-oi est < *es-et 

Plural 

lst tijay.eni /tifyJavenj/ *dhy-oveni sumus < *es-omos 
2nd taitteni /taiteni/ *dhoy-teni estis ..: *es-ete fsJ 
3rd tijanzi /ti fyJ anzi/ *dhy-onti sunt < *es-ont 

One might object that this particular distribution of vocalism is found in the 
Hittite -]J.i conjugation which is usually thought to be a Hittite innovation as 
opposed to the -~ conjugation which is usually considered older. Neverthe­
less the plural forms of the -]J.i conjugation are identical with those of the 
-.!!!!_ conjugation in the present tense. In addition. the distribution of vocalism 
of the present tense of the verbs in question seems to be in accord with that 

Les notions de 'donner' et 'prendre' sont ainsi liees dans la prehistoire 
indo-europeenne. II sera utile, a ce propos, de considerer une question 
etymologique relative a un terme deja specialise, lat. emo, dont on mon­
tre plus bas qu'il signifiait 'prendre'. Dans une autre langue, on recon­
tre une · racine de m@me. sens, qui differe de la forme latine par l' initia­
le E_- germanique *nem- , gotique ~, all. nehmen 'prendre' . " 

Further, 85, he says that Gothic niman means 'prendre' in the sense of 
'recevoir legalement' from which we get the meaning 'recevoir, avoir 
en partage, prendre'. Gk. nemo means 'partager selon la convenance ou 
la loi' . One notes bere that from the concept to share (= Gk. nemo) we 
arrli.ve at to take (= Gothic ~. German nehmen, etc.). 
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which we find in the Hittite preterit, a preterit which is the same for both 
the -@ and the -mi conjugations. Note for example the preterit forms as 
given below in Sturtevant, 1951, 163-164. (lst sg.) ne-!Q.-~-un, Ef-<.~:)!!!­
-~-un, te-i.ij.-~-un; (2nd sg.) E!!:_-it-ta, ~-iš-ta, ~-@_-)iš, da-@_-)iš, da-
-iš-ta; (3rd sg.) na-(!-)iš, na~_!-iš, na-iš-ta, ~-eš-ta, ~-@-)iš, da-(~-) 

iš; (lst pl.) Ef:-~-:!!,-~-~· ti-~-:!!,-en, (3rd pl.) ne-_!-~-ir, e!-!-~-ir. Also 
for the verb a-uš-zi 'sees': (lst sg.) u-u\t-hu-un, (2nd sg.) a-uš-ta, (3rd 
sg.) !-@--)uš.:-ta~ although the full vocalism ~ the root has beenre:esta­
blished analc>gically in the lst pL !-:!!.-~-~ and the 3rd pl. !-.§:.-(~-)ir. But 
note also the imperative forms of this verb which seem to show the same 
alternation with zero-grade in the lst sg. and 3rd pl. (lst pl. not given 
either by Sturtevant, 1952, 164, nor Friedrich, 1960, 106): (lst sg.) u-wa­
-al-lu, (2nd sg.) a-u, (3rd sg.) a-uš-du, (2nd pl.) a-uš-tin, a-uš-te:..en-, 
(3rd pl.) :!!_-~-an.:-dU:-. As I have shownelsewhere (šChmalstieg, l973, l35-
-137 and 1972), there is reason to suspect that the Indo-European stative 
verbs had the suffix *-2I_- in the 2nd, 3rd sg. and 2nd pl. as opposed to 
*-~- in the lst and 3rd pl., cf., e.g;, the conjugation of the verb 'to have' 
in Gothic: (lst sg.) haba, (2nd sg.) habais, (3rd sg.) habail>, (lst pl.) ba­
bam, (2nd pl.) habaip, (3rd pl.) haband. 

Sanskrit and Greek paradigms of the verb 'to go' have the full grade voca­
lism in .the singular: lst sg. Skt. emi, Gk. eimi, 2nd sg. Skt. eei, Gk. eT, 
3rd sg. Skt. eti, Gk. elsi; but th;rero grade in the du.al and plural: lst 
pi. ~~t. imal).:-Gk. lmen, 2nd pl. Skt. itha, Gk. ':i'.te, 3rd pl. Skt. yanti, 
Gk. fasi. This distribution of vocalism is commonly thought to be original, 
but I would point out here that this rather regular distribution of vocalism 
can be explained ·as an analogical regularization to emphasize the contrast 
between the singular and the non-singular. Thus the full grade stem voca­
lism of the 2nd and 3rd sg. was extended to the lst person (which had ori­
ginaily had zero-grade vocalism) and the zero grade vocalism of the 3rd plu­
ral and all of the numbers of the first person was extended to the 2nd and 
3rd du.al and the 2nd plural. It is certainly easier to imagine this kind of 
analogical extension w hich goes from the irregular to the regular than an a­
nalogical extension explaining the reliquary vocalism of the Latin and Hittite 
verbs mentioned above. 

I would assume, however, that the paradigm of da-a.JJ-l!: was originally si­
milar in ablaut relationships to the paradigm of tel$i given above, but that 
in the course of ti.me these ablaut relationships were lost as a result of a­
nalogical leveling. The only place where the etymological ablaut relationship 
is retained is in the lst plural where we sti.11 find du.-um-me-ni, tum-me­
-e-ni, tum\!ill.- me-ni 'we take' to be transcribed probablyas /tumeni/ 
( ( *du.-meni [ with -=-m- replacing -~- after -~-]). (See Kronasser, 1966, 
533). 
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The lst pl. /tumeni/ presupposes the zero-grade form *du- of the root 
*dow-/dew-, a root which, used asa numeral denoted 'two', and when 
used as a verb originally denoted ' to divide' . The etymological labial ele­
ment has been lost elsewhere in Hittite in the verbal conjugation of da-~ 
-_p in the numeral ta-~-~ 'second', and ta-~_!-Q.-~-aš 'two-year old'. 
Nevertheless the proposed derivation of Hittite da-ah-bi, Gk. df-dO-mi, etc. 
from a root denoting ' to divide, to share' explain$(1) the apparent diver­
gence in meaning in Hittite and the other Indo-European languages and (2) 
the aberrant lst pl. du.-~-~-ni with the vocalism -u- beside the newer 
lst pl. da-~-~-~-ni. 
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Povzetek 

OPAZKA O HETITSKEM DA-Aij-ijl 

Ide. koren *dO- je prvotno pomenil "razdeliti na dva dela", odtod v večini 
ide. jezikov "dati", v hetitiščini pa "vzeti". Prevoj v konjugaciji glagola 
da-ab.-P. je bil prvotno tak kot pri tel;Wi; izpričano stanje je rezultat ana­
logije. 
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Bojan Čop 
Ljubl~ana 

CDU 809.198. 7-55 

ZUR FLEXION DES HETHITISCHEN VERBALSUBSTAl'l"TIVS 

AUF -uar -
fDas hetb. Verbalsubstantiv auf -uar, -mmar bat im Gen.Sg • 

. ..e.--...; ...-

wider Erwartung n-lose Stamm.form: -uaš, -mmaš: sie ist nur ,_ ...4--.....: 

im Rahmen friihuridg. Paradigmas zu verstehen, wo das -~-
das eigentliche Suffi..x ist, n-Elemente aber Kasusmorpbe;iiJ ,,.__ 

.J...r.!&. Bekanntlicb ist das Hethitische diejenige unter 
den indogermanischen Sprachen, die die nominale Heterokli­
sie aus der Ursprache am getreusten vererbt hat und sie auch 
am reichsten weiter entwickelt bat.Es bestehen mehrere Unter­
typen, so: 

A. _Nicht gruppenhaft vorkommende Einzelganger: 
a) mit Ablaut der Wurzelsilbe: ~~, ~~~!!=' Pl. uidar •""':.,._._.._ 

"Wasser" HWb.249f., uridg. Erbe: Pokorny 78-80; 
b) mit starrem Wurzelvokalismus z.B. 
ešl1,ar, ešean- und ešn- (wohl < ... ešhn-) "Blut" HWb.43, -- .-„ -- ..-.-~ 

ebenfalls ursprachlich: Pokorny 343; 
~~;:, ~!!!E=. "Stunde0 HWb.127, wohl ursprachlich, da 

nach Neumann bei Friedrich, HWb. Erg.l,12 aus ~nomor und zu 
,,.,~-.....-

alat. !!_.~~~~ "sofort"; 
c) isolierte Ableger einst produktiver Typen (die eig. 

also zu B unten gehoren), z.B. 
uttar, uddan- "Wort, Rede; Sache, .Angelegenheit" HWb. ,,__..__ .-~-

237, unsicherer Etymologie, doch wahrscheinlich von einer 
Wurzel in der Vollstufe, am. besten von *au- "sprechen° bei ---Pokorny 76, also idg. *~1 fiir die Vollstufe der Wurzel 
spricht die Suffix:form in den.Kasus obliqui,-ttan- und nicht 
"'::E!::.. ( > * ::._nn-), die auf idg. • 7_p9n- beruht und nur durch 
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Sievers' Gesetz erklart werden kann; s.zwn letzteren Sturte­
vant, Comp.Gr. 2 I 71, leider mit einer falschen Etymologie 
( zu dem germ. '*weh-ti- "Sache, Ding", s. Pokorny 1136), denn 
altes ""-kt- usw. bleibt im Hethitischen erhal ten;weitere e-·-benf'alls unannehmbare Etymologien in HWb. a.a.O.und bei Kro-
nasser, VLF.134 Fn.22. Unverstandlich dabei die Aussage von 

Kammenhuber,. Cor.Lingu. 105: »Etymologie gesichert-i:, aber 
mit Hinweis auf HWb.! 

wohl schon ursprachlich verselbstandigt das Wort fti.r 

"Feuer" (Pokorny 828), he th. :p~~'l-~. und R..~~~ ~~~u~!:: 
und pagQ.un- HWb.154. ------Beide - und mehrere andere - eigentlich zu den noch 
in der geschichtlichen Zeit produktiven, jedoch meist dever­
balen und in gewissen Hinsichten verjilngerten Bildungen, die 
unter B dargestellt werden. 

B. M.~~~~~~f~ kommen gewisse meist deverbale Typen vor, 
die fast zu jedem Verbum gebildet werden konnen, ausgenom­
men gewisse Einschrankungen: 

a) der Typus auf -eššar, -ešn- (selten -eššan-)·zur Bil-
,-·-· ·- -. ·- --- .. - -·- ---·---·- 2 

dung von Abstrakta, meist deverbal; vgl. Friedrich, Heth.El. 
I 38; idg. *-ser/n- z.B. Sturtevant, Comp.Gr.2 I 70; -------

b) der Typus auf -tar, meistens -atar, -ann- (<. -atn-, - ·---- ---
das nur noch ausserst selten vorkom:mt, so haratar, haratn-i . '~- .. c...--~ 
"Argernis, Anstoss" HWb.56), verbale und nominale Abstrakta 
bildend Friedrich a.o.; idg. *-ter/n- z.B~ Sturtevant 71-73; 
wichtig auch als Ausgangspunkt ffir ~~:Q_!Ilf~rti_tj.y_!! auf -~ 
na, Liativ zu unserem Typus ( < *-a-tn-a). 
,,,,,_,_ - -

Zu A und B ist die Literatur stark angewachsen, vgl. z. 
B. Pedersen, Hitt.45-46.150; Sturtevant a.o. und 97-99; Kam­
menhuber, Cor.Lingu.97-106 und zu B vor allem MIO.II (1954), 
44-47; ibd. 245-265; ibd. 403-444; III (1955), 31-57; ibd. 
345-377; (Indices) IV (1956), 40-80; . Altkleinas. S~rachen 

198-199; Kronasser, VLF.131-136; Friedrich, Heth.El. I 55-
2 57 usw. - ~ Indogemanischen u.a. Brugmann, Grdr. II 1, 

574.577-582; zwa Altindischen Wackernagel-Debrunner, Altind. 
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Gr.III 301-319; zum Griechischen Schwyzer, Gr.Gr.I 517-521. 
Vor allem aber Kronasser, Etym. 278-322. 
Zu allen diesen r/n-Stammen ist zu vermerken, dass sie --im Nom.-Akk.Sg. und - nach dem Zeugnis des Hethitischen - im 

Nom.-Akk.Pl. den .!:::Stamm anwenden, sonst aber folgerichtig 
den n-Stamm; vgl. das Wort heth. uttar: ,.__ -„-

Nom.-Akk. 
Gen. 
Lat. 
Dat.-Lok. 

Abl. 
Instr. 

Sg. 

~~~ ·~~-
uddan-aš *au-t n-6s --- <--------
ueten-a ~ ~ud-~n-a ,.._ ___ _ 
uddan-i -E- •au-t~/6n, ---:-- ____ ____.., 

·"."~-i 
uddan-az 
.--.....~----

ud~n-t ( 8:2, 
uddan-it 

Pl. 
~-da-a-ar < 
uddan-aš neu 

uddan-aš neu 

*"au-tor 

Fiir den Ls.t.Sg. wurde das Wort "Wasser" zur Hilfe geru-
fen. Das Zeichen < bedeutet, dass die idg. Urform in ei-
nem oder mehreren Merkrnalen anders war. 

1.2. Das obige Paradigma wurde im Hethitischen fast bei 
allen Heteroklita treu befolgt. Ausser den verschwindend 
seltenen Ausnahmen als Einzelganger wie z.B. das Wort ftlr 
"Haus" :p!EJ Gen. ~~~ HWb.162 gibt es nur eine wichtige 
Abweichung, und zwar in dar Bildung des Gen.Sg., wo einige 
r/n-Stamme einen einfacheren Stamm statt des zu erwartenden ---!!::Stammes verwenden, also statt -C(a)n-a~ ein ~C-aš aufwei-
sen. 

1.2.1. Ein Einzelganger hierin ist das Wort ~' Ob­
liqui-Stamm normal ~'\.l~ "Tierwelt, Getier, Vieh; Wild"pei 
Friedrich, Heth.El. I 56 und HWb.72. 

Hier steht im Gen.Sg. , neben dem gewohnlichen hu-it-na-
~~--

-aš auch die Variante eu-it-ta_::..aš.= /~tas/, also mit an-
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scheinend ktlrzerem Stamm huitt-. s. Tenner, KlF.I (1930), S. 
-~ 

390 (Text) und 392 (ohne Suggestion). Ebenso ohne Erklarung 
Kronasser, Etym.283 und Kammenhuber, Cor.Lingu.105. 

Etymologisch ist bY:i~ umstritten: unannehmbar ist die 
Erklarung bei Sturtev~ Comp.Gr. 2 I 50 und 71 (zu angebli­
chem id.g. ''"r.weid- 11see,know11

; Bedeutung!);lautlich schwierig 
der Anschluss an idg. * 9.Y.ei- usw. "leben" Pokorny 467-L~69, 
den seltsamerweise auch Kronasser, Etym.283 gutheisst; m.E. 
zu idg. ,..Hyei-."wachsen, gedeihen", s.Slav.Rev.V-VII (1954), 

235f. (Weiteres Die Sprache III fl.956/, 148f.). Hier hat man 
eine Bildung mit dem Suffix idg. ~ *::!'.E=. vor sich (zu B: 

b in 1.1), wo das idg. ·~~- vor ::..l!:: tonend wurde, in dieser 
Aussprache dann auch in den f:::Kasus Anwendung fand; in dem 
recht altertiimlichen Gen.Sg. ~~t~ dagegen wurde seine 
regelrechte intervokalische Aussprache als -tt- bewahrt. s. 

---~ 

Verf., Lingu.V (1963), 40. 

1.2.2. Wahrend oben ein Einzelganger und auch dieser in 
einer ausnahmsartigen Verwendung angetroffen wurde, kommt in 
einer anderen Gruppe der n-lose Gen.Sg. systematisch vor: In 

r--

d en Verbalsubstantiven auf heth. -uar bzw. -mar. --------------------- .-.:::::.- - -
Diese altererbte Bildungskategorie, die sehr haufig be­

handelt wurde (heth.: Pedersen, Hitt.149f.; Kamm.enhuber, MIO. 
II /'19541, 45ff. und 245ff.; III /1955], 363ff.; Cor.Lingu. 
lOlf. und 103; Friedrich, Heth.El. 2 I 112; Kronasser, Etym. 
297-319 usw.), findet zunachst Anschluss an gr. Verbalnomina 
auf :~ar, Gen. ~~atos bei Schwyzer, Gr.Gr.I 519f ., z.B. hom. 
~dar, ~ Ntr. "Nahrung" d.h. /edY;ar/, zu luw. Infinitiv 
1!9:-una "essen" ~ei Laroche, DLL.34 und hgl. ~-un~ da. bei 
Meriggi, Hgl.Gl. 34, allerdings substantiviert "Speise". 

Das Formalsystem dieser Bildung ist ~!f!~~!Y (Kammenhu­
ber z.B. Cor.Lingu.101 usw.). Es besteht aus folgenden Trlim-
mern: 

a) Nom.-Akk.Sg. auf -uar bzw. -mar = id.g. *-ur (und mit 
.-o-- .--- ~ 

anlautendem -m-), z.B. von iia- "tun" i~a-qar HWb.80; von 
~ .~.......,..-
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~ "fortbewegen ••• " !rn'!-mmar HWb.J2; 
b) Gen.Sg. auf -~-aš bzw. -m-aš, z.B. iia-u-aš und ar-... ...- 4---- .-." -:- ~ 

nu-mm-aš zu a) ; 
• -- "T' 

c) Lok.Sg. auf -~an = §~-§.~i:q_lJ!D._(vor allem Kammenhu-
ber, MIO.III [1955/, 3lff. mit formaler Erklarung S.56f.), 
hauptsachlich von Iterativa: zu akk- "sterben" Iter. akk-- ------išk- und dazu akkiški-1l,an HWb.17f.; zu iia- "tun„ Iter. e-
-šša- nwirken, ~HWb.43 und dazu ~-uuan Heth.El~ .-.... .,._..__._~ 

I 106 usw. 
d) ein schwieriger Kasus auf *-~-anzi bzw. * -m-anzi = -

M.'!~J z.B. ~~-14_~~~ zu ~- unter a), ~bm~--=-~~ zu ~u-
Verbum \lah-nu- "drehen, wenden" HWb.240 usw.; gewohnlich 

~-~-

sieht man darin einen Lok.Sg. auf -i von einem *-~en-t- bzw. 
:t--- ~~----

-men-t-Stamm (Benveniste, wonach auch Kammenhuber, MIO.III 
/1955/, 371; ebenso Kronasser, VLF.133; Sturtevant, Comp.Gr~ 
I 75; schon Hrozny, Spr. d. Heth. 92 alternativ so,vor allem 
Fn.2); doch scheint es mir, dass man -u/man-zi trennen muss, 

-.Pa ' 

wo auf den Lok.Sg. (s. oben unter c)!) die Partikel -zi ge-.--·-
treten ist,die man auch im echten Abl.Sg. in dieser Form an­
trif'ft {vgl.~zi in !!_~:-i-~ "von da" HWb.108; mehr ander­
swo); derselben Meinung Kronasser, Etym.309f. und 310f., der .. 
(an Pedersens,Hitt.150 etwas dunkle Ausserung »Kontamination 
von -wa-an und verschollenem ~-zi?..- erinnernd) offen von ei. __...._._. __ „_ -
Wo-Kasus spricht; vor allem Eichner, MSS.31 (1972), 92. 

e) von dem n-Stamm sind weiter gebildet: .--
der angebliche Instr.Sg. ~i:pan~_Sl.an~tCal "zu spenden", 

von ši(p2.E_~.:: "spenden, Gussopfer darbringen" HWb.193; vgl. 
Kronasser, Etym • .310 Fn.l und Eichner a.a.O.; 

mit Suffixform -1!11- Formen bei Friedrich,Heth.El.2 IS. 
112 § 185, 2 "'), die ;;_-«iie Fle:x:ion einiger echter r/n-Stš.mme 
erinnern, wie parta-uar "Fli.igel, Schwinge" 

.,...._.--··-·~~--

56f.; Kronasser, Etym.297-298 und 283f.; 

---- 2 HWb.164; El. I 

der luw.-pal. Lativ auf -un-a als Infinitivausgang, z.B. 
,..._.-

luw. ad-una "essen" Laroche, DLL • .34 (vgl. oben am Anfang von 
r~-~ 
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1.2.2), pal. ~lina = a!!~-una "trinken" Carruba, Das Palai­
sche 49 usw.· 

f) von einem ltlirzeren Stamm (synchron gesehen) sind nun 
auch einige Kasus gebildet worden, ausser des massenhaft be­
gegnenden Gen.Sg. oben unter b), und zwar: 

mebrmals der Abl.Sg. auf -u-az(a) El.2 I 112; o 

ganz unsicher ein Lat.Sg. auf -uu-a Kammenhuber,MIO.III 
--C--

( 1955), 356f. 
Der bei diesen Verbalsubstantiva auftretende Anlauts­

wechsel im Suffix -u-/-m- geht uns hier nicht an; einige Ge­
lehrte sehen darin .~~ idg. Wechsel wie in "":-:'\l.~~/_~.:-- gegen 
"'~!!::,(s.unten 2.1.1 d); andere erklaren ihn als rein 
graphisches Phanomen, bedingt durch die Notwendigkeit, das 
suffixanlautende /w/ hinter dem u-Auslaut des Verbalstammes 
graphisch zu betonen, so vor allem Kammenhuber,MIO.II (1954) 
53f.; III (1955), 368 Fn.48; Cor.Lingu.102 usw.; schwankend 
Kronasser: VLF. 133 dachte er an alten Wechsel; Etym.298 
f., wo er eine m-Lautung verwirft, wiih.rend 319f. doch auch -mit echtem ~Element gerechnet wird. 

1.2.3. Bildungsverwandt mit den eben besprochenen Ver­
balsubstantiven ist die Gruppe auf -ur, die teilweise aus-- . ' 

schliesslich r-Stamme aufweist, z.B. ani-ur "(vorgeschriebe-- ~· ----
ne) Leistung" von aniia- "wirken, schaffen", s. Kronasser, 

~~---
Etym.276-278; daneben besteht eine Andere ~Gruppe, wo ech-
te Heteroklita untergebracht sind (Kronasser 285-287), wobei 
sicher mit durchgedrungenen schwundstufigen Formen des suf­
f ixalen Teiles zu rechnen ist. Unter solchen ist nun ~in 

Fall zu nennen, wo auch kilrzere, n-lose Stammform in den Ka--sus obliqui erscheint: 
von ~ "tiberreichen. „" HWb.69 kommt ~en~-l!E_, g_enk­

u(y.a)- "Geschenk"; behandelt (zuerst Kammenhuber, MIO. III 
'iJ.955}, 369 Fn.52) bei Neu, Anitta 114-116: es liefert neben 
Nom.-Akk.Sg. auch Akk.Pl.Comm. henkumfuš.J, weiter Gen.Sg. -henkuy.aš-šaš "(gehort) zu seinem Geschenk". Der erwahnte Pl. 
;tellt *._ie~~-uš dar, zu lesen /henkw-us/; so hat man hier 
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ein Nebeneinander von &enk-UE, und ~~' das erste Ntr., 
das letztere Comm.; weiter bei Neu 116 Fn.271 ein Instr.Sg. 
~hinku-it vorauszusetzen. Die (verkiirzte) Stammform benk-y­
etgentti~h durch Hypostase aus dem Gen.Sg. (so Neu). 

2.1. Es handelt sich also um eine Frage, die sehr dis­
parate Probleme in sich vereinigt. Wenigstens ist zu erfor­
schen: 

a) wie die E~Losigkeit des Genetivausganges einerseits 
bei ~~i-~-~} andrerseits bei 1$1a~/n::Stammen zu erklaren ist; 

b) wie die auch in anderen Kasus auftretenden n-losen 
Stammesvarianten zustande gekommen sind. 

2.1.1. Folgende Versuche habe ich gebucht: 
a) Im Zusammenhang mit dar Tendenz der Vertreter der 

sog„ internen Rekonstruktionsmethode, neben das gut bezeugte 
+p'*trs "des Vaters" (= ai. pitlir, anord. fQdor) auch (nicht 

----.,9...- ·- „-~-·-·„·-
belegte} Formen wie ( zu den r/n-Heterokli ta) * i~q~-p.-s "der 

; ,__ .-:.--____ ··--- .... ----· 
Lebar" zu Nom.-Akk.Sg. *:j_eq~:r:! Pokorey 504 zu stellen (so 
massenhaft bei Rasmusse~, Coll.Ieur.I [1977],59-139 passim), 
dilrfte man auch in unserem Falle an Gebilde wie idg. Gen.Sg. 
~H~~i-tg-s, *-y/m~-s denken; denn das idg.sonantische *n ist ,,. .... ___ ~·--~- __._...,_.,....__ .... ~ 

im Anatolisch-Indogermanischen sicher (wenigstens in isolie-
rten Fallen) zu historischem ~ geworden, vgl. Čop, Lingu. 
IV (1961), 57-61. Die Erkl~ng wU.rde also mit ununterbro­
chenem Entwicklungsgang rechnen.Leider sind aber bei B::,StŠI!l­
men derartige Genitive Sg. nur Desideratum. Also nutzlos. 

b) Der obigen Deutungsweise verwandte ware die, die mit 
ebenfalls vokalloser Gen.-Sg.-Endung (idg. ""-s) arbeitet, in --heth. -ttaš, -u/maš jedoch den .n-Stamm in derselben Form wie 

__. -!::-- -

im endungslosen Lok.Sg. (1.2.2 Pkt.c) auf -~an sieht. So 
habe ich schon in Die Sprache VI (1960), 2 Fn.4 unser -11/maš 

-~ ... 
auf frUhheth. *-wan-s zurilckgefUhrt; in Lingu.V (1963), S.40 
Fn.47 setzte ichfuh~ittaš eine Urform *huittans auf. Jah-

~ ____ „___ ~----

re spater gelang K. Hoffmann fur Verbalsubstantiva zurselben 
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Deutung, wie aus Eichner, MSS.31 (19?2), 92 ersichtlich ist, 
wobei ein idg. •-~on-s vorausgesetzt wird. Vgl. auch Neu, A­
nitta 116. 

Nun besitzt man einen sicheren Vertreter des eben er­
wiihnten Genitivtypus von n-Stamm im Worte f'ilr "Gott": Neu, ,_ 
Anitta 123f'. sieht mit Recht einen Gen.Sg. vom n-Stamm šiun­
in der Zusammenrilckung SALšiunz-annaš (altheth.); d.h. ~ 
*šiunš ~ "Gottes Mutter" (spater ~i~anz-anna~ geschrie­
ben, m.E. eher auf' Aussprache /siwonts/ auch des altheth. 
Genitiva weisend als Folge einer »Zerdebn~< des 7~ zu 
:uua-! wie Neu will). Das ~ /-nts/ dieses Genitivs konnte 
als Beweis daf'ilr gelten, dass die Entwicklung von unseren 
Geni ti ven auf' -aš aus al tem *-anš = idg. * -l,!on-s usw. la ut-- . .--- .. ..._. . ._.__.--...,. 

geschichtlich unmoglich ist. Um gerecht zu sein, muss jedoch 
zugestanden werden, dass in ~inem wohl sicheren Fall das im 
absoluten Auslaut sich befindende idg. *-::!l~im Heth. den Na­
sal eingebilsst bat und dass dessen *;jLauch im Heth. reiner 
Sibilant geblieben ist und nicht zu Af'frikata wurde: der lu~k. 
Pl.Comm. auf idg. * -V+ns; so vor allem in der lt:,Deklina­
tion, deren ·~~(oder besser ~-o-~, vgl. Pedersen, Hitt. 
28f .) zu universalem Ausgang aller heth. Akk.Pl.Comm. wurde: 
~dd-uš "Vater", tt.alki-uš "Getreide" usw. Im Luwischen dage­
gen ~ pata-nz(a) "Filsse", UDU-i-nz(a) "Schafe", was eine 
andere phonetische Behandlung des fraglichen Kasuselementes 
off'enbart. Im hethi tischen ~ ist nun das '+-~ spurlos ge­
schwunden, wodurch auch eine parallele Behandlung in dem uns 
interessierenden Gen.Sg. als im Bereich der Moglichkeit ste­
hend zu werten ist. Der Typus šiuanz-, šiunz- kann dann ein-. o 
fach auf die Recbnung dar Inlautstellung (in Zusammenrilckun­
gen des oben vorgestellten Typus) gehen. Es bleibt nur die 
(nebensachliche) Frage ubrig, ob in Gen.Sg. auf *~, wenn 
uber *~ (mit Nasalvokal) gegangen, ebenfalls historisches 
*;::::!:!::: zu erwarten ware. Entscheiden lasst sich hier nichts,da 
ja erstens Analogie mit im Spiele sein konnte, zweitens aber 
bei urspr. *~mit differenzierender Wirkung des vorausge-

16 



henden -u- gerechnet werden darf. 
~ 

Was mich jedoch zur Ablehnung d. eben vorgestellten Er-
klarungsmoglichkei t bewegt (obwohl ich selbst sie als erster 
veroffentlicht habe), ist der Umstand, dass man trotz aller 
Masse der Anhiinger der Theorie von dem sekundaren Charakter 
der »kilrzeren« Form unseres Suffixes (-u- bzw. -m- im Lat.u. 

~ -
Abl.Sg.) oben in 1.2.2 Pkt.f dies doch kaum annebmbar ist. 
Solchen:falls ist auch beim Gen.Sg. auf -ttaš, -~/maš kein 

,--........- ~----·-
Grund vorhanden, von der n-Variante des Stammes auszugehen. ,,_ 

c) Mit analogisch bedingter Entfernung des ::!t: in der 
einstigen Entwicklungsform *Twn-as nach dem Nom.-Akk.Sg. auf 
-Twar, woraus das historische Resultat -Twas, rechnet Krona-,__ ,------. 

sser, Etym.300; schon wegen g~ittaš und ~enk~- unmoglich. 
d) Analogische Umformun€;~~n aucl;°Šturtevant, Comp. 

Gr.1 §101 und Comp.Gr.2 I 74 und Pedersen, Hitt.45 an, die 
beide mit dem Nebeneinander von idg. "'-uer/n- und *-mer/n-

....!'.' - ~----
rechnen und so im Gen.Sg. des letzteren Typus ein ~~-aš 
aufstellen, wo es zur Assimilation kam: -mm-aš (tatsachlich 
belegt, s. 1.2.2, Pkt.b); dann sei in *-~~Š--;ur u-Variante 

-.........~ .:::..-

(belegt beim Typus auf ~ usw. bei Kronasser, Etym~285ff.) 
das ~ entfernt, worauf 7g-aš aufgekommen ware. Energisch 
schon von Kammenhuber, MIO.III (1955), 371 Fn.55 und Cor. 
Lingu.102 abgelehnt, vor allem weil nicht mit .!!!:::.Variante ge­
rechnet werden darf, da diese nur graphisch (s. 1.2.2 Ende). 

Auch Kronasser, VLF.132 hat (alternativ) an Quelle der 
Verein:fachung in *~mn-as gedacht, wobei sich ibm ein Proporz 
seltsamer Art ergibt. 

e) Derselbe Kronasser a.a.O. stellt noch eine andere 
M°oglichkeit zur Wahl: »Hier liegt eine merk:wlirdige Form des 
Suffixes vor: der gemeinsame Bestandteil der Schwundstufen 
~ und ~' d.i. ~' woran der Ausgang der !=_Stamme 
tritt (-u-+as zu -was). Danach dann auch arnum.as ••• « (?) -- ·-- , __ 

f) Die wohl einzig richtige Deutung unserer Genitive 

muss !!~-~!~~E .E::1'2~!~~~!~-~!~!~~E-!~~~-~~!!g~! als einer 
geschichtlichen Tatsache arbeiten. Wir gehen nun zu dieser 
Uber. 
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2.2. Aus den obigen Erorterungen geht ziemlich deutlich 
hervor, dass bei Verbalsubstantiven die einstige Flexion wie 
folgt ausgesehen hatte: 

Nom.-Akk.Sg. idg. * / ::: heth. -uar -~ -l;!;Or = 
,.. . ..:::.st.- ·-- ·-~--

Gen.Sg. ~ = -'!,!-aš 
Lat.Sg. 

.,. 
-l;l~ -u-a ~ = _,,_„ ___ 

Lok.Sg. * -u-on -9.-~~-= .. ~.--... -

Wir gehen hier nicht zur Aufzahlung vollstandiger Para-
llelen zu einzelnen Kasus, da dies schon mehrmals getan wur­

de. Es soll unten nur ein Versuch gemacht werden, die obige, 
den Anhangern des vollgefilllten Paradigmas der ~[n~Stamme 
etwas seltsam aussehende Dreiheit der Stammvarianten als ein 

~------

~!~~!E!!~Q~~-!~~~~~~~~~-Y~~~~~~~!!~g~ 

2.2.1. Zu den _E~Formen im Nom.-Akk.Sg •. (und Pl.) wurden 
Tintenstrome vergossen, m.E. steht es sicher,dass unser For-

mans ~~~~~!~~~E-~~!!!~!~~-~!J2E~~~!YL~!!!g~E!Y_!~EL_2~~E-!!! 
~~B~BE~g~g_E~~~~g~~E-~~5E~ff~-~~2g_!2!!~!~!Y~-~~~!2~-~~~= 
Ubte (beide Funktionen sind, sprachpsychologisch gesehen, in 
vielen Fallen historisch identisch). Vgl. meine Deklination 
97f. mit uralischen Parallelen. 

2.2.2. Die Kasusformen von angeblichem.!!':'Stamm, oben im 
Paradigma mit Lok.Sg. auf •-~-on = heth. -~-an (Supinum.) be­
legt, sind nur ein Blender.:i:n-Wahrheit enthalten sie ~!:!!= 
formantien mit -n- (bzw. frUhuridg. auch *-n-) als zentralem -------------- ---- ~ 
Merkmal. s. zum. Lok.Sg. meine Deklination 55-57 und zur Be-

tonung 89ff. (ural. Entsprechung *-na); zum. Lat.Sg. ibd. s. --96f. ( ural. '*-ne o. tihnl. ) ; hier kann das heth. uet-en-a ein-
.............--... ~ 

gesetzt werden, das wir oben 1.1 ins allgemeine Paradigma 
mit einbezogen haben und altheth. ist; idg. *ud~n < indou­
ral. *wet~-ne; im Heth. geneuert (Vollstufe d;: Wurzel und 

.-... ~--
Bereicherung durch ein anderes Lativzeichen, -a, s. unten). -
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Weiteres erubrigt. Q~E-~2~~,E:§~~-~~~-~~~~E2~!!~~-!~~-~~2 

~!g~E~!!~g--=-~~E-gE~~~-2~~-~2!.'!~~ +~~!~!~~-!~~~~!2E= 
Eg~!~~ Deklination 96f. 

2.2.3. Wenn aber der n-Stamm = der oblique Stamm von 
Haus aus nicht integraler Teil des Paradigmas ist, sondern 
allogen und polygen, so darf man den n-losen Stamm des Gen. --Sg. und der Ubrigen in 2.2 dargestellten n-losen Kasus kei-- ~ ----
!!~~!~~-!!!~-~~!E~~!!E_~~~h~!!~ Es handelt sich vielmehr um 
hohe AltertUmlichkeit, die in unseren drei (1.2.1, 1.2.2, 
1.2.3) Fallen die allmachtige, zur Nivellierung tendierende 
Analogie glucklich Uberwunden haben, eben weil sie typolo­
gisch oder funktionell abseits stehend. 

Zu merken ist nun wohl, dass man den n-losen Stamm der -Verbalnomina (= den u-Stamm) schon frUher richtiger als in 
.C.. 

2.1.l illustriert, zu beurteilen pflegte: 

Benveniste, Origines passim, vor allem 34ff ., hat fest­
gestellt, dass die Stšmme auf idg. •-u- + r/n-Fonnans aus 

~ -
einfacheren :J;!:'St~en (Adjektiven usw.) erweitert sein konn-
ten. Es gibt eine Fiille Beweismaterial, das noch Specht, Ur­
spr. passim stark vermehrt hat, obwohl teilweise auch mit 
l.inannehmbaren SchlUssen. Doch hat keiner bisher ausseranato­
lis1~hes Material zu eigentlicher Erklarung des heth. Zustan­
des benutzt. Filr uneere Zwecke genilgen folgende Hinweise: 

a) fast gšnzlich deckt sich mit der in 2.2 aufgestell­
ten frilhuranatolischen Flexion unserer Verbalsubstantive ein 
arm. Typus, der bei Jeneen, Altarm.Gr.5a-59 dargestellt ist: 

Nom.-Akk.Sg. ~!:. "schwer" 
Gen.Sg. usw. ~ 

Nom.Pl. canun-kh 
. .-.. -

usw. 

Hier handelt es sich um einen alten u-Stamm, der jedoch ,,..._... 
im Nom.-Akk.Sg. mit -r erweitert wurde: *-u-r, im Pl. mit ,,...,___ 
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-n- (Urform hier freilich umstritten: *-u-n- oder *-uuon-?). 
v;l. Meillet, Esqu. 2 82 mit idg. Parall~ ~ 

Meillet a.a.O. berilcksichtigt auch eine andere kleinere 
arm. Ifominalgruppe, die bei Jensen auf S.5lf. steht; darun­
ter wichtig asr, Gen. asu "Schafwolle, Vliess", das zu idg. ,,....,_ -:v-
'1<pelC- "Wolle oder Haare · rupfen" bei Pokorny 797 gebildet 
,.----

wurde, demnach deverbal ist und so besonders eng verwandt 
ist mit den heth. Verbalsubstantiven auf ~ usw. Versucht 
man eine Grundform fUr asr aufzustellen, so kommt ~peK-ur --- ---heraus (oder sogar ~pelC-uor, mit analogisch restituiertem s, 

~ ~ 

natilrlich nach r-losen, schwundstufiges Suffix aufweisenden 
Kasus obliqui),--;;ozu Gen. usw. asu idg. •pelC-uu-6s/'-ei u.a. 

. .,.,,.__ ~ -
darstellt und schon wieder zum heth. Gen.Sg. auf -u-aš vor­

~ 

zilglich stimmt (arm. -uu- bei u-Stammen von der Deklination 
_.c- --

auf idg. *-u-/-uu- herUbergenommen, teilweise durch Sievers' 
----e-

Gesetz hervorgerufen; vgl. Meillet a.O. 76). 
b) zu derartigen Fallen gehort m.E.besonders willkommen 

das Infinitiv-Paar ai.RV da-van-e "zu geben" mit gr.kypr. 
-~~-·~ 

do-uen-ai, was schon Hrozny, Spr. d. Heth. 80 herangezogen 
~ 

hatte. Nun liegt aber eine kUrzere Stammform dem gleich-
fungierenden av. da-v-oi "zu geben, zu verleihen" zugrunde: 
Das Verhaltnis zwischen den beiden ist nun genau demjenigen, 
das wir oben zwischen den auf einem ~n-Stamm~ beruhenden he--th. Formen wie Lok.Sg. -~-an (= Supinum) und den ~-losen Ka-·-- -sus obliqui wie ein vorauszusetzender Lat.Sg. auf -u-a oben 

,.e._ 

1.2.2 f) herausgefunden haben, gleich! 

2.2.4. Ohne auf andere Kleinigkeiten einzugehen, kommen 
wir zu folgenden Schlilssen: 

Wenn wir nur die ausserliche Gleichheit des idg. '*M_: 
"geben" Ppkorny 22.Jff. und des heth. da- "nehmen" HWb. 20lf. ,...,.__ 
zugeben (ich bin nš.mlich fest Uberzeugt, dass der erwahnte 
heth. Verbalstamm entgegen der allgemeinen Meinung ganz an­
derswohin gehort, niimlich zu einem idg. *~ "Mangel", wel­
chee u.a. im Germanischen erscheint), kommen immerhin schone 
Gleichungen heraus: 
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Deklination 42-48) , !!~:h§s~:1 ( indoural. -" ~ 
"zu geben" *d5-~-a+i 

(av.) l 
"zu nehmen" '*~ 

(heth. i°da-u-a) 
-~ 

~~!~§g~!! (indoural. ~~, oben 2.2.2) 
11zu geben" *~.R,-en+a+! J "zu nehmen" ? 

(RV, gr.) J (heth. ~et-en+a "Wasser") 

~2!~§g~ (indoural. *~, oben 2.2.2) 

"im Geben" *do-u-e/on "im Nehmen" *do-~-e/on 
(gr. ai~r") (heth. "t~a-·11-~.t 

Q!~~§s~ (indoural. Abl. auf 
11des Gebens" *do-u-os ___ .... __ 

da-u-an+zi 
. ""-~ 

*-ta, Deklination 50-52) -"des Nehmens" "'do-u-os 
w- -

(heth. da-~-aš) ·--------
Der »kUrzere / verkurzte« Stamm auf blosses -u- erweist 

. ..a--
sich als der ursprungliche, -n- und -r- sind anderen Quellen ,.__.. ,___ 

zu verdanken. ~~!_Q~~~§s~-~~f_h~!h~ -~-aš ~!!!!!_~!~~--!~~~! . 
hohe AltertUmlichkeit dar. --------------------------

:Povzetek 

~2~~-22Ei-~-~~!~~~!!!_a~!!!~!~s~-~!!S2!~!!~-~~ -~ar 
Težave v paradigmu tega imenskega tipa, posebno gen.edn. 

na -~-aš, se premostijo, če izhajamo iz indouralske sklanjat­
ve s sklonili, začetimi z -:!!::• Tedaj se izkaže, da je resnic­
na osnova tista na sam ~ Tako je gen.edn. čisto regularen. 
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Alemko Gluhak 
Zagreb 

ETRUSCAN MALENA "MIRROR" 

CDU 809. 199(375)-54 

Etruscan malena "mirror11 l is an adjecti.ve in -(e)na derived from *mal­
"to look, to see" as Slavic *zbrkadlo "mirror" (SCr. zrcalo, Russ. zer­
kalo etc.) came from *zbrkati. "to look, to see" (Russ~. zerkat' ~om-
pare OSL ~ etc.). - - -

This hypothetic Etruscan *~- obviously is the reflex of Nostratic root 
*mALr /\"to look, to see" reconstructed on the basis of 

HS *ml' in Cush. *mtJ.lt:- "to look11
: Bilin mili' j- "to look (about, around)", 

Kwa~ miil- "to look about/around" to obse~imant mel- "to look"· - ' . -- . 
Somali: mala "thought", 1-saq malaj- "to think, to guess"; Oromo mil•u-
"look", ~ ad-/-t- "to look", mal- "to think, to guess", mala "thought"~ 
Sidamo mal- "~nsult, to talk cwer"; Ometo Wolamo mil- "to believe"; 
Kaficho mallet- "to observe"; 2 -

IE *~- "to show onelesf": Olr. mala f. (gen. malach) "eye-brow", Gaelic 
mala f. (pl. malaichean) id. ; Sl. ~iti: Slov. molfti "to stretch out", SCr. 
~liti "to show oneself, to appear~emerge", Sorb. pomalec so, 
Sorb. pomalas se "to become bare shamelessly, to open", Ukr. *mylaty 
"to be visible". 3 This root is not connected with *mel- "mountain". 4 

? Alt. *!!'..!!!!! "to think": Monghuor mula- "to think"; 5 Tung. *muli: Evenki 
muli "thought", muli- "to think", ~ muli.ii- "to think"; 6. ?Japanese ~ 
"to see, to look"; 7 

1 A.J. Pfiffig, Die etruski.sche Sprache, Graz 1969, p. 294: ~ "Spie­
gel?", malstria id. , ~- "?". 

2 A. B. Dolgopol' ski.j, Sravnitel' no-istoričeskaja fonetika kušitski.h jazykov, 
Moscow 1973, p. 180. 

3 L. V. Kurkina, Slavjanski.e etimologu m - "Etimologija 1973", p. 34-8. 

4 Pokorny 721-2; V. M. Illič-Svityč, Opyt sravnenija nostratičeski.h jazykov 
II, Moscow 1976, p. 51 - compares IE *mel- "mountain, height" with 
Drav. *mal- "mountain". 

5 B.H. Todaeva, Mongorski.j jazyk, Moscow 1973, p. 347. 

6 Sravnitel' nyj slovar tunguso-ma.llčžurski.h jazykov I, Leningrad 1975, p. 555. 

7 C. J. Dunn - S. Yanada, Japanese12, London 1976, p. 294. 
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Nivkh *mal- "*what is visible, what is near" in malagud> "to bring nearer, 
to draw 7ear", malajvid> "to approach", malaf "not far away, hereabouts, 
near by11 .8 -

Sažetak 

ETRURSKI MALENA "ZRCALO" 

Hipotetička etrurska osnova *mal- sadržana u riječi malena "zrcalo" refleks 
je nostratičke osnove *ml\Lf'/\ "gledati, vidjeti" rekonstruirane na osnovi kuš. 
*mAllt\'- "vidjeti", ie. *mel- "pokazati se",? alt. *muli "misliti", nivh. 
*mal- "što se vidi, što je blizu". 

8 V. N. Saveleva - č. M. Taksami, Nivhsko-russkij slovar, Moscow 1970, 
p. 173. 
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Alemko Gluhak 
Zagreb 

ETRUSCAN NUMERALS 

CDU 809 .199(375)-541. 46 

The or1gm of the Etruscan numerals was tried to be explained in many 
ways, considering the meanings given to numerals. In this article etymo­
logies of the Etruscan numerals are given with regard to the order given 
by Wilkins, Pfiffig and Izbicki - "ll'u, zal, ci, sa, m_ax, ~, semcp, ~· 

> 1 -
~·~· 

l)u "one" came from 

Nostr. *~ or * 'UQdE "one, only": 

HS * 'Uijdl\: Sem. * '1;1.d "one": Akkad. edu "individual, solitary, single", 
Hebr. 'eJ;iad "one", Arabic 'al;l.ad- id.; Sem. *wl}.d "one, single": Akkad. 
wedum "one", Hebr. jal.iid id. , Arabic wa]Jld "single"; Eg. w· m. , w~. t 
f. "one" < HS *wAJ;Id-; 

Kart. *ode "until": Georg. oden "when", odes id. , -ode "only" (~ 
"only two", semiode "only three"), Megrel. odo- "until", Svan wode id.; 

IE *~-: Sl~ *edbn-/edin'b "one": OSI. jedin'h, jedino/jedbno, Russ. odfn, 
odno, SCr. jedan etc.; *ede: OSI. jede koi "some"; 

FU *ukte "one": Finn. yksi, yhte-, SaamiN okta, Erzyan vejke, Mokshan 
if>kE, Mari ili.i Udmurtian odik, Komi E;)t, Hung. egy etc.; 

Dr. *ut-,. "what forms a pair": Telugu ~ "match, equal, rival", Tulu udri 
"maitch, pair" etc. ; 

Alt.: Tung. *r~d!! "only": Nanai ogdadi-ragda "in boats only", Evenki 
baje-rikta-1 "men only"; *:!:: is Tungus suffix of cardinal numbers; 2 

Yeniseian *qiid/t "one": Ket kii.s, qus, Imbat ~· Sym X.iise, kiis etc., 
Pumpokol' xuta. 3 

zal, esal "two" came from 

Nostr. *CoLra "to be a pair, to mate": 

HS *cAl·- "to be a pair": Arabic sal'-, sil' - "semblable, like, fellow"; 
Southern Cushitic (Iraqwi) *<;at- ( < *cat- < *cAl' -) : Iraqw, Gorowa, Alagwa 

1 pfiffig 1969:123 ff. 
2 Dolgopol' skij 1969:300-1, HS+Kart.+IE+FU+Dr. +Tung. 
3 Toporov 1967:315 
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c;ar, Burunge c;ada "two"; Chadic *sAl- or *~ "two": Musgu silu, Margi 
sac;la, Logone xsc;la etc.; -

Kart. *Qgwil- "pair": Georg. c;gwil-i "pair, testicles"; 

Ural. *sooa- "to mate, to aspire for mating": Finn. ~ "group of mares 
during a tirne of mating", Nenets saje- "to mate (of birds)"; 4 

ci "three" 

The connection with Urartean kig? "three" in kigarbu "threeyear" is possi-
ble. 5 -

sa "four" 

Taking into consideration the connection between "four" and "six" (f.e. , IE 
*kWetwer- "four", FU *~ "six", Mong. *~ "to be to many/much, 
exceed the norm", Tung. *katO- "much, many"),6 we can compare Etr. sa 
"four" with 

Kart. *ek§w- "six": Georg. ekws-, Megrel. amšw-, Chan ~. SVan usgwa-, 
uskwa---7-- ---. . 
IE *(s)we'Ks/u:Ks "six": Oind. f?at?-, Gr. hex, Lat. ~. Goth. saihs, Lith. 
šešl, 081. šestb. --

Still Fr. Bopp thought about this connection between Kartvelian and Indo­
European name of "six", thinking Georgian is Indo-European language. 8 

G. A. Klimov thinks that the Kartvelian word is the borrowing from Indo­
European. 9 

Very interesting material is found in Vietnamuong: Vietnamese sau, Muong 
kb.3.u (Proto-Vietnamuong * [š] aw "six") .10 

max "five" can be explained by 

Nostr. *IDAgE "much, many, big": 

HS: Cush. *™It: (/mt\g- ?) "full, to fill": Afar ~ag- "to fill", Somali mug 
"lots, stoutness"; Baiso migi "full"; 11 

4 Dolgopol' skij 1972:362, HS+Kart.+Ural. 
5 D' jakonov 1967:141 
6 Dolgopol' skij 1970:626 
7 Klimov 1964:80 
8 Bopp 1848:38 
9 Klimov 1967 :308 

10 Barker-Barker 1970:284 
11 Dolgopol' skij 1973:256-7 
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IE *meg(h}.: ''big": Oind. mah~n, Av. maz~t, Hitt. mekki- "numerous", 
Gr. megas ''big", Lat. magnus, Goth. mikils:, 12 
~ ---

CK *~ "many": Chukchi na-mka-g_in, 13 Alyutor na-mka-' a:, 14 

Nivkh ™ 11ten1115 (compare Nenets jw." E, Tawgi bi' "ten": Finn. vtisi, 
Hanti ~et, Hung. ot "five") .16 

The link between "much, many" and "full" is clear:, for the development 
"full" - "complete" - "ten" compare ser. pWio "much, many": ~ "full" 
and Eskimo qu!a "ten" and "top, upper parts:, upper" (Eskimos lift both 
their hands when enumerate ten); 17 "five" is 11full hand", "all fingers". 
Also compare Chukchi ralg-ak "to count": r'Cllg-algan "finger", m'Cltlo!Jen 
"five": mangatlal'JaD. "hand" .18 

hm1' "six" 

With regard to the connection between the numerals for "four" and "six" 
(see above, s.v. sa), hu"1 can be compared with 

Karl!;. *o1x- "four": Georg. ~· Megrel. ~' Chan o(n)txo-, ~' Svan 
woštx:(~ and 

1E *oKtO(u} "eight": Oind. af?tau, Gr. oktO, Lat. ~' Goth. ~. Lith. 
aštuonl, OSI. ~. where *olttO(u) is the dual form of *otrto "four". 

G.A. Klimov compares these Indo-European and Kartvelian numerals and 
explains them as areal parallelism. 20 

~ "seven" can be joined to 

HS: Sem. *[š]b• tu m., *[šjb0 u f. "seven": Akkad. sibittu, sibu, Hebr. 
šeba• , šib„ a, Arabic sab• (at)un:, Eg. sfb., Coptic (Ahm.) sa.JJ.ef etc.:, 
--=-- --==-- - -
Kart. *šwid- "seven": Georg. ~' Megrel. škwit-, Chan šk(w)it-, Svan 
išgwid-. 21 According to Klimov, *šwid- is Semitic borrowing; 22 

12 WP II 257-8 
13 S'korik 1968:266 
14 žukova 1968:306 
15 Panfilov 1968:413 
16 Čop 1973:147-8 
17 Menovščikov 1962:288-9 
18 Skorik 1968:259 
19 Klimov 1964:150 
20 Klimov 1977:162-3 
21 Klimov 1964:216-7 
22 Klimov 1967:308 
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IE *sepb:p. "seven": Oind. s;fta., Gr. hepta, Lat. septem, Goth. sibun, 
Lith:-šePtynl, OSI. sedmb. 

This word can be the Mediterranean word; compare a 1 s o Hurrian šitta, 
šinda 11seven11 .24 

cezp "eight" 

can be explained as *~ci "three" + *zp, what came from Nostr. *caP.a, 
the variant of 

Nostr. *SaP.a "to take in hands, to grasp, to gather": 

IE *sep- "to take in hands, to be occupied": Oind. sapati "is occupied", 
Av. 'iiaP- "to take in hands", Gr. -epo, aor. -espon "I prepare", maybe 
Sl. *xapati, *ščepati, *capati; 25 --

Alt. *5apa- "to take in hands, to work": Turkic: Old Uighur jap- "to settlle", 
Turkish yap- "to do, to work"; Tung. *3apa- "to take, to seižeii: Manchu 
;afa-, Nanai )apao-, Evenki )awa-; K.orean čab- "to take in hands". 26 

The Etruscan *zp possibly had the meaning "five" - "hand" (compare Tur­
kish be~, Chuvash pilhk "five": Azerbaijani, Uighur biliik "hand") - "to 
grasp, to gather" (compare OSI. bbrati, ber_.2 "to take, to grasp, to gather", 
081. rQka, Lith. rank3. "hand": Lith. rifikti "to gather"). 

nur<p "nine" 

can be analysed as *nu "new" + *r'l' "eight", where *nu came from 

Nostr. *Niiql\ "now": 

IE *~ "now": Oind. nu, Hitt. nu, Gr. ~· Olce. nu, Lith. nu, OSI. 
nyne; also *new(H)-o-, *neu(H)-jo- "new", what appears in IE *newti "nine" 
too, 

Ural. *NiikA "now": Finn. nyky- "present", nyt, nyy "now", Mokshan m 
"already", Erzyan nej "nowtt;27' - --

Eskimo *!!!!::: "new, young": nutaq "new", ~ "younger brother" .28 

The element *n means "eight" and it is connected with 

Sem. : Arabic arba' , Akkad. ~ "four", 

23 see also Illič-Svityč 1964:6, IE+Sem.+Kart. 
24 Klimov ·1971:53 
25 ESSJa 3.170-1, s.v. *capati 
26 Illič-Svityč 1976:111, IE+Alt., Nostr. *zap• a = *3aua 
27 Illič-Svityč 1976:97, IE+Ural. 
28 Menovščikov 1974:58, IE+Esk., with lit. 
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Kart. *arwa- "eight": Georg. rwa-, Megrel. bruo, Chan (>)owro-, Svan 
ara-, 29 what is the Semitic bo~ing. 30 Ab~eight": · "four" compare IE 
~o(u) "eight" = "twice four". 

So nurrp "nine" means "new after eight" (compare IE *newl} "nine" < *~ 
"new"). 

sar "ten" is connected with 

Sem.: Akkad. ~. Arabic ašr "ten", ašir "tenth", 

Kart. *.e.§.:: "hundred": Georg. ~' Megrel. oš-, Chan oš-, Svan ~. 
ašir-;31 . 

AA *šWA/SA "hundred": Abkhas, Abaza šWa, Adyghian, Kabardian s'a, 
Ubykh ~;32 

ND "hundred": Lak tturš, Dargwa darš, Tabassaran warž, Aghul warš. 

G.A. Klimov explains Caucasian words as Semitic borrowings and compa­
res the semantical relation with Manchu 3uvan "ten" and Mongolian jagun 
< *3avun "hundred". 33 

Also Turkic parallels can be joined here: 

Turkic _:"~: Chuvash sar "hundred" ( <:. *3iir), Turkmenian j§f, Yakut sus, 
Tatar §, Kirghiz 3iiz etc. 34 
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Sažetak 

ETRURSKI BROJEVI 

Porijeklo etrurskih brojeva objašnjavalo se na mnogo načina, ovisno o vri­
jednostima koje su im davane. Brojevi u poretku Wilkinsa, Pfiffiga i Izbic­
kog daju se etimološki ovako protumačiti: 

tu "jedan" nastalo je od nostr. * 'UXdE ili * ~uQdE "jedan, sam" (semham. 
* '~d/\ "jedan", kart. *ode "samo", ie. *ed(h)- "jedan", uf. *ukte isto, 
dr .. *ut- "što čini par", tung. *ragda "samo", jenisej. *qii.d/t "jedan"); 

zal, esal "dva" nastalo je od nostr. *CoLra "biti par, pariti (se)" (semham. 
*cAI'- "biti par", kart. *Cqwil- "par", ural. *soS' a- "pariti se, stremiti .. 
parenju"); 

ci "tri" možda je povezano s urart. kig? "tri"; 

sa "četiri"' zbog veze izmedju "četiri" i "šest"' može se usporediti s kart. 
*ekSw- "šest", ie. *(s) weKs/uKs isto, a zanimljivo je vijetnamuong * [š] aw 
"šest"; 

ma:t "pet" može se objasniti pomocu nostr. *m/\gE "mnogo, velik" (kuš. 
*IDAgg- "pun, puniti", ie. *meg(h)- "velik", čukkamč. *mk "mnogo", nivh. 
mxo "deset"); za semantički razvoj usporedi hs. pfuio: pbn: eskim. qul' a 
"deset" i "vrh, gornji dio, gore"; 

hu"' "šest" da se usporediti s kart. *otx- "četiri", ie. oRto(u) "osam" 
(< *oKto "četiri"); 

semj "sedam" može se dodati k sem. * [š] b' tu m. "sedam"' egip. sfh is­
to, kart. *šwid- isto, ie. *sept:rp. isto; riječ može biti mediteranska, za 
što usporedi liur. šitta, šinda "sedam"; 

cezp "osam" može se objasniti kao ce=ci "tri" + *zp što se razvilo od no­
str. *6a:pa, a što je varijanta osnove *7apa "uzeti u ruke, uhvatiti, skuplja­
ti" (ie. *sep- "uzeti u ruke, baviti se", alt. *japa- "uzeti u ruke, raditi"); 
za semantički razvoj usporedi čuvaš. pill?lk "pet" prema azerb. , ujgur. bi­
lak "ruka" te lit. ranl<li. "ruka" prema riiikti "sku.pljati"; 
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nurf "devet" može se analizirati kao *nu "nov" (od nostr. *Nii.qA "sada": 
ie. *nuH- isto, ural. *NukJ\ isto, esk. *nu- "nov, mlad") + *r'f' "*osam" 
povezano sa semit.: arap. arba, itd. "četiri", kart. *arwa- "osam" pa 
nurf znači "novo poslije osam" kao što je ie. *new~ "devet" < *neu- "nov"; 

sar "deset" povezano je sa semit. akad .. esertu itd. "deset"' kart. *as-
" sto", abhadig. *šWA/SA isto, nahdag. lak. tturš itd. isto te turk. *jur is­
to. 
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H.H.ToncTOH, MOCKBa CDU 808 .1-452 

O HEilOCJIE~OBATETibHOCTH IlEPBO~ IlATIATAnH3AUHH 

CnABHHCKHX 3~HEHEBH~X cornACH~ 

nocne,IJ;oBaTenbHOcTb npouecca nepBoli nanaTanH3aUHH Bcer­

,IJ;a npe,IJ;cTaBnHnacb Hccne,IJ;oBaTenHM ,IJ;OBOnbHO cTporoa B OTnHqHe 

OT BTOpOH /nporpecCHBHOH/ H ,IJ;aJKe TpeTbeH nanaTanH3aUHH, B KO­

TOpl::ilX OTCTynneHHH OTMeqanHCb HeO,IJ;HOKpaTHo
11. A Me~y TeM qHc­

no npHMepoB, ,IJ;eMOHCTPHPY~HX OTCYTCTBHe nepBOH nanaTanH3aUHH, 

,!l;OBOnbHO 3HaqHTenbHO H xapaKTepHO ,IJ;nH 60nbillHHCTBa cnaBHHCKHX 

H3HKOB H ,IJ;HaneKTOB. Bce ,D;eno, O,IJ;HaKo, KaK npaBHnO, CBO,!l;HTCH 

K TOMy, qTo ceMaHTHKa cnoB, He OTpa3HBillHX nepByro nanaTanH3a­

UHID, ,!l;OBOnbHO pa3H006pa3Ha H Il09TOMy HeKOTOpHe H3 HHX He BOC­

npHHHManHCb KaK 0,!l;HOKOpeHHHe ,IJ;pyr C ,IJ;pyroM H co cnoBaMH, ne­

peJKHBillHX nanaTanH3aUH~, T.e. KaK BOCXO,IJ;HmHe K O,!l;HOMy 9THMO­

Hy. Bonee Toro, H3-3a OTCYTCTBHH pe3ynbTaTOB nepBOH nanaTanH-

3aUHH HeKOTOpHe H3 TaKHX cnoB BOCilpHHHManHCb KaK 3aHMCTBOBaH­

HHe H B KaqecTBe TaKOBl::ilX H TpaKTOBanHCb. 

TaKHM o6pa3oM, Ha3pena Heo6XO,!l;HMOCTb BbT.D;enHTb ~OH,!l; cnoB, 

He nepeJKHBillHCb nepByro nanaTanH3aUHro, H npe,D;nOJKHTb HnH nepe­

CMOTpeTb HX 9THMOnOrHID. B HaCTOffmeM ,!l;OKna,IJ;e OY,IJ;YT paCCMOTpe­

HH nHillb cnoBa OT ,!l;BYX KOpHeH *geg= H *gep=. 

9TOT KOpeHb npe,IJ;cTaBneH B pH-

,IJ;e rnaronoB H cymecTBHTenbHl::ilX. IlpHTOM B rnaronax OH OTMeqeH 

BO Bcex Tpex rpynnax cnaBHHCKHX H3Hfl'OB - Y'JKHOH, 3a.na,IJ;HOH H 

BOCTOqHOH. Cp. cep6. -xopB. re ra TH 1 . 11 H,!l;TH pacKaqHBaHCb , H,IJ;­

TH Me,IJ;neHHO, BOnoqHTbCH", 2. o6n. /BaHHH llHKa/, "KaqaTbCH Ha 

KaqenHX", reraTH ce 1. "H,IJ;TH pacKaqHBaHCb", 2. "KaqaTbCH" 

/BocaHCKO rpaXOBO/, 3. 06n. ",IJ;BHraTbCH C MeCTa", ·nl<"aqaTbCH, 

1/ KpaTKHH 0630p BOnpoca H pa60T CM.H.H.TonCTOH. o COOTHome­
HHH ueHTpanbHOrO H MaprHHanbHhlX apeanoB B COBpeMeHHOH Cna­
BHH. - "ApeanbHHe HCCne,IJ;oBaHHH B H3HK03HaHHH H 9THOrpa(f\HH". 
TI., 1977, CTp. 46 - 48. 
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~acKa<rHBaTbCH", reraTH 11 HrpaTb Ha rycnHX, ry.n;eTb /Ha MY3b1Kanb-

"' HOM HHCTpyMeHTe, rycnHx/", rerHYTH "y.n;apHTb, CTYKHYTb 11 /Peca-

Ba, nyqanOBHqH/, rerygaTH /ce/, rerYgKaTH /ce/ yMeHblLl. OT re­

raTH /ce/ "H.D:TH cnerKa pacKaqHBaHc:o", /PCXKHJ III, 223/, MaKe­

.n;oHCK. rera/ce/ .n;Han. "H.n;TH pacKa'IHBaHc:o", reraa,e "~o.n;:o6a B 

pa3BanKy, pacKaqHBaHCb 11 /PMJ I, 95/, 6onrapcK. reKHyBaM ,IJ;Han. 

/caMOKOBCK./ "6pocaTb C CHno:0:, CBanHBaTb 11 /"y.napHTb o 3eMb 11 
-

H.T./ - Ra ro reKHH y 3eMH! /~aKTHqecKH rnaron reKHa COB.B. -

H.T./ /E;IJ; III, 208/, qemcK.g~gat' = g~gat', gagotat .nHan. /Bo­

cToqHoMopaBCK. HnH MOpaBCKOCnOBaUK. "BanamcK!'/ "roroTaTb /o 

rycHx/" /Bart.DM II, 312/, gegnut', gegovat' ,IJ;Han. /"Bana!LlcK. "/ 
11 Bblpa~eHHe npo 3ByK, HCilYCKaeMb1:0: H3 repna, Kor.na KOMY-HH6Y,IJ;b 

HeO~H,IJ;aHHO y.napHT B CilHHY, Kor.na KTQ-HM6y,IJ;b npblrHeT C BblCOTbI"= 

beknouti, brknouti "cTyKHYTb 11 /Bart.DM II, 312, Bart.DSM/ 

cnoBag. begat' ".nepraT:o", 11 TonKaT:o 11
', 

11 TPHCTM", 11 nomaT01BaTb", 

"cMnbHO MaxaT:o", begat' sa ".nepraTbCH", "no!LlaTblBaTbCH", "TpHc­

TMc:o", begn~t' ".nepHy±b", 11 TonKHYTb 11
, "nomaTHyT:o", begn~t' sa 

"y.n;apHTbC.11: 11 /SSJ I, 465, Kal. SSLN, 165/, beg(ot)at' beglovat' 

"rpoMb1XaTb 11
, 

11 COTpHCaTb 11 /Kal.SSLN, 165/, nonbCK. g~gnf}C 

1. "KpHKHYTb /o ryce/", 2. "HeBHHTHO CKa3aTb 11
, 3. 11 HCilYCTMTb 

.nyx", "yMepeT:o", HecoB. gfiga6 C TeMM ~e 3HaqeHHHMH, a TaK~e 

co 3HaqeHMeM "nnecTH qenyxy,qY!Llb" /SW/, 6enopyccK. r'erau:o ,IJ;M­

an. /cBMcnoqcK./ "roroTaT:o /o rycHx/" /lilaT.E,r\C, 40/, rerau:o 

.nMan. /rpo.nHeHcK./ "roroTaT:o /o rycHx/" /CuHm. MCrB. 118/, rtert­
Hyg:o ,IJ;Han. /3en:oBeHCK./ 1. rpy6oe "yMepeT:o, .naT:o .ny6a" - ;IJ;y-
MaHm BeqHo ~UiMHlLl. He, rterfHHIII i Tbl. 2. "3a6MTb, KOKHYTb 11 

-

I Tar.n~ rerHyni Taro 3a:0:ua /Cu.11:u. ;ri;c, 43/, rerHyTbl ,IJ;Man. no­

neccK. CTOnHHCK./ 9KCnpecc. "yMepeT:o, ,IJ;aTb .ny6a" - MyCblT 1 .no 

Beqopa rerHe CTap@:0: /3ailMCb B.TI.BepeHMqa/, BenHKOpyCCK. reKaTb 

.n;Man. /3an.6pHHCK./ "y.n;apHTb TOilOpOM11
, TaK~e raKHYTb M roK­

HyTb ,IJ;Han. /3an.6pHHCK./ 11 CMnbHO y,IJ;apHTb 11 M reKHYUUa ,IJ;Han. 

/3an.6pm:1cK./ "y.napHTbcH" /PacT. CHr3E, 33, 78/, reroTaT:o .nHan. 

/ceB.-3an.neTporpa.n;cK./ "roroTaT:o" /CPHr VI, 165/. 

Tiapannen:oHo:0: BOKanHqecKo:0: ornacoBK0:0: KOPHH *geg= HBnHeTCH 
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*gig=. Cp. cep6cK.-XOpB. r1'raTH 1. 11 ,IJ;BHraT:b BIIpaBO-BJieBo, BBepx­

BHH3, Ka'l!aTb 11
, 2. 11 Ka'l!aTbCH 11 , 11 H,D;TH BpasBaJIKY, pacJCa'IIHBa.R:Cb 11 , 

3. o6n. 11 np@ra Tb Ha o,n;Ho:A: Bore 11 , 4. 11 H,IJ;TH Ha xo,n;ynHx" , 5 • 11 6E:il­

CTpo paCTH /o .n;eTHX/ 11 , r:Hra'i'H ce "-Ka'l!aTbCH11 , 11 pacKa'l!HBaTbCH 11 , 

r~rHyTH 11 TOJIKHYT:b, '!T06E:il BE:il3BaTb Ka'!aHHe, saKa'!aT:b 11
, rHryn;a-

/ ' ~ yMeHbllI. OT rHraTH ce, rHFOTaTH 1. 11 neTb saB@BaJO~HM ro-

JIOCOM11, 2. 11 HeyMeno HrpaTb Ha rycJIHX 11 , rHrH!lITaTH ce "rpOMKO 

CMe.R:TbCH, roroTaT:c 11 , rHrHjaTH 11 IIO,D;BH3rHBaT:c, BCKPHKHBaTb 11 , 
11 6ypHO BeCeJIHTbCH, KYTHTb 11

, rHrHJbaTH 11 ~eK0TaTb 11 /PCXKHJ, 357-

358/, c~oBeHcK. gfgati 11 KpH'!aT:c 11 /Plet. SNS I, 210/, 6onrapcK. 

rHrf!n, b Cb .n;HaJI. /Ka3aHJIE:iIKCK ~· / · II CMe.R:TbCH nerKOME:i!CJieHH0 11 /B,n .y, 

112/, ,n;Han. /TPOHHCK./ 11 rro.n;xHXHKHBaT:c 11 /B,n IY, 195/, ,IJ;Han. 

/ceBJIHeBCK./ 11 CMe.R:TbCH HaCHJlbHO, IIO,IJ;XHXHKHBaTb 11 /B.n Y, 15/, 

'l!ellicK. gigač' ,n;Han./cpe,n;HeorraBcK./ 11 roroTaT:c /o ryc.R:x/ 11 /Lam. , 
SSN, 40/, yKpaHHCK. r'lr'HyTH ,IJ;Han. /poBeHcK./ ne:A:opaTHBH. 

II yMepeTb II / samrc:c H • .n. ,nH,n;E:il'!/, r:i'.ir'HYTb ,n;HaJI. Byn:cr. I CYMCK. / 
11 yMepeT:b 11 - ,nHBH, a TO B,IJ;ap'y TaK, llIO a r'Hr'HellI /IlpH:A:M. OJICO, 

/ / 

9/, 6enopyccK~,n;Hanr rHrHKan;:c HecoB., rHrHKHyn;:c coB. 1. 11 xH-

XHKaT:c, XOXOTaT:c, BilpO'!eM HerpOMK0 11 , 2. 11 p;>1<aTb IIOTHXOHbKy 11 , -

1. l:lero BE:il TYT rHrHJCaen;e·; 2. KoHH rHrHKa10n;E>, nHn;:c xoqyn;:c /Hoc. 

CEH, 112/, BeJIHKopyccK. r:HraT:c ,n;Han. /TaM60BCK./ 11 llIYMeT:c, yc­

Tpa!liaT:c KPHKOM 11 /CPHr YI, 169/. Cp. TaK)!Ce pyccK. JIHTep. rH-
' KaTb 11 rpOMKO KPH'!aT·b pe3KHMH OTpE:i!BHCTE:i!MH 3ByKaMH, BCKPHKaMH 11 ' 

COB. rHKHYTb. 

ropa3,IJ;O pe)!Ce BCTpe'l!aIDTCH BapHaHTE:il ,n;peBHerO 'l!epe,D;OBaHHH 

C e *gog= H co CTyneHb~ ,n;onrOTE:il - *gag=. J1Jo6on@THO, 'IITO ,D;Ba 

HJIH ,IJ;a)!Ce TPH BapHaHTa O,D;HOBpeMeHHO MoryT BCTpeTHTbCH B 0,D;HO:A: 

H TO:A: )!Ce ,IJ;HaneKTHO:A: 30He. TaK, B 30He yKpaHHCKOro 6o:A:KOBCKO-
/ . / 

ro ,n;HaJieKTa IIO sanHCHM M.0.0HE:illlIKeBH'!a 6HTyeT H r'er'aTH, H r'H-

r'aTH H r'~:A:r'aTH 11 roroTaTb /o rycHX/ 11 H :r'ar'aTH 11 KBaKaTb /06 yT­

Kax/11 /OHE:illlI. CB,n/. B yKpaHHCKOM 6yKOBHHCKOM ,IJ;HčlneKTe sa<PHKcH­

poBaHo - r'oroTaTH 11 aa•rnHaT:c roBOPHT:c, neneTaT:c 11 /MCBr II, 18/. 

Cp. Ta.K)!Ce pyccK. JIHTep. roroTaT:c 1. 11 KpH'!aT:c /o ryc.R:x/ 11 , 2. 
11 xoxoTaT:c 11 , 6enopyccK. raraTan;:c ,n;Han. /rpo,n;HeHcK./ 11 KPH'!aT:c 
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/o ryenx/" /Cn;nIII. MCrB, 105/. B noene.nHeM enyqae <1>opMa ~­

T~n;h, BepOR:THO, OTpaJKaeT aKaHbe. B eJIOBeHeKOM rnaron g~gati 

/HeeoB.BH.n/ 03Ha'laeT H "roroTaTb /o ryenx/", H "roBopHTh", 

H 11 H3HeMoraTb 11 /OTein.na 11 TOHYTb 11
' 

11 H3HbJBaTb OT JKapbI, JKaJK,Il;bI 11
' 

11 H3HeMoraTb OT .nonroB"/, g~gniti /eOB.B./ 11 KPHKHYTb /o ryee/", 

"npo6opMOTaTb 11 H "yMepeTb, e.noxHyT:& 11 /SSKJ/. ·BapHaHT *gug= 

HPKO npe,neTaBJieH B eJIOBeHeKOM g~gati 11 Ka'!aTb 11
, g~gati se "Ka­

'!aTbeR:", gugljati se "Ka'!aTbeH", guncati "Ka'laTh", guncati se 

"Ka'laTbeR:", gugniti, zagugati 11 Ka'IHYTb 11 /SSKJ I, 774/. 

HeTpy,nHo 3aMeTHTh, '!TO 3Ha'!eHHe nepe'!HeJieHHbIX rnaronoB 

eBR:3aHO e ,D;BYMH eeMaHTH'leeKHMH perHeTpaMH - g~~~~~~~ H ~~~~~' 

npHTOM B eeMaHTHKe rnaroJIOB HeeoBepIIIeHHOro BH,na BO MHOrHx eny­

'laR:x H ,D;BHJKeHHe H 3BYK BbleTyna!OT B BH,ne KOJie6nmmeroen, noB­

TOPR:nneroen, HeR:pKO Bblpa:>KeHHOro .ne:t:reTBHR: - "paeKa'IHBaTb/en/", 
11 3By'laTb paeKaTHeTO e HHTepBanaMH 11

• 'lJ:TO JKe KaeaeTeR: rnaroJIOB 

eoBepIIIeHHoro BH,na, TO HX eeMaHTHKa Bblpa:>KaeT O,D;HOKpaTHOe, .no-

BOJibHO pe3KOe .nei1:eTBHe 11 TOJIKHYTb/en/", "y,napHTb/en/" /a OT-

ero.na H "HenyeTHTb ,nyx, yMepeTb 11
/ H 11 KPHKHYTb 11

• 

rnaronbl no.no6Horo THna, H oeo6eHHO Te, '!TO MoryT eoqe­

TaTb eBOID oeHOBy /KopeHb/ e ey<l><l>HKeOM =ot /ep. hegotat', re-
/ 2/ -

roTaTb, gagotat, roroTaTb, rHrOTaTH/ ' ,D;OBOJibHO yeTO:i1:'1HBO 

eoxpaHR:I'1T B eBoei1: eeMaHTHKe TIPH3HaK npepbIBHeTOeTH H eBOl'l npH­

Ha,nneJKHOeTb K perHeTpaM ,D;BHJKeHHH, 3ByKa H eBeTa. 3Ha'leHHe eBe­

Ta B npHBe,neHHOM enHeKe HH pa3y He 6bIJIO BbIR:BJieHo, HO OHO BbI­

eTynaeT B eymeeTBHTeJihHOM ~ B HeeKOJibKO 3aByanHpOBaHHOM 

BH,ne, Bnpo'!eM, KaK 3aByan~poBaHa B ,npyrHX 3Ha'leHHHX CJIOBa re­

ra H TeMa ,D;BHJKeHHR:. 

O.nHaKo, npe:>K,ne 'leM oGpaTHTbCR: K Bonpocy o TOM, C KaKH­

MH eeMeMaMH CO'leTaeTCH neKCeMa gega B enaB~HeKHX H3bIKax, 06-

2/ CM.,HanpHMep, COCTaB H CTpyKTYPY TaKHX rnarOJIOB B BepxEe­
JIYJKHIJ;KOM. C.M.ToncTaH. ~OHeTH'leCKHe Ha6nr,neHHH Ha,D; OHOMaTo­
neH'leCKHMH o6pa30BaHHHMH e cyci)<l>HKCOM =ot B BepxHeJiy:>KHll\KOM. 

- "Hccne,noBaHHH no cnaBHHCKOMY H3bIK03HaHmn". M., 1971. 
CTp. 272 - 280. 
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paTHMCH K cymecTBHTeJibHhlM, o6pasoBaHHb1M OT KOPHH *geg=, *gig=, 

*gug= cy~~HKCaJibHblM cnoco6oM. IlpHBOnHM HX COKpameHHhlM CilHC­

KOM: Cep6.-XOpB. reraBan; /r~raBan;/ 1. "npMxpaMblBaIO~H:A, Kai;i:a­

rom1dl:CH npM xonb6e i:,i:enoBeK 11
, 2. 11 HMmM:A 11

, 3. 11 cnenen;", 4. 11 ry­

CJIHp" /3Ha'leHHH 2-4 nMaJieKTHhle/, reraJio, reraBKO, reram, re­

ryuano, rerott:.a - 11 TO )!{e, 'ITO reraBan; 1" /PCXKHJ III, 232-

233/, reraJIHIJ;a, reraBHIJ;a "pacKa'IHBaromaHC5I HJIH IlPHXPa.Mb1Ba.IOI:na5I 

npH xonb6e )!{eHmHHa" , reraJIHn;a, rera.Jl>Ka "Ka'leJIH" /PCXKHJ III/, 

CJIOBeHCK. g~gavec "npHXPaMblBaromH:A, pacKa'IHBainr:nH:AC5I IlPH xonb-

6e 'leJIOBeK", gug~lnica, g~galica "Ka'leJIH" /SSKJ I, 774/, ge­

gač 1. "HOCHJibmMK", 2. "copoKonyT", g[galo IIlYTJI. "6noxa /B 

saranKe/" /Plet. SNS I, 208 - 210/, 6onr. rHr~n nHaJI./ceBJIM­

eBcK./ "i:,i:enoBeK, K0Top01:A nocMeMBaeTcH, HacMeIIIHHK" /:sn Y, 15/, 

6enopyccK. rlreJib 6paHHO, nMan. /noneccK. Mos01pcK./ c Heffc­

H~ nJiff HH~OPMaTopa 3Ha'leHHeM /sanHCb A.Il.HenoKynHoro/ - rf­

reJib Tbl! /CJIOBO STO A.Il.HenoKynHhl:A HenpaBOMepHO npH'IHCJiffeT 

K 6anTHsMaM, n:s:sM, 29/, 6enop. HirerniK, HffrerniK nHan. /cny­

n;KH:A/ II cna60CHJibHbl:A, 3 aMyXpbIIIIKa, y6orH:A, HHK'leMHbl:A" , )!{eHCK. 

p. Hffr4ernfn;a, 
0

Hfre:r'nin;a /5IHK. ,!\C ll'.Ii 77/. Cp. TaK)!{e MaKenoH. 

rerano "saMyxphlIIIKa", HapffnY co sHa'leHHeM "npHxpaMblBaromH:A i:,i:e­

noBeK" /PMJ I, 95/ H noneccK. r8rano '.'noponHcT01:A noMaIIIHH:A 

rycb" /CJioBe'laHCK. H 0Bpy'ICK. p-H, JIII, 445/. 

CeMaHTH'leCKH 6enopyccK. Hffrer'niK MO)!{eT 6b1Tb C6JIH)!{eHO 

C cep6.-xOpB. reraBan;, MaKenOHCK. reraJIO, eCJIH yqeCTb npH 

STOM, 'ITO Ha'laJibHOe ~ /Hff, Hi/ OTHIDnb· He 03Ha'laeT B naHHOM 

CJiyqae OTpHn;aHHH, a JIHIIIb noni:,i:epKHBaeT Ka'leCTBeHHYID xapaKTe­

PHCTHKY CJIOBa3/. 

HaH60JibIIIH:A HHTepec npencTaBnffeT CJIOBO *gega, CTpyKTy-

pa KOTOporo B ~OHeTHKO-MOP~OJIOrH'leCKOM OTHOIIIeHHH aHanorH'IHa 

CTPYKType CJiaBHHCKHX "neTCKHX CJIOB 11 THna *žiža "orOHb 11
, *va­

va "oroHb", *koka "ff:An;o" H T.n. Y sToro cnoBa aa nepBbl:A Bsrnffn 

3Ha'leHHH no pa3Hh1M cnaBHHCKHM H3hlKOBblM 30HaM ne>BOJl:bHO CHJibHO 

3/ CM. 06 STOM H.H.ToncTo:A. He He "He". - "<lloHeTaKa. <lloHono­
rMff. rpaMMaTHKa". M., 1971:, CTp. 282 - 287. 
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OTnHqaroTCH, H, neACTBHTenbHO o6maH KapTHHa He CTOnb MOHOnHT­

Ha, KaK B cnyt.Iae c rnaronoM *gegati, *gegn~ti. 
„ „ 

B cep6cKOXOpBaTCKOM H3h1Ke rera H rera HMeICT PHn SHaqe-

HHA. IlOMHMO rera 11 WYM 1 raM11
1 rera 11 CBapnHBhlA qenOBeK, sanHpa, 

KpHKYH", rera 11 CKpHra, CKynen", CnOBO rera MOJICeT OSHaqaTb "no­

waThlBaromerOCH npH xonb6e qenoBeKa, npHxpaMhlBaromero, Hnywero 

B pasBanKy", H "nBYCTPYHHhle rycnH" /PCXKHJ" III, 232/. B TO 
"\ \'\ J!Ce BpeMH ~· yMeHbW. rerHne TOnbKO MHOJIC. OSHaqa:icT nH60 11 WTa-

Hh111, nH60 "neTCKHe WTaHHWKH 11 /PCXKHJ III, 232 - 233/. YJ!Ce B 

cep6CKOXOpBaTCKOM Ha6ope SHaqeHH:A: BhlHBnHeTCH rny6HHHaH ceMaH­

THKa SByKa /"wyM", "raM"/ H oco6eHHO nBHJICeHHH, rne KPOMe MO­

MeHTa KaqaHHH, npHxpaMhlBaHHH H pacKaqKH npH xonb6e /naromero 

nanbHe:A:wyro, OTXOnffmyID B CTOPOHY ceMaHTHqeCKYIC 9BOJIIOnH~/, eCTb 

MOMeHT 11 HOrH", npeo6pasoBaBWH:A:CH B 11 WTaHh111 - "neTCKHe liITaHHW­

KH11. HMeHHO 9TO SHaqeHHe coxpaHeHO B cnoBeHCK. nHan./CnoBeH­

CKHe ropHnhl, Bena KpaHHa/ gege, yMeHbw. gegice "nnHHHhle ya­

KHe wTaHhl" /Plet. SNS, 208/. Cp. ceMaHTHqeCKH 6enopyccK. nHan. 

HaraBinhl H nonbcK. nHan. nogawice "ruTaHhl". 

BonrapCKH:A: H MaKenOHCKH:A: MaTepHan naeT noBOnbHO enHHO­

o6pasHyl0 KapTHHY, cornacHo KOTopo:A: "'gega "nanKa", "6onbwaH 
„ 

nanKa", "nacTywecKaH nanKa": nHan. TpOHHCK. rerb "6onbwaH 

nanKa" /B.n IY, 195/, HXTHMaHCK. rera "saKpyrneHHaH qacTb na­

CTyweCKO:A: nanKH nnH·nOBnH OBen" /B.n III, 50/, nHpnoncK. rera 

"nacTywecKaH nanKa c KpJOqKoM nnH noBnH OBen" /B,n IY, 94/, 

CTpaHn)K. rera "nnHHHaH nacTywecKaH nanKa C saKpyrneHHeM Ha 

KOHne nnH noBnH OBen sa HOry" /B.r( I, 75/, caMOKOBCK. rera 

"nanKa" /B,n III, 208/, MaKenoHcK. rera "nnHHHaH nacTywecKaH 

nanKa" /PMJ I, 95/. OTMeqaeTCH noKa nHWD onHa ceMaHTHqecKaH 
„ 

Monml>HKanHH: 6onr •. , nHan. , co<I>H:A:cK. ~ "nnHHHaH BepxHHH 

oneJ1Cna fBepoHTHo, nacTywecl<aH - H.T./ Ha nono6He noxH" /B.Il 

II, 74/. HHTepeceH H npHMep: 6onr. rHrH 06h]qHO MHOJIC. "xony­

nH" /Mnan. BTP, 324/. Cp. TaK:lKe cep6CK. nHan. KOCOBCKO-MeTO-
\\ - \\ XH:A:CK. rHraJl>e. - Hne Kaj Ha rHraR> e "roBOPHTC.fl, Kerna KTO-

HH6Ynb HneT noKaqHBaHCb 11 /Enes. PKM,n, 96/. HaKOHen, neHeH 

6onrapcKHA nHaneKTHhlA /cTpaH~./ npHMep H3 "neTCKOA peqH" -
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rara 11 Ila.JIO'!Ka 11 
- 3eMH 

, , , 
raraTa Ta ~HPHH npaceHueTo /B~ I, 74/., 

BepOHTHO C MOTHBOM ,IlJIHHHblX HOr HnH nanKH CBH3aHo cep6CKOe 

3Ha'!eHHe dira "KnH'!Ka BhtCOKO:A: '1CeHl:~HHb1" /PCXKHJ III, 256/. 

YKpaHHCKH:A: H 6enopyCCKH:A: MaTepHan M0'1CeT naTb MHOrO UeH­

HOrO no HHTepecyro~eMy HaC BOnpocy, onaaKo OH, K C0'1Ca.JieHHID, 

co6paH e~e BeCbMa HenonHo. OnHaKO H TO, '!TO eCTb B HailleM pac­

nopH'1CeHHH, BeCbMa mo6onb1THO. B yKpaHHCKOM IIonecbe Ha JKHTOMHp­

~He, a TaK:>Ke Ha IlHH~HHe r'er'H YHH'!H:>KHTeJibHO "HOrH" /'!aCTO 

'1CeHCKHe/ /sanHcb H.B.HHKOH'!yKa H B.n.BepeHH'!a/. 3To cnoBo 1.IIH­

poKo pacnpocTpaHeHO HapHnY C Me'1CnHaneKTHb1MH CHHOHHMaMH: r'enhl, 

reper'H, raper'H, r'apaer'H, rapnH-rH "aorH", ~opMbl H npoHcxo~e­

HHe KOTOpblX 3acny'1CHBaIDT OT~enbaoro paccMOTpeHHH. HHTepeCHO 

H noKa Tpynao o6bHCHHMO saaqeaHe yKpaHHCK. nHan. /nonTaBcK./ 

rera "rpy6oe PH.D;HO, no.n;CTHnKa" /Ba.D:l. crrr, 23/. YKpaHHCKOMY 

r'ei'H 11 HOrH" COOTBeTCTByeT nonbCK. nHan. g~gi 11 HOrH", ynoTpe6-

nHeMoe Bo ~paseonorH3Me zadarl: g~gi "yMep, npoTHHYn aorH" 

/SW/. 
CeBeposanan 6enopyccKo:A: H3b1KOBO:A: TeppHTOPHH coxpaaHn 

3Ha'tleHHe rera 11 KaMeH:C 11 -·Ha n0n'H )l(aH'tlbJHbl Ca6'Hpa.Jl 1 H r'er'H 

/3enbBeH~Haa, CuHIII. MCrB, 118/,KoTopoe B03HHKno, BepoHTHo, 

H3 6enopyccK. nHan. /6enocTOUK./ r'era "KpeMeHb" /SrnuL o bii­

al ••• , 220/. 3TOT nocnenHH:A: IlPHMep BeCbMa JIJ060Ilb1TeH H ueHeH 

nna Ha6nroneHHH B o6~ecnaBHHCKOM nnaHe, T.K. OH CBHneTenbCT­

ByeT o npe'1CHeM HanH'!HH TpeTbero ceMaHTHqecKoro perHcTpa nna 

saaqeHHH cnoBa *gega, perHcTpa 9~§!~ /orHH/. OnHaKo, nna To­

ro 'qT06b1 9TO M0'1CHO 6blnO YTBep'1CnaTb nocTaTO'qHO yBepeHHO, cne­

nyeT o6paTHTbCH K 9THMOnOrH'!eCKO:A: npo6neMaTHKe HHTepecyID~ero 

Hac cnosa. 

B OTHomeHHH rnarona *gegati H T.n. B 9THMonorHqecKo:A: 

nHTepaType cBeneHH:A: HeMHoro. B.MaxeK rnaron hegnut' ocTaBnH­

eT 6e3 06bHCHeHHH„ He o6pa~aff BHHMaHHe Ha OTCYTCTBHe nanaTa-

1IH3aUHH /Mach. ESJČ 2, 164/. IIpH6nH3HTenbHO TaK '1Ce ~aeT MaTe­

pHan o gegati se II.CKOK, IlOHCHHH 11Hillb, qTo neno KacaeTCH OHO­

MaTOil09THKH, xapaKTepHsy1e~e:A: o6pas ne:A:cTBHH /Skok ERHSJ I,558/. 
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AHanorHqHblM o6pasoM nocTynaeT H ~.Besna:A, KOTopblR npHBonHT 

PH,IJ; napannene:A K cnoBy g~gati, HSnaraH npH STOM H MHeHHH KOn­

ner /Bez. ESSJ I, 185/. TaKHM o6pasoM, XOTH H He B no,z:i;qepK­

HYTO:A <1>opMe, MHeHHe o cnaBHHCKOM npoHCXO)l(,IJ;eHHH rnarona *_gega -

ti H CXO,IJ;HblX no <l>OPMe /H 3HaqeHHl'l/ ycTaHaBnHBaeTCH H pasne-

nHeTCH BH,IJ;HblMH cnaBHHCKHMH STHMOnoraMH. 

0,z:i;HaKo, qTo KacaeTCH CYJl\eCTBHTenbHoro *gega, BepHee ero 

STHMOnOrHH, TO C HHM nono~eHHe npoTHBOnono~Hoe. Bonbl!IHHCTBO 

STHMOnoroB OTHOCHT ero K paspH,IJ;Y saHMCTBOBaHH:A, mneT ,IJ;nH He­

rc HecnaBHHCKHe HCTQqHHKH, MOTHBHPYH CBOH OOHCKH OObNHO OT­

CYTCTBHeM B cnoBe pesynbTaTOB nanaTa.JIHSaUHH 3a,IJ;HeHe6HblX. TaK, 

B cep6cKoxopBaTCKOM ,z:i;Han. g~ge 11 IIITaHb111 /XopBaTHH, CnaBOHHH, 

JlHKa/ II.CKOK BH,z:i;en saHMCTBOBam!e H3 cTapo<f>paHuyscKoro gregues 

'haut de=chausses plus ample que la culotte' H 'jambes' /Skok 

ERHSJ I, 613/, qTo BblsBano cnpaBe,IJ;nHBOe coMHeHHe ~.BesnaH, 

OTMeTHBIIIero, qTo 11 HS-sa y,z:i;aneHHOCTH H <l>OHeTffqeCKOro pasnffqHH, 

STO - Mano BepOHTH0 11 /Bez. ESSJ I, 141/. BonrapcKoe rera "na­

CTYIIIeCKaH nanKa" conH~anocb, Ha HaIII BSrnH,IJ;, COBepIIIeHHO OIII:Hooq­

HO, c 6onr. ~' pyccK. rnor "Cornus sanguinea", rpeq. 
11 0CTpHe, Bepx" H T.,IJ;. IlpH 3TOM, O,IJ;HaKo' HHHUHaTop TaKoro 

conH~eHHH B.reoprHeB saHBnHn, qTo "6onrapcK. rera He_Mo~eT 

OblTb yHacne,z:i;oBaHHblM H3 npacnaBHHCKOro cnOBOM, T.K. HcqesHOBe~ 

HHe 1 H H3MeHeHHe o /HnH a/ B e He npHC~H HCTOpHqecKQ:A 

<1>0HeTHKe HaIIIero /6onrapcKoro -H.T./ H3b1Ka. Mo~Ho cqHTaTb, qTo „ 
rera saHMCTBOBaHa H3 H3b1Ka KapaKaqaH HnH KYUOBnaxoB-naCTYXOB, 

, 
npHTOM no nepexo,z:i;a o :>oa. B TaKoM cnyqae rera saHMCTBoBaHo H3 

• v / , / „ . " *dhioga c nepexo,z:i;oM rbo> re, KaK lB reoprH > rboprH>,z:i;Han. re-

prH. 0,z:i;HaKO rbO)re - TOnbKO ,IJ;HaneKTHOe H3MeHeHHe, B TO BPeMH , 
KaK ~ pacnpopTpaHeHa BO Bce:A BonrapHH. Ilo cyTH ,z:i;ena anoaH-

cKoe cnOBO ,IJ;O~HO 6~0 Obl 3ByqaTb TQqHo *gjege H3 HH,IJ;.-eBp. 

*glogha, T.K. B anoaHCKOM HH,IJ;.-eBp. gl= nepeXO,IJ;HT B gj /nana­

TanbHOe g/, a HH,z:i;.-eBp.o nepexo,z:i;HT B e. Cne,z:i;oBaTenbHo, BepoHT-, 
Hee npe,z:i;nonO~HTb, qTo cnOBO ~ saHMCTBOBaHO H3 anoaHCKoro 

HnH H3 ,IJ;aKO-MH3H:ACKOro cy6cTpaTa, qeM H3 PYMblHCK. ghioga /re-
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opr.EE0,12 - 13; EEP I, 235/. 

IlpHBe~eHHaH HaMH no~po6HaH Il;HTaTa IlOKa3HBaeT, CKOnbKO 

pa3HblX ~onym;eHH:li, B TOM 'l:HCne H peKOHCTPYKIJ;HF.' Hecym;eCTBYl"IIl;e­

ro an6aHcKoro cnoBa, npHIIIJIOCb c~enaTb B.reoprHeBy, 'l:T06H yK­

penHTb CBOW BeCbMa waTKYI<' Il03Hll;H~. PO~CTBeHHH:li cnaBHHCKH:li 

MaTepHan npH 8TOM /HCKnl<''l:aH cnOBO rnor, BOCXO~HIIJ;ee K HHOMY 

8THMOHy/ HM He paccMaTpHBaeTCH B OTHOllieHHH 6onrapcKoro cno­

Ba rHrH "xo~ynH" /TaK>Ke cep6cK.-xopB. r~raTH ce, r~ra H ~p./ 

H3BeCTHH:l1 6onrapCKH:l1 nHHrBHCT CTpOHT 6onee npocTyr cxeMy, 

npe~nonaraH 6eg cepbe3HO:l1 MOTHBHpOBKH BHOBb saHMCTBOBaHHe: 

"EonrapcKHe H cep6cKHe cnoBa He MoryT 6HTb yHacne~oBaHH H3 

npacnaBHHCKoro, KaK IlOKa3HBaeT HeH3MeHHBllieecH r: OHM 3aHMCT­

BOBaHH H3 6anKaHCKOro cy6cTpaTa HnH BepOHTHee H3 HeMe:o;Koro. 

IlOCKOnbKY cnOBO r~ra H ee npOH3BO~HHe pacnpOCTpaHeHH rnaBHblM 

o6pa30M B cep6CKOXOpBaTCKOM, TO cne~yeT npe~nonaraTb, '!TO 

6onr.~Han. r~ra nepewno K HaM /6onrapaM - H.T./ qepeg cep6c­

KHAu/reopr. BEE, 53/. 

HaKoHe:o;, ~nH HeCKOnbKO H30nHpOBaHHOro, HO O'l:eHb HHTe­

pecHoro 6enopyccKoro 6enocTOKcKoro ~HaneKTH3Ma rer'a "KpeMeHb" 

3.CMynKoBa npe~naraeT nHTOBCKOe npOHCXO~~eHHe /OT nHTOBCK. 

dggti "~eqb" c ~onY1IJ;eHHeM I<'~HonHTOBCKoro ~HaneKTHoro nepexo­

~a d'> g'/. MoTHBH TaKoro npe~nono~eHHH Te ~e, '!TO H B npe­

~~YIIl;eM cnyqae: "B CBH3H co cnaBHHCKOA nanaTanHsa:o;HeA sa~He­

He6HHX cornacHHX nepe~ rnacHHMH nepe~Hero pH~a, o6nHK KOPHH 

geg= Mor coxpaHHTbCH TOnbKO Ha HecnaBHHCKOA IlO'l:Be" /Srnul.O 

bial ••• , 218/. Ho 8TOT apryMeHT, KaK BH~HO H3 Bcero BHllieHs­

no~eHHOrO MaTepHana H MaTepHana, HaMH eme He ony6nHKOBaHHoro, 

He MO~eT C'l:HTaTbCH BeCKHM. TeM 6onee, '!TO B nHTOBCKOM ~nH 

Ha3BaHHH KpeMHH ynoTpe6nHeTCH ~pyraH neKceMa - ti.tnagas. BBH­

~y 8TOro ocno~HeHHH 3.CMynKOBa IlHTaeTCH 6enopyCCKOe r'era 

"KpeMeHb" BHBeCTH H3 nHTOBCKOro degti, deginti' "~e'lb"' npe~­

nonaraH, '!TO d nepeIIIJio B g em;e Ha nHTOBCKOA no'l:Be /no~o6Hoe 

HBneHHe, no CBH~eTenbCTBY nonbCKO:li HCcne~oBaTenbHHIJ;H, MO~HO 

Ha6nr~aTb B n~HOnHTOBCKHX ~HaneKTax/, '!TO ~e KacaeTCH pag­

BHTHH ceMaHTHKH KpeMeHb < orOHb' TO MeCTO /H3HK' ~HaneKT/ H 
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BpeMH TaKoro pa3BHTHH He yToqHHIDTCH. 9.CMynKOBa CTpeMHTCH no.n­

KpenHTb CBOro rHilOTe3y o nHTOBCKOM npOHCXOllC,IJ;eHHH 6enopyccKoro 

6enOCTOKCKOro r'~r'a 11 KpeMeHb 11 TaKJKe CChlnKoa Ha TO, qTo "coxpa­

HeHHe npOHCXOJK,D;eHHH -g- /B3PhlBHOro - H.T./ B g~ga B H3h1Ke, 

B KOTOpOM Kal!C,IJ;Oe HCKOHHOe g>h, .nononHHTenbHO CBH,D;eTenbCTBy­

eT o ero qyJKepo,nHOCTH" /Srnul. O bial. •• , 218/. 0,nHaKo TaKoe 

YTBepJKneHHe TOJKe HeBepHo, T.K. B 6enopycCKOM H yKpaHHCKOM 

H3h1Ke cyrneCTByeT uenhla PHn cnoB HCKOHHoro npOHCXOJK,D;eHHH, B 

TOM qHcne H paccMaTpHBaeMoe cnoBo rera /H3BecTHhl cnyqaH c re­

ra C ~PHKaTHBHhlM h/, B KOTOPhlX B3PhlBHOe r coxpaHHeTCH. ITpaB­

na, 9TH cnoBa HCCnenoBaTenH qacTo OTHOCHT K OHOMaToneHqec~CHM, 

HO Knacc cnaBHHCKHX OHOMaToneHqecKHX cnoB naBHO npeBpaTHnCH 

B CBoero pona CKna.n He COBCeM BhlHCHeHHhlX KOpHefi, neKceM H 

~OpM. 

B HCCnenoBaHHH 9.CMynKOBOfi eCTb cpenH npoqero H n~6o­

IlhlTHhla MaTepHan, CBHneTenbCTBYl"~Ha B nonb3Y nocTaToqHo npeB­

Hea CBH3H 3HaqeHHH "orOHb 11 /perHCTp 9!!§!~/ C neKceMOfi THna 

*gega,*gaga. TaKOBhl nonbCKHe ",neTCKHe cnoBa": gaga, gagi, ga­

gus' "oroHb" /Srnul. O bial. •• , 218, SW I, 791/. Cp. TaKJKe 

gaga "oroHb, ropHqo" /Gol. GSO, 64/. OHH xopowo cornacyl"TCH 

co cnoBeHcK. izgaga 11 H3JKora", nonbCK. zgaga "H3JKora", pyccK. 

H3rara "H3JKora" /<I>acM. 9CPH Ii, 121/. 

Bo Bcex 9THX cnyqaHx, KaK H B IlPHMepax co cnOBaMH *ga­

ga, *giga H T.n., HeT OCHOBaHHH BHneTb HHoa KOpeHb /9THMOH/, 

qeM B paCCMOTpeHHhlX BhllIIe rnaronax H HCKaTb HCTOqHHK BHe cna­

BHHCKHX H3h1KOB, T.e. 06bHCHHTb ~OPMhl 9THX cnoB 3aHMCTBOBaHH-

eM. 

TaKHM 06pa30M, cnaBRHCKHa KopeHb *geg= coxpaHHBWHacH 

no HawHx nHea H He nepeJKHBlIIH~ nanaTanH3aUHl", paBHO KaK H nepe­

JKHBWHa /H60 HMeeTCH oqeHb 3HaqHTenbHOe qHcno npHMepGB C pe3y­

nbTaTaMH nepexona *geg= > *žeg=/, BhlCTynaeT B Tpex ceMaHTHqec­

KHX perHCTpax - nBHJKeHHH, 3ByKa H CBeTa /OrHH/. 

2. ~~Q~~ ~ ~QE!!~~ _ *_g~~ =. 9TOT KopeHb npencTaBneH B cy­

~ecTBHTenbHHX, rnaronax H MeJK.IJ;oMeTHHX. ITpHTOM rnaronbH~e ~op-
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MhI 3a~HKCHpOBaHhl ,I:tOCTaToqHo IIIHPOKO B ID~HO- H BOCTOqHOCJiaBHH~ 

CKHX H3hlKax, H B MeHbroea Mepe B H3hlKaX 3ana,z:tHOCJiaBHHCKHX, a 

BO Bcex Tpex CJiaBHHCKHX rpynnax. 

EII1e B.rpHHqeHKO npHBeJI B CBOeM CJIOBape yKp. rena 11 3a,z:t­

HHUa11 /rpiH. CYM I, 274/, conpoBo.rtHB ::iTo cnoBo npHMepoM H3 

c6opHHKa M.HoMHca /~ 14074/: A H 3Haro, IIIO BIH .rtie, - KOJIO ne­

qf reny rpic. H rrpOH3BO~HhIM CnOBOM renaKa C TeM ~e 3HaqeHH-

eM /3a~HKCHpoBaHo M.HOMHCOM H H.MaHJKyporo/. B yKpaHHCKHX .rtHa­

neKTax, B qacTHOCTH Ha )KHTOMHPIIIHHe, H3BeCTHO Herena "HepHm­

JIHBhla qeJIOBeK" /3anHCb H.B.HHKOHqyKa/, r.rte ~, KaK B cnyqae 

c 6enop. Hir'~r'niK JIHrob ycHJIHTeJibHOe. B F'JKHoBeJIHKopyccKHX 3a­

na.rtH06pHHCKHX rOBOpax OTMeqeHO renana /KOHeqHOe a <o/ 11 MaC­

Tep, npOH3BO.rtHIIIHa nnoxy!O no KaqecTBY npO.z:tYKUHl<' 11 /PacT. CHr3B, 

79/. C HH@M qepe.z:tYIDIIIHMCH Ha TOa ~e cTyneHH BOKaJIH3Ma rnaCH@M 

o H3BeCTH@npHMephl H3 6enopyCCKHX ,z:tHaJieKTOB: rana /HOBOrpy.z:tCK./ 
„ 11 TOJICTaH HenOBOpOTJIHBaH JKeHIIIHHa HH3Koro pocTa" /HC, 8/, ro-

na, yMeHbro. r6nKa /KapeJIHUK./ "KapTo~eJibHaH 6a6Ka, 3aneKaH-

Ka" CHrO.rtHH cnHKJia ronKy /Tiia T. B,Il;C, 42/. Cp. TaKJKe 6onrapcK • 

.rtHan. /po.z:toncK./ r'BnKa 1. "qTo-To, qTo MeroaeT, noMexa", 

2. "qeJIOBeK, MemaIDII1Ha pa6oTaTb KOMY-JIH6o, HeyKJIIDJKHa qenoBeK" 

/B.Il II, 146/. EcnH oonrapcKHa MaTepHan Tpe6yeT HeKoTop@X .z:to­

nonHeHHa H npoBepKH /B CBH3H C BOKaJIHqecKoa orJiaCOBKoa KOp­

HH o/, TO BepXHeJIY~UKHa MaTepHaJI yJKe He Bhl3hlBaeT COMHeHHH 

/Ha qTo MHe JI!<'6e3HO yKa3aJI npo~.X.illycTep-illeBu/: hepa /myTJIH­

BO H npeHe6peJKHTeJibHO/, "npOCTOBaTaH, npoCTO,z:tyroHaH ~eHIIIHHa", 
11 K03a" /B .rteTCKOM H3hlKe/, npHJiaraTeJibH. hepojty H hepoj6e 

"npocToBaTHa, MemKoBaTHa", hepjel "HeoTecaHHbla qenoBeK, Me.z:t­

Be.z:tb, rpy6HHH 11 /Pful LSS, Jak. HSNS/. 

C BepxHeJiyJKHIJ;KHM hepa' "npOCTOBaTaH ~eHIIIHHa" COOTHOCHTCH 

MOpaBCK. cpe,rtHeonaBCK. hepa ycTapeJI., 3KCnpeCCHBH. 11 BhlCOKaH 

,z:teBoqKa, .z:teByroKa" - taka hepa a oš'če se z laličkama hraje 

/Lam. SSN, 43/ H MopaBcKO-JIHrocK. ~peHmTaTck. "BDICOKaH .rteByro­

Ka, .z:thl,11,IIa" /Hor. NF, 95/. BepxHeJiyJKHUKOMy JKe hepa "Koga" co-
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OTBeTCTByeT trelilCK. XO;D;CK. hepa B ;o;eTCKOil: petrH 11 K03a" yMeHblil. 

hepidla - Baba pase hepi /Hruš. DSCh, 28/. 

CeMaHTH!leCKHe OTHOIIleHHH B npHBe;o;eHHbIX npHMepax KaK 6y;o;­

TO He BN3NBa~T COMHeHHil:, K TOMy >Ke H3-3a ;o;enHKaTHOCTH HCXO;D;­

HOil: ceMaHTHKH MN HX He 6y;o;eM no;o;po6HO paccMaTpHBaTb. rro TOM 

>Ke npHtrHHe He cTaHeM npe;o;naraTb H 3THMonorHtrecKoro pa36opa, 

KOTOpNil:, no HalileMy MHeHHr, ;D;OCTaTotreH y M.~acMepa /CM. CTaTb~ 

>Kona B ~ac. 9CPH, II, 61 - 62/. 

06p~eHHe K PH;D;Y "HenetraTHbIX 11 cnaBHHCKHX cnoB, B nepByl" 

otrepe;o;b K cnoBaM pyccKoro H3NKa ;o;aeT B03MO>KHOCTb ycTaHOBHTb 

ceMaHTHtreCKY~ cy6cTaHTHBHO-rnaronbHYIC Mo;o;enb,IlO KOTOPOM cyme­

CTBHTenbHOe MO>KeT 03HatraTb "vulva", "penis" H T.n., a rnaron 

C TOM )!(e OCHOBOM 3HatrHTb "y;o;apHTb 11 , "mnenHyTb 11 /npH B03BpaT­

HOM cpopMe "y;o;apHTbCH 11 ' 11 IIlnenHyTbCH 11 ' "ynacTb 11 ' - a 3aTeM 11 CTH­

HYTb11, "yKpaCTb 11 H T.n./. IlO;D;06HNe OTHOIIleHHH HnH MyTaD;HH Ha-

6n~;o;al"TCH H B cnoBax C KOpHeM *gep=, *gop=. 

Ilpe;o;cTaBHM nocne;o;oBaTenbHO rnaronN c KOpHeBNM e H 3aTeM 

C KOpHeBNM o: cep6cK.-xopB. r~nHTH COB. B )!(apr. "yKpaCTb, CTa­

mHTb, cnHM3HTb 11 /PCXKHJ III, 245/, 6onr. ;o;Han. renHM /co<PHMCK./ 
11 BOPOBaTb 11 /BI\ 11, 74/, renbM /CBHIIlTOBCK./ 11 KpaCTb 1 TaCKaTb 11 

/Bll III, 296/, reneM"' r'6n@M /po;o;oncK./
4/ 1. "nyTaTb KOHD;N 

npH)!(H", 2. nepeH. "o6MaHNBaTb, nepeXHTPHTb", 3. nepeH. "cny-

TaTb KOMy-nH60 KOHUb1 1 IlOMeillaTb B pa60Te 11 /B.I{ 11, 146/, renne 

/c B03MO)!(H0:0: MeTaTe30il: nn?; CTpaH;D;)!(aHCK./"nepenyTaTb 'ITO-nH-

60 KOMy-nH6o" /BI\ I, 75/, BepxH.-ny>KHu;K. hepac "Me;o;neHHO 6e­

)!(aTb /o 3ail:u;e/" /Pful l..SS/ /BepoHTHo, "6e>KaTb npHna;o;aH"- H.T./, 
/ . 

yKpaHHCK. ;o;Han. renaTH CH /=ca/ "na;o;aTb /c pa3r0Ha, C BNCOTN/", 

renHYTH CH /=ca/ "ynaCTb /C pa3r0Ha, C BNCOTN/ 11 /MCBr, 85/, 

6enopyCCK. ;D;Han. rSilHYTN /3an.noneCCK./ ~'ynaCTb /C IlpHrnYIIleH­

HblM CTYKOM/ 11 /TITI, 28/, BenHKOpyCCK. ,IJ;Han. HeCOB.B. renaT:C, 

COB.B.renHyTb /6pHHCK., KypcK., opnOBCK., TynbCK., ;D;OHCK./ 

"y;o;apHTb, lllnenHyTb 11 
1 "y;o;apHTb 06 3eMiUQ 1 06 non" 1 renHyTbCH 

/KypcK., opnOBCK., 6pHHCK., ;D;OHCK./ "ynacTb, lllneilHYTbCH, ynaCTb 

.-< 4/ Ha 3TOM OCHOBaHHH MO)!(HO npe;o;nono>KHTb' '!TO B cnoBe r 'OIII<a 
rnaCHNM o H3 e. 
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co Bcex Hor" /CPHr, Kap,D;.KOC, CP,n:r, PacT.CHr3B, 79/. Cro,D;a )f(e, „ , 
BepO.R:THO, CJie,D;yeT OTHeCTH H ,D;HaJI. reKHYTb /,D;OHCK./ "y,D;apHTb 11 

-

KaK reKHy, TaK - H aTJIHTHlli /CP,n:r/. IlpHMepH C KOpHeBHM ~ 3a~HK­

CHPOBaHH TOJibKO B BOCToqHOCJiaB.R:HCKHX ,D;HaJieKTax: 6enopyccK. 
„ / „ 

,D;HaJI. HeCOB.B. ronan;:c, COB.B. Haronan;:c, ronHyn;:c "6HTb Jia,D;OHbIC 

no,D; 3a,D;HHn;y" - ronaa, ronHH ero xopomeH:cKo! HaronanH )f(eneHKY 

/Hoc.CBH, 118/, r6nan;b /HryMeHCK./ 11 CHJibHO 6HTb KOro HJIH qTo 

T.ff)f(eJIHM npe,D;MeTOM", r6nHyn;n;a /HryMeHcK./ 11 CHJibHO C OT3ByKOM 

mnenHYTbC.ff o 3eMJIJO HJIH y,D;apHTbC.ff o npe,D;MeT" /TilaT.KCtI, 70/' 

rbnHyTb /noroacK./ "cBaJIHTI>c.ir" .- ,n:3in;.11 ronHyna 3 KaJINcKi 

/Var. KS!.' 44/' ronHyn;b /MHHCKO-MOJIO,D;eqeHCK. / "ynaCTb 11 /MCMMr' 

III, 36/, ID)f(HOBeJIHKOPYCCK. ,D;HaJI. ronHYTb /3an.6p.R:HCK./ 11 CHJib­

HO y,D;apHTb 1 orpeTb 11 /PacT.CHr3B, 79/, ronaTb /,D;OHCK./ 11 T.ff)f(e­

JIO CTynaTb B nJif(CKe" /CP,n:r no MHpTOBy/, ronHyTb /pyCCK.CTapo­

)f(HJI:Cq.JiaTBHacK./ "6poCHTbC.R:" - KaK ronHYJlH H'b aaBO ~ce 6HKH 

/MCPrn YI, 16/. 

MaTepHaJI no Me)f(,D;OMeTH.R:M 6oraT, HO Mb1 orpaHHqHMC.ff JIHllib 

npHMepaMH C~!: BeJIHKOpyccK. ,D;HaJI. ren! /KYPCK., OPJIOBCK./ -

ren ero B yxo! /CPHr, Kap,D;.KOC H ,D;p./. IlpHBe,D;eHHHa npHMep 

noHpaBHJIC.ff .n:amo H OH ,D;aJI ero B CBOeM CJIOBape. B BOCTOqHoa Be­

JIOpycCHH Ha MCTHCJiaB~HHe ren! OTMeqeHO B npHMepe, r,D;e ero MO)f(­

HO noHHMaTb KaK"ron, npNr!" H T.n.: ,n:yMHJii, y n;.irHeTH :>Kape6Ky 

3JIOl3iM, a aHa ran n;ipi3b B.R:peyKy i TOJibKa 6HJia /HJI, 73/. He 

MeHee KpacoqHH npHMepH C ron!, HO OHH, 6e3yCJIOBHO, H3BeCTHH 

qMTaTeJIID /ron, MOH rpeqaHHKH! H T.,D;./. 

MH,D;eKc CJiaB.R:HCKHX CJIOB, He OTpa:>KaIO~HX pe3yJibTaTOB nep­

BOa naJiaTaJIH3aD;HH - HeManHa. ~ CTaBJIID CBoea n;eJibID npO,D;OJI:>KHTb 

ero paccMOTpeHHe. 

s.n: - BbnrapcKa ,D;HaJieKTOJIOrH.R:. KH.I-Yil. Co~H.ff 1962-1974 

BEP - BbnrapcKH eTHMOJIOrHqeH peqHHK, TOM I. Co~H.R: 1971 

B~.crrr - Ba!IleHK0 B.C. CnoBHHK nonTaBc:cKHX roBopiB. XapKiB, 
1960. . 

reopr.BEO - reoprHeB B. BbJirapcKa eTHMOJIOrH.R: H OHOMaCTHKa. 
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CO<l>HH' 196Q. 

reopr.BEE - reoprHeB B. B'bnpocK Ha tS"DnrapG:xaTa eTHMo.n:orHH. 
Co<l>HH, 1958. 

rpiH. CYM - rpiH'leHKO E .• ,ri •. CnoBapb yKpai.HCbKOI MOBH' T. I-IY. 
KHlB, 1907 - 1909. 

Ene3.PKM,I.\ .,... E.neSOBHh r. PeYHHK KOCOBCKO-MeTOXHCK0r ,IJ;HjaneKTa. 
I-II. Eeorp~, 1932 - 19.35. 

Kap,n.KOC. - KapnaweBCKH:A C.M. KypcKo-opnoBcKH:A cnoBapb. A-H. 
- "Y'leHble 3anHCKH MOTIH", T.XXXY, Bbln.3, M., 1956, T.XLIII, 
Bbln.4, M., 1956, T.LXXXVIII, Bbln.5, M., 1960. 

nEEM - neKei'lHblH 6aJlTbl3Mbl y 6enapycKa:A MOBe. MiHCK, 1969. 

nn - neKCHKa IlonecbH /MaTepHanbl nnn noneccKoro .n;HaneKTHoro 
cnoBaps/. M., 1968. 

Mna,n.ETP - Mna,neHoB CT. EbnrapcKH TbJlKOBeH pe'lHHK c ornen KbM 
aapo,nHHTe roBopH, T.l. A-K. Co<l>HH, 1951. 

MCEr - MaTepianH no cnOBHHKa 6yKOBHHCbKHX roBipoK, BHIT.I -IY. 
qepHiBu;l, 1971 - 1976. 

MCMMr - MaTSPblHJlbl ,nnH cnoyHiKa MiHcKa-Mana,n3e'laHcKix raBopaK, 
/Bbln.I - III/. MiHcK, 1970 - 1977. 

MCPrn - MaTepHanbl nnn cnoBapn pyccKHx roBopoB naTBH:AcKo:A CCP, 
Bbln.1 - 6. PHra, 1970 - 1974. 

Hn - Hapo,nHaH neKciKa. MiHcK, 1977. 

Boe.CEH~ HOCOBH'l 0 H.H. CnoBapb oenopyccKoro Hape'lHH. Cilo., 1870 

HC - Haponaae cnoBa. MiacK, 1976. 

OHbIW.CE~ - OHHWKeBH'l M.O. CJlOBHHK oo:AKiBCbKOrO nianeKTy. llbBiB, 
/pyKOTIHCb/. 

IlpH:AM.OTICO - IIpH:AMaK 1. I. ,110 G>C06.JIH.BOCTe:A MicueBo1 neKCHKH 
niBHi'lao-3axi,nHHX pa:AoaiB.CyMcbKoY oonacTi. HoBa KaxoBKa, 1957. 

PacT.CHr3E - PacTopryeB Il.A. CnoBapb aapo,nHbIX roBopoB 3anan­
ao:A EpHHmHHbl. MHHCK, 1973. 

PMJ - Pe'lHHK Ha MalCe,noRCKHOT ja3HK co cpnCKOXpBaTCKH TOJlKYBqH:>a. 
I - III.CKonje, 1961 - 1966 

PCXKHJ - Pe'lHI<l;K cpncKOXpBaTcKor Kff:>H)KeBHor H HaponHor j.e3HKa, 
KH:> .I - IX, Eeorpa,n, 1959 - 1975. 

CP~r - CnoBap:c PYCCKHX ,IJ;OHCKHX roBopoB. POCTOB H/~., 1975 - 1976 

CPHr - CnoBapb pyccKHX Hapo,nHblX roBopoB, BbITI.1 - 13, M.-n., 
19 6 5 - 19-77 • 

Cu;nu;.,nc ..,. Cwu.i;Ko II. ~bl~JleKTHbl cnoyHiic /3 raBopaK 3sn:DBeHWl!bIHbl/. 
MIHCK, 1970. . 

cunw.MCrB - CI.J;HWKOBi'l T.~. MaTSPblHJlbl na cnoyHiKa rpo,n3eHcKa:A 
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~oonac~i. MiHcK, 1972. 

!IlaT.B~C - lilaTanaBa JI.<l>. Be.na:pyeKae ,nHlineKTHae cnoBa. MincK, 
1975. 

<l>acM.9CP51 - <l>iil.CMep M. 9nIM0n0rH'!eCKHa cnoBapb pyCCKoro H3bIKa, 
T.I - IY. M., 1964 - 1973. 

51HK.~C III - 51HKoycKi ~. ~bIHneKTHH cnoyHiK, I - III. MiHcK, 
1959 - 1970. 

Bart.DM II - Bartoš F. Dialektologie moravska. Drugi dil. 
Brno, 1895. 

Bart.DSM - Bartoš F. Dialekticky slovnik moravsky. Praga, 1905. 

P o v z e t e k 

K vprašanju o prvi palatalizaciji slovanskih mehko­

nebnikov 

V slovanskem jezikoslovju so že zdavnaj opazili nedo­

slednosti v drugi in tretji palatalizaciji mehkonebnikov. Je­

zikoslovci so za ta pojav prvotno iskali vrsto fonetičnih ra­

zlag (pozicija„ značaj sosednjih vokalov itd.). Kasneje so 

pričeli upoštevati tudi besedotvorno-semantični in čisto se­

mantični faktor, ki so ga proučevali obenem z geografsko raz­

širjenostjo besed. 

Za prvo palatalizacijo so slavisti menili, da je bila v 

vseh slovanskih jezikih dosledno izvedena, in zato so vse pri­

mere, ko ni bilo mehčanja in prevoda mehkonebnikov v sičnike, 

imeli za kasnejše izposoje. Semantična raznolikost posameznih 

besed, ki je nastala v teku dolgotrajnega razvoja, je podpi­

rala tak odnos do gradiva. Strožje upoštevanje dejstev histo­

rične semantike pa je omogočilo dognanje, da spadata besedi 

gega "pastirska palica" in :,ega "kremen" k istemu etimonu in 

da sodita v slovanski, ne pa v izposojeni slovarski fond. V 

besedi gega kot tudi v nekaterih drugih (gera idr.) se prva 

palatalizacija ni dogodila, kar lahko pojasnimo z ekspresiv­

nostjo njihove semantike. 

Opomba: Prispevek je bil napisan za Nahtigalov zbornik 1977, 
vendar zaradi časovno-tehničnih okoliščin v njem ni mogel 
biti objavljen. 
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William W. Derbyshire CDU 808.1-47/-49 
Rutgers University, New Brunswick 

SOME COMMENTS ON THE ORIGIN OF HOMONYMY IN THE SLA VIC 
LANGUAGES* 

In this paper we shall focus our attention . on several aspects of the ongm 
and nature of homonymy, drawing examples from Russian and Serbo-Croa­
tian and other Slavic languages. We shall first view this from a diachronic 
perspective noting some of the reasons for the appearance of homonyms. 
Then we shall examine the phenomenon at the synchronic level employing 
a variant of Serbo-Croati.an in which important phonetic changes now in pro­
cess have given rise to new homophones. We may begin by turning to the 
ancestor of both Russian and Serbo-Croatian, Common Slavic. Homonymy 
appears to be a linguistically universal phenomenon, and it is safe to assu­
me that there were homonyms in Common Slavic. One pair of such words 
was undoubtedly the infinitive pasti 'to graze' (past;?) and ' to fall' (padQ) 
which has its reflexes in most of the modern Slavic languages, e. g. Ser­
bo-Croatian pasti and p~sti or Russian past! and past' and Ukrainian pasty. 
Another pair was ključ found both in Russian (ključ) and Serbo-Croatian 
(kljllč) wi.th the original meanings 'key' and 'spring (of water)'. In addition 
to inheriting al,ready homonymous words from an earlier period, a number 
of doublets in the various Slavic languages have been created as the result 
of systematic sound changes. Here we might take as an example the Rus­
sian pair žat 'to reap' (žnu) and 'to squeeze' · (žmu). Both of these words 
contained different nasals which fell together due to regular sound changes 
so that *gbn-ti and gbm-ti > že-ti (žbm? and žbnj?) > žati > žat' in Russiari. 
By means of a similar process in which the nasals emerged as /e/, the 
same words in Serbo-Croatian took on the forms ž~ti (žmjem and žnjem) 
and žeti (žm@m). Another important sound change which did not occur in 
Russian but which may be found in Serbo-Croatian as well as Czech is the 
neutralizing of the vowels /y/ and /i/ into a single vowel /i/. Thus 'to 
beat' and 'to be' in Serbo-Croatian both emerge as biti in the infinitive 
form and a homophonous pair biti and byti in Czech.--

Homonyms inherited from Common Slavic or created through regular sound 
chan.ges since that ti.me constitute only a small percentage of the total in 
any given modern Slavic language. Far more numerous are incidences of 
phonetic coinciderice created by homoforms, word formati.on and borrowi.ng. 
Homoforms, or partial homonyms, are particularly common in the Slavic 

* This paper was read in a slightly altered form at the Kentucky Foreign 
Language Conference on April 23, 1976. 
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languages due to the nighly developed system of inflections still a part of 
the morphologic structure of most Slavic languages. Such homoforms may 
belong to different, or somewhat less commonly, to the same grammatical 
categories. This can be seen in the following examples from Russian and 
Serbo-C roatian: 

Russian steklo 
~ 

kosa 

kosa 

prost6j 
prost6j 

lečU 
leču 

'glass' (noun) 
'flowed together' (past tense of steč' ) 

l. 'hair, plait' (noun) 
2. 'scythe' (noun) 
'oblique, slanting' (adj. , short fem. ) 

'slowdown, work stoppage' (noun) 
'simple' (adj. ) 

'I fly' (lst p. sing. of letet') 
'I heal' (lst p. sing. of lečit') 

Serbo-Croatian čest 'part' (noun) 
'frequent' (adj.) čest 

sto ' table' (noun) 
sto 'hundred' (numeral) 
~ 

bilo 'was beating' (past tense neuter of biti) 
-:-;;-
bilo l. 'pulse' (noun) 

2. 'crest' (noun) 

A very large number of homonyms are created in the process of word for­
mation in both Russian and Serbo-Croatian. We see an example in bumaž­
nik in Russian in which the word with its meaning 'worker in the paper in­
dustry' is derived from bumažn-ik and 'wallet' from bumaž-nik. Automa­
tic internal phonetic changes in the word derivati.on process als·o create 
Russian homonyms as in the pair paivat' , a secondary imperfective verb 
created from two different primary imperfectives, poit' 'to give drink to' 
and pajat' 'to weld'. Verbal prefixation also gives rise to a number of in­
teresting pairs in which the homonymous element is contained in the prefi.x 
rather than the verb itself. If we take the pair prosmotret' we see that the 
prefix is. the carrier of two ambiguous, indeed contradictory, meanings. 
When a professor says Ja prosmotrel vaš doklad, he might mean that he 
looked it through (over) o:r that he overlooked it! In some instances the pre­
fixed verbs belong to different aspects as in sxodit' 'to descend' , imper­
fective of sojti, and sxodit' 'to make a quick round trip on foot', a per­
fective verb which has no imperfective form. Similar derivational homony­
ms may be established for Serbo-Croatian as well. Let us consider, for 
example, razoravati, a secondary imperfective verb derived from both ra-
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zorati 'to plow' and razoriti 'to destroy' or ušni, and adjective from uš , 
'louse' and uho (uvo) 'ear'. 

One of the most important sources of homonyms in any language is through 
the process of borrowing. Very often loanwords, which undergo phonetic a­
daptation in the borrowing process, emerge in the recelving language as ho­
mophonous with an already existing word. In Russian, for example, we find 
the native Slavic word brak 'marriage' forming a homonymous pair with a · 
borrowing from German brak (Brack). A pair which exists for both Russian 
and Serbo-Croatian is bor (Serbo-Croatian bor), the Slavic root for 'pine 
(forest)' together with the chemical term for 'boron' borrowed from Ara­
bic via Middle Latin. Russian has numerous loanwords of this type from 
Dutch, English, German and French, while Serbo-Croatian boasts a rather 
lengthy list which includes many words of Turkish origin, particularly in 
Serbian and the eastern Croatian variants, while for Croatian in the coas­
tal and inland western areas the list is supplemented by words from Italian 
and German. An .example of a Slavic and Turkish root coinciding is b8j 
'struggle' and its borrowed mate 'storey, floor' , while from Italian we 
have bala 'bale' together with the native 'mucus'. 

It is not at all uncommon to .find pairs or groups of words in which both 
or all partners are borrowings, normally from different languages. We see 
this in the English word punch which takes its three meanings from three 
di.fferent languages: 'beverage' from Hindi, 'hit' from French, and 'a pup­
pet' from Italian. Here we can also take severa! examples of English words 
in Russian with the second partner from still another language, e. g. xeder 
' a header, part of a combine for reaping' and 'a Jewish religious school 
for boys' from Hebrew hedher; rejd from 'raid' (military usage) and a 
Dutch word meaning 'place to anchor boats off shore, marina' ; bar ' a 
drinking place, night locale' and 'a bar for a machine' and from the 
French word. for barre 'sand bar' , as well as 'a unit of atmospheric pres­
sure' from Greek; finally liver witll both of its meanings from English, 
'liver' and 'lever'. Examples from Serbo-Croatian in which both members 
of a homonymic pair are loanwords include kor 'corps' from French and 
'chorus' from Greek X6f65 ; gem 'tennis game' from English and 'peli­
can' from Hungarian gem; or bfna 'stage' from German BUhne and 'buil­
ding' from Arabic bina via Turkish. 

In the preceding discussion we have examined just a few of the basic issu­
es involving ambiguity and its relationship to phonetic coincidence in the 
form of various aspects of homonymy. By drawing our examples from Rus­
sian and Serbo-Croatian, we may gain a sense of the extent of the occur­
rence of homonyms in these languages, their origin and conflicts which ari­
se from words with the same phonetic shape. Let us now turn our atten-
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tion to a description of the process of the formation of homonyms at the 
synchronic leve! taking place in one regional Croatian variant used by a 
significant number of speakers in Zagreb, the capital of Croatia, that re­
public' s most influential city politically and culturally. 

Implicit in the earlier part of this paper is the acceptance of the system 
of four accents and tones plus post-accentual length found in most forma! 
descriptions of the standard literary Serbo-Croatian language. Yugoslav and 
foreign linguistis alike have long noted discrepancies in this system, but 
they have usually directed their attention to regional and village dialects. 
Significant divergences occuring in the country' s two major cities, Belgra­
de and Zagreb, have been overlooked for the most part. Some literature 
on deviation in post-accentual length in large urban areas has been publi­
shed by leading linguists such as Pavle Ivic, but the entire prosodic sy­
stem as traditionally described and accepted seems to have remained un­
challenged. In a recent book written by two non-Yugoslav linguists, Tho­
mas Magner and Ladislav Matejka, the system as canonized by Vuk Kara­
džic and refined by his followers has been opened to discussion. 1 In their 
work Magner and Matejka present findings based both on perception as well 
as reproduction of speech by native speakers throughout Yugoslavia, which 
indicate that the traditional system is in need of a new description. Vowel 
lengths and tones are not only poorly articulated in certain areas, but they 
are not even heard by many speakers of Serbo-Croatian. If this is true 
then, what are the consequences as relevant to the topic of phonetic coin­
cidence and ambiguity? 

In classical descriptions of the language, accents and tones constitute pho­
nemic distinctions in Serbo-Croatian. Thus, two words with short vowels 
and in ali aspects identical with the exception of pitch may be distinguished 
merely by the presence of a rising or falling tone, as in zdravica 'toast' 
and zdravica 'subsoil' or para ' steam' and para 'unit of money' . Like­
wise, words with a long vowel may be distinguished semantically by a ri­
sing or falling tone, e. g. ravan (n.) 'flat surface' and ravan 'leve!' (adj.) 
or LUka 'Luke' and !Uka 'harbor'. In fact, in Zagreb it appears the rising 
and falling tones have become neutralized, so that the words formedy dis­
tinguished only by their presence have now taken on the same phonetic sha­
pe. Thus we see the transformation of what were once homographs into ho­
mophones. 

Further, although one certainly stili hears vowel length pronounced in Za­
greb, there is some considerable proof that for many speakers even long 

1 Thomas F. Magner and Ladislav Matejka, Word Accent in Modern Ser­
bo-Croatian, University Park (Penna.) & London, 1971. 
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and short vowels are on their way to being neutralized and that existing 
fong vowels result from concomitant lengthening under stress. This would 
then imply the ultimate loss of short and long vowels as forming phonemi­
cally opposed linguistic units. Proof for tbis may also be found in Magner 
and Matejka' s tests of such presumably distinctive pairs as gd.d 'hail' and 
grad 'city' or Pero ' Pero (a proper name)' and pero 'pen' which young 
people born and raised in Zagreb have diffuculty distinguisbing. This would 
mean that the following pairs formally distinguished by tone and quantity 
merge too: lfrk 'bow' and IUk 'onion' or curak 'fur-lined coat' and curak 
'tom turkey-;-:-Similarly th;-$entences 83.t~am pjevati 'I shall now sing 
for you for an hour' and Sad cu vam pjevati 'I shall now sing for you' 
could well be confusing and ambiguous. The following vowel length tongue · 
twister is commonly used as a pun in Zagreb to test one' s ability to re­
produce tones and vowel lengths and at the same tirne understand the mea­
ning: 

GOre 
verb 

(gorjeti) 

(') 

g&re .g~re gore 
adv. noun adv. 
'worse' 

neg(o što) gore 
verb 

g&re 
noun 

'The (mountain) forests above are burning worse 
than the (mountain) forests are burning below.' 

d8Ije. 

Predictably for certain natives of the Zagreb area all of the words gore 
have the same phonetic shape. 

If vowel length under stress is modified, it' is reasonable to expect that 
long vowels in non-accented position should also shorten. This is indeed 
the case in Zagreb. The absence or presence of post-accentual length in 
Serbo-Croatian is of some considerable importance to severa! categories 
in the morphologic system of that language, including the distinction of ge­
nitive singular and genitive plural for the majority of masculine and neuter 
nouns, long and short adjectives, the verbal tense system, to name just a 
few. It is interesting to note that in recent times there is a growing ten­
dency for the standard language, much less its spoken non-literary vari­
ants, to lack forma! distinctions between definite and indefinite adjectives. 
Very often that distinction lies exclusively in the presence or absence of 
a long vowel, e. g. loša - IOša 'bad' or veselo - veselO 'happy' . Some 
random tests wbich I ran on Zagreb natives indicate that even those adjec­
tives whose meanings are distinguished between definite or indefinite by the 
place of accent as opposed to tone or quantity are often not understood in 
that capacity. There is a distinct trend to normalize stres s, so that in the 
four adjectives malen(a), zelen(a), crven(a), d3.Iek(a), all short forms who­
se feminine forms should change the place of stress to the second syllable, 
the preference of those responding was to maintain the place of stress on 
the first syllable, which happens to be the correct syllable for the long ad­
jective. 
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With regard to post-accentual length in verbal forms, we may point to the 
growing bookishness in the use of the aorist and imperfect tenses. There 
is little doubt that confusion between such form s as the imperfect čltah 'I 
was reading' and čltah, the aorist form '1 read' led to the downfall of 
these tenses. The same could be suggested for the third person singular 
forms of the aorist člta (or čita) '(he) read' and the present čha. For e­
xample, it is difficult, even in context, to decide whether the verb in the 
following sentence is present tense or an aorist used to add coloring as a 
historical present: 

Policajac p0gleda/p0gleda sve pr'isutne shmnjičavim p0gl0dom. 
' The policeman looked/looks at everyone present with a suspicious 
glance.' 

The question of the genitive plural is a more difficult one and perhaps 
more relevant since it does not represent a dying category as is the case 
with long adjectives and the imperfect and aorist tenses. For the vast ma­
jority of masculine and neuter nouns in Serbo-Croatian the genitive singu­
lar and the genitive plural ending is /a/, short in the singular and long in 
the plural. When Vuk was formulating his grammar in the last century, con­
sideration was given to adopting into perm.anent usage an ending other than 
-~ for the genitive plural. His preference was for the regional -ah, an en­
ding widely used then and now (as is the ending -ov), in many variants. His 
major argument was precisely that ambiguity might be avoided between sin­
gular and plural forms. His suggestion did not find acceptance, and the 
standard emerged as an opposition between long and short /a/. In the ab­
sence of any real distinction in Zagreb, there arise instances of am.biguity 
between sentences such as: 

* , C-l J-> 
Nije bilo autobusa.. 'There was/were no bus(ses).' 

, , _ c-1-'=1 Vl:ido se boji rlhsa. 'Vlado is afraid of the Russian(s). ' 

Devetnaestf vljek je vrijeme v~likln poduhvata za proučavanje jeii.'Mi. 
' The nineteenth century is the time of great advances (projects) in 
the study of language(s).' · 

As noted earlier, the possible ambiguity which results in most cases of 
phonetic coincidence is not a particularly disruptive feature of the langua­
ge. Nevertheless, not every case is unambiguous and its avoidance in Cro­
atian. is of some interest. The most obvious solution to disambiguate sen­
tences such as the above is through the insertion, consciously or uncon­
sciously, of a modifier which will act as a marker of the case being used. 
Thus the sentence Vlado se boj[ tfisc~ becomes, for example, Vl3.do se bojf 
ovog(a) rosa or Vlado se boj[ bvih rusa. There are other possibilitief'!. Mag­
ner and Matejka provide and interesting example of an accent shift which 
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could indicate a trend in methods employed by speakers to disambiguate. 
The word profesor has as its genitive singular and genitive plural identical 
forms except that in the plural form both of the last two vowels are long. 
In some cities of Yugoslavia this word and others like it undergo an accent 
shift to another syllable. This phenomenon clearly serves to mark the dif­
ference between two otherwise ambiguous forms. In Split, a coastal city 
withim the Croatian area, the expected pr&fesorii becomes for some speak­
ers profes6ra in the genitive plural. The same may be observed among 
speakers of Titograd and Subotica. Likewise the word r'ibiir has as its ge­
nitive plural ribara rather than the anticipated ti.bara. (Both n'bara and ri­
bara have been noted in Zagreb). 

Where the trends described here will lead is o~ course unknown. There are 
those who insist that the prescriptive grammarians will ultimately be suc­
cessful in bringing all speakers of Serbo-Croatian to a unified pronunciation, 
with a modified Vukovian norm winning out. If that happens, many of my 
findings here will cease to be relevant and will no longer constitute real 
speech differences in the Serbo-Croatian community. On the other hand, 
some see a further disintegration of old norms and the widening of diffe­
rences between Serbian and Croatian. My findings would then be subject to 
a further expansion. 

In the preceding we have presented briefly severa! factors which lead to 
homonymy in Slavic languages. Each of these in turn have parallels which 
may be found in other languages of the world, thus the examples used here 
have universal implications. By focusing our attention on the emergence of 
homonyms in modem Serbo-Croatian, we are able to view a linguistic chan­
ge occuring in our own time in the variant of a language in transition. 

Povzetek 

K IZVORU HOMONIMIJE V SLOVANSKIH JEZIKIH 

V prispevku obravnava avtor nekatere poglede na izvor in naravo homonimi­
je v slovanskih jezikih, posebej v ruščini in srbohrvaščini. Navaja nekaj 
praslovanskih primerov, ki so se v posameznih jezikih zaradi glasovnih spre­
memb, sprejemanja tujih leksikalnih prvin in razvejanega pregibanja besed 
zelo pomnožili. V zvezi s homonimijo se avtor dotika tudi nekaterih naglas­
nih vprašanj v razmerju hrvaške in srbske variante srbohrvaškega jezika. 
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DIE AUSBILDUNG VON WERTBEDEUTUNGEN IM SCHULJUGENDALTER* 

Die folgenden Darlegungen stiitzen sich auf Untersuchungsergebnisse des 
Verlassers zur. Sprachentwicklung in der Ontogenese. Angeregt wurde die 
Unterstichung durch die besonders in den letzten Jahren in mehreren r..3.h­
dern v~rstarkt erhobenen Forderungen, nicht nur die Sprache des Klein­
kindes, sondern vornehmlich den Entwicklungsstand der Schiilersprache auf 
den einzelnen Kl.assenstufen zu erforschen und den Proze~ der Sprachent­
wicklung des Schiilers genauer zu bestimmen. 1 Die Forderungen sind (so 
z. B. in der DDR) durch das Bestreben motiviert, weitere wissenschaftliche 
Voraussetzungen fiir die Verbesserung· der muttersprachlichen Bildung und 
Erzliehung zu schaffen. Es geht also vor allem um Bediirfnisse des Mutter­
sprachunterrichts, die aus der gesellschaftlichen Bedeutung der Sprache 
iiberhaupt und den steigenden Anforderungen an die gesellschaftliche Kommu­
nikation insbesondere erwachsen. 

Linguistische Untersuchungen zur Schiilersprache wie auch zur Kinderspra­
che liegen zlir Zeit - so konnte ermittelt werden - in nur geringem Umfang 
vor. Erste in Deutschland unter sprachwissenschaftlichem Aspekt betriebene 
Forschungen wurden 1899 von W. Ament publiziert. 2 Bis heute, knapp 80 

* Der folgende Beitrag ist ein geringfugig gekiirzter und fiir die Publikation 
bearbeiteter Vortrag, den der Verfasser am 7. 11. 1977 vor dem Lingui­
stischen Kreis der Philosophischen Fakultat der Universitiit Ljubljana ge­
halten hat. 

1 Vgl. Schmidt, Wilhelm: Zur Weiterentwicklung der theoretischen Positio­
nen des Muttersprachunterrichts unter dem Aspekt der gesellschaftlichen 
Bedeutung der Sprache. In: Deutschunterricht. H. 11/1971, Berlin S. 628. 
Michel, Georg: Aspekte zur linguistischen Untersuchung der Sprachent­
wicklung des Schiilers. In: Wissenschaftliche Zeitschrift des Padag. Insti­
tuts Giistrow, gesellschafts- und sprachwissenschaftliche Fakultiit, 9. Jg. 
1971, s. 35. 
Biitow, Wilfried: Muttersprachunterricht und sozialistische Personlichkeits­
entwicklung. In: .Potsdamer Forschungen. Wiss. Schriftenreihe der Padag. · 
Hochschule Potsdam, Reihe C, Heft 4, 1971, S. 45 ff. 
Lwow, M. R.: O retschewom raswiti utschastschichsja srednei schkoly. 
In: Sowjetskaja pedagogika 9, Moskwa 1973, S. 27 f. 

2 Ament, W. : Die Entwicklung von Denken und Sprechen beim Kinde. 1899 
(VgL die Quelle bei Biihler, Karl: Die geistige Entwicklung des Kindes. 
6. durchgesehene Aufl., Verlag von Gustav Fischer, Jena 1930, S. 57). 
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Jahre spater, verfiigen wir - wie D. Pregel unseres Erachtens iiberzeu­
gend feststellt - zwar iiber linguistische Untersuchungen zur Kindersprache, 
die aber "mehr oder minder nur partielle Ansatze und Ergebnisse aufwei­
sen". 3 Uns fehlen in der Hauptsache genaue Angaben iiber den sich quanti­
tativ und qualitativ verandernden alterstypischen Sprachbesitz der Vorschul­
und Schulkinder; und ganz fehlen uns, wenn man von einigen Ansatzen ab­
sieht, Untersuchungen zur muttersprachlichen Entwicklung des Schuljugend­
lichen. Hingegen gibt es recht zahlreiche kindersprachliche Untersuchungen 
unter psychologischem Aspekt. Das hei@t, spezifische sprachliche Leistun­
gen werden aus der psychischen Gesamtentwicklung des Kindes bzw. Ju­
gendlichen erklart, um einen bestimmten Reifegrad fiir jeweilige Altersstu­
fen nachzuweisen. Dagegen mu@ es der Psychologie fernliegen, sprachliche 
Leistungen und die sprachliche Entwicklung zum System der Sprache in Be­
ziehung zu setzen und aus diesem Zusammenhang die On.togenese der Schii­
lersprache mit den Kategorien der Linguistik zu erklaren. 

Wir vertreten die Auffassung, da@ die Sprachentwicklung des Individuums, 
die sprachliche Ontogenese, gesellschaftlich determiniert ist. Das bedeutet, 
da@ gesellschaftliche Faktoren wirksam werden, die fiir die sprachliche On­
togenese Grundlage und Bedingung sind. Ohne diese Faktoren hier einzeln 
nennen zu miissen, 4 kann behauptet werden, da@ die Sprachentwicklung des 
Individuums in jedem Land Besonderheiten aufweist, wenn unterschiedliche 
spezifische gesellschaftliche Voraussetzungen bestehen. Es kann z. B. ange­
nommen werden, da? unter den historisch-sozialen Bedingungen in der DDR 
die sprachliche Ontogenese anders verlauft als unter den historisch-sozialen 
Bedingungen in der BRD. 

Nach bestimmten Untersuchungsprinzipien wurden insgesamt 908 Schiilerauf­
satze aus 24 verschiedenen Schulen und 36 verschiedenen Klassen der Stu­
fen 7 bis 9 (Schiiler des 13. bis 15. Lebensjahres) aus den Bezirken Mag­
deburg und Halle (DDR) unter verschiedenen Aspekten ausgewertet. Zu glei­
chen Teilen wurden erlebnisbetonte und sachbetonte Schiilerdarstellungen nach 
vorgegebener Thematik fiir die Untersuchung ausgewiihlt. Es mu@ten Auswahl­
kriterien erarbeitet und beriicksichtigt werden, die letztlich sicherten, da? 
die Untersuchung altersbedingte sprachliche Charakteristika erbrachte, die 

3 Pregel, Dietrich: Kindersprache als Gegenstand der Forschung. In: Wester­
manns Padagogische Beitrage. H. 6/1969, Braunschweig, s. 324. 

4 Heusinger, Siegfried: Untersuchungen lexischer stilelemente in Berichten 
und Erziihlungen von Schiilern der Klassenstufen sieben bis neun. Diss. 
(A), verteidigt an der Hist. -Phil. Fakultat der Piidag. Hochschule Pots­
dam, 30.10. 1975, S. 403 ff. 
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nicht von einer thematisch bedingten Wahl sprachlicher Mittel iiberlagert 
wurden. 5 

Fiir die Ermittlung sprachlicher Altersspezifika wurde das Material unter 
verschiedenen Gesichtspunkten durchforscht, so z. B. hinsichtlich des inhalt­
lichen Ausbaus semantischer Subkllassen der Wortarten &lbstantiv und Ad­
jektiv, des altersbedingten Gebrauchs expressiv verwendeter Lexik, der al­
tersbedingten sprachlichen Ausformung unter dem Aspekt der Wortbildung. 
Eine partielle Untersuchung war auf die Ausbildung von Wertbedeutungen kon­
zentriert, deren Ergebnisse nachfolgend wiedergegeben werden. 

Wert (vornehmlich in ethischer Hinsicht) wird vom Verfasser als "eine be­
sondere Seite der Subjekt-Objekt-Beziehung" verstanden, "in der sich die 
Bedeutung von Objekten, Ereignissen, . Prozessen, Qualitaten fiir das Leben 
der Menschen ausdriickt. 116 

Der Philosoph G. Klaus schreibt zur Ausbildung der Werte: "Werte existie­
ren nicht vor jeder Erfahrung der Menschheit, sondern sie haben sich mit 
der Menschheit entwickelt, und sie verandern sich mit der Gesellschaft. 
--- Werte sind auch nichts Transzendentes. Sie existieren nicht iiber und 
jenseits der materiellen Welt. Sie haben - wie gesagt - ihre Wurzeln in 
der objektiven Realitat. 11 7 

Obwohl zwischen Wert und Wertung (Bewertung) unterschieden werden mu?, 
gilt auch fiir die Wertung, da? sie an gesellschaftliche Erfahrung gebunden 
ist. Das trifft sowohl fiir die Wertung (Bewertung) im Sinne eines Prozes­
ses, einer spezifischen Handlung als auch fiir jene Wertung zu, die als Be­
deutungskoniponente mit anderen Komponenten in die Bedeutung des sprach­
lichen Zeichens eingehen kann. Insofern ist die Wertung (wie auch die Be­
deutung als Komplex) historisch gewachsen und entstanden. - fu diesem Zu­
sammenhang sei erwahnt, da? gegenwartige Forschungen hiiufig von der se­
mantischen Struktur des sprachlichen Zeichens ausgehen. Es kann als ge­
sichert gelten, da? folgende Komponenten der Wortbedeutung ihre Berechti­
gung haben: 

5 Ebenda, S. 129 ff. 

6 Autorenkollektiv: Kulturpolitisches Worterbuch. Dietz-Verlag, Berlin 1970, 
S. 580. Vgl. auch Philosophisches Worterbuch. Hrsg. von G. Klaus und 
M. Buhr, Bd. 2, 10. neu bearbeitete und erw. Aufl., Leipzig 1974, S. 
1292. 

7 Klaus, Georg: Sprache der Politik. l. Aufl., Berlin 1971, S. 78. 
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emotionale 
Komponente 

wertende 
Komponente 

voluntative 
Komponente 

Der begriffliche Kern kann als obligatorische Komponente der Wortbedeu­
tung angesehen werden, um die sich als fakultative Bestandteile die iibri-
gen Komponenten lagern konnen. 8 Der Sprachwissenschaftler W. Schmidt 
bemerkt dazu, da(I 11die Wortbedeutung ihrem Wesen nach als begriff­
liche Abstraktion gepragt11 ist und es dennoch keinem Zweifel unter­
liegt, da(l sich z. B. die Worter 11Faschismus11 , 11 Konzentrationslager11 , 11 Ras­
sentrennung11 u. a. keineswegs in ihrem Begriffsgehalt erschopfen. II ••• diese 
Lautkomplexe sind bei der Mehrzahl der Sprecher und Horer mit starken 
reaktiven Gefiihlen verbunden. 119 Neben dem begrifflichen Kern der genannten 
Worter konnen auch wertende und emotionale Komponenten der Wortbedeu­
tung angenommen werden. 

Die iiber sprachliche Zeichen vermittelte Wertung von 11 Cbjekten, Ereignis­
sen, Prozessen, Qualitaten11 wird zumeist mit den Attributen positiv oder 
negativ versehen. 10 

Mit der Wertung als linguistischer Kategorie hat sich in der Forschung u. a. 
Georg Michel beschattigt. Bezugnehmend auf den Philosophen G. Klaus ver­
steht er unter dem Terminus Wertung/Bewerrung 11ganz allgemein die Her­
vorhebung eines Sachverhalts als positiv oder negativ im Rahmen eines be­
stimmten gesellschaftlichen Bezugssystems. 11 11 Er unterscheidet zwei Ebe­
nen der Wertung: n(l) Wertung, die auf der potentiellen oder aktuellen Se­
mantik der sprachlichen Mittel beruht; Wertung durch sprachliche Mittel; 

8 

9 

Schmidt, Wilhelm: Die Sprache als Instrument der Leitung gesellschaft­
licher Prozesse. In: Deutschunterricht. H. 11, Berlin 1969, s. 575. 

Schmidt, Wilhelm: Lexikalische und aktuelle Bedeutung. Ein Beitrag zur 
Theorie der Wortbedeutung. 4. Aufl., Berlin 1967, S. 24. 

10 Schmidt, Wilhelm: Li.nguistische und philosophische Aspekte der Wirk­
samkeit politischer Rede. In: Zeitschrift fiir Phonetik, Sprachwissen­
schaft und Kommunikationsforschung, Bd. 24, H. 3/4/1971, Berlin, S. 
302 f. 
Klaus, Georg: A. a. O. , S. 22 f. und S. 79. Ders. : Die Macht des Wor­
tes. 4. iiberarbeitete Aufl., Berlin 1968, S. 21. 
Schippan, Thea: Einfiihrung in die Semasiologie. Leipzig 1972, S. 75 f. 

11 Michel, Georg: Zum sprachlichen Ausdruck von Wertungen in politischen 
Texten. In: Sprache und Ideologie, Beitrage zu einer marx. -len. Sprach­
wirkungsforschung. Hrsg. von W. Schmidt, Halle (Saale) 1972, S. 111. 
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wertende sprachliche Mittel" (z. B. gut, schon, Volkerfreundschaft). "(2) 
Wertung, die sich auf den Sprachgebrauch (die Sprachwahl) seitens des 
Sprechers in einer gegebenen kommunikativen Situation richtet; Wertungen 
von sprachlichen Au@erungen; Werturteile" (z. B. Die Spieler von Dynamo 
spielten fair). 12 

Fiir die em.pirisch-praktische Untersuchung der aus Schiileraufsatzen zu er­
fassenden Lexik unter dem. Aspekt der Wertung war es fiir die methodische 
Konzeption notwendig, Standpunkte zu erarbeiten. Dazu wurden die theore­
tischen Positionen, wie sie G. Michel und W. Schmidt erarbeitet haben, 
weitestgehend iibernom.m.en. Folgende hier nur thesenhaft wiedergegebene 
Arbeitsstandpunkte wurden als theoretische Grundlage fiir die Untersuchung 
fixiert: 

l. Unter Wertung wird die Hervorhebung eines Sachverhalts als positiv 
oder negativ im. Rahm.en eines bestim.m.ten gesellschaftlichen Bezugssystem.s 
verstanden. 

2. Wertungen existieren als Kom.ponenten sprachlich gebundener Bewu~t-
seinsinhalte, als Bestandteile der potentiellen oder aktuellen Bedeutung. Sie 
sind - auf lexikalischer Ebene - durch den Begriffsgehalt des Wortes be­
dingt. Im. Gegensatz zu den begrifflichen Bedeutungselem.enten, die obliga­
torisch zur Semantik des Wortes gehoren, sind wertende Elemente nicht un­
bedingt in jeder Wortbedeutung angelegt. An wertende Kom.ponenten konnen 
em.otionale gebunden sein. 

3. Wertungen sind historisch entstanden. Sie sind an gesellschaftliche 
Erfahrungen der Menschen gebunden. So ist es m.oglich, da@ zu wertneutra­
len Bedeutungen bestim.m.ter Worter auf Grund der Erfahrung mit der be­
zeichneten Erscheinung und dem. entsprechenden Gebrauch des Wortes wer­
tende Bedeutungselem.ente ausgebildet werden (z. B. in der Semantik des 
Wortes "Faschism.us"). 

4. In Verbindung mit de~ Begriffsgehalt des Wortes konnen Wertungen 
ideologieneutral und ideologiegebunden auftreten. (Z. B. im.pliziert "Fachis­
m.us" li.deologiegebundene negativ wertende Bedeutungselem.ente, wahrend in 
dem. Satz "In unserem. Haus herrscht wieder Frieden" mit der aktuellen Se­
mantik des Wortes "Frieden" positiv wertende, ideologieneutrale Bedeutungs­
elem.ente realisiert werden. ) Unter Ideologie wird in diesem. Zusam.m.enhang 
die Gesam.theit der gesellschaftlichen Anschauungen einer bestim.m.ten Klas­
se verstanden, die ihre historische Lage und ihre Interessen zum. Ausdruck 
bringt. 13 

12 Ebenda. 
13 Philosophi sches Worterbuch. Bd. 1, a. a. O. , S. 546. 
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5. Ist in der Sprachwirklichkeit die Wertungskomponente in der Haupt-
bedeutung eines Wortes angelegt, 14 dann ist ihr Nachweis auch ohne Kon­
text moglich; wertende Bedeutungselemente der Nebenbedeutungen erfordern 
zu ihrer Ermittlung und Determination den Kontext. 

6. Fiir die methodische Konzeption der Untersuchung wird unterschieden: 
(1) Wertung auf semantisch-begrifflicher Basis, die auch ohne Kontext nach­
gewiesen werden kann (Tugend, gut, Freundschaft), (2) Wertung auf seman­
tisch-begrifflicher Basis, die zu ihrer Ermittlung und Determination den 
Kontext erfordert (die Dame seines Herzens, der groQe Lenin). - Auch Kom­
posita werden wie Kontexte behandelt, wenn die Fiigung nicht schon weitest­
gehend idiomatisiert ist (z. B. das Kompositum "Fremdherrschaft"). 

Im folgenden soll nun das Verfahren zur Ermittlung der Wertungskomponen­
te in angemessener Kurze erlautert werden. Dazu mu~ im Vorhinein gesagt 
werden, daQ der eindeutige Nachweis der Wertungskomponente im Ein­
zelfall problematisch sein kann. Als anniihernd geeignetes Verfahren erweist 
sich die Konstituentenanalysel5 moglichst parallel mit dem Substitutions­
testl6 und der Analyse der substituierbaren Synonyme. 

Ein Problem erwachst daraus, da? die Anerkennung und Qualifizierung eines 
Bedeutungselements als wertend auf der Grundlage individueller Sprachkom­
petenz entschieden werden mu?. Natiirlich steht es a~er Zweifel, da@ z. B. 
in dem Satz 

"Schuldig an diesem Grauen ist das System, das die Mensch!'Jn ... zum 
VolkerhaQ erzog" (aus einer Schiilererziihlung, 8. Klasse) die Lexeme 
"schuldig", "Grauen" und "Volkerha?" wertende Bedeutungselemente enthal­
ten. Bei Anwendung der Konstituentenanalyse konnen z. B. in der aktuellen 

14 Unter der Hauptbedeutung wird hier mit W. Schmidt jene aktuelle Be­
deutung verstanden, "welche als die zu einem bestimmten Zeitpunkt ge­
sellschaftlich wichtigste Bedeutung bei isolierter Nennung des Wortes, 
also auf der Ebene der Langue, im Bewu@tsein der meisten Sprach­
genossen zuerst realisiert wird. " (Vgl. "Lexikalische und aktuelle Be­
deutung", a. a. O. , S. 26.) 

15 Vgl. Wotjak, Gerd: Untersuchungen zur Struktur der Bedeutung. Berlin 
1971, S. 108 ff. sowie die Faltbeilage (neben "Konstituentenanalyse" 
werden auch die Bezeichnungen "Merkmalanalyse" und "Komponenten­
analyse" verwendet). 

16 Vgl. Schippan, Thea: A. a. O., S. 218 f. 
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Bedeutung des Substantivs "Grauen" die Bedeutungselemente (Seme) wie folgt 
umschrieben werden: 17 

a) negative Bewertung 
b) von Zustanden bzw. Veranderungen im Objektbereich, 
c) die unangenehme Eindriicke und Empfindungen (Emotionen) hervorrufen. 

Nicht so eindeutig ist die Frage zu beantworten, ob in der Bedeutung des 
Lexems "System" wertende Elemente enthalten sind. Substituierbare Synony­
me sind "Ordnung", "Regierungsform", "Faschismus", "lm.perialismus". Es 
kann als sicher gelten, d~ die Kommunikationsgemeinschaft, z. B. die Bur­
ger der DDR, in die Bedeutungen der Synonyme "Faschismus", "Imperialis­
mus" negative Wertungen impliziert, so d~ unter dieser Voraussetzung (und 
nach Anwendung des Substitutionsverfahrens) auch in der aktuellen Bedeutung 
des I.exems "System" das Vorhandensein wertender Elemente angenommen 
werden mu~. 

Hingegen ist die Frage nach der Wertbedeutung anders zu beantworten, wenn 
ein Schuler formuliert hat: 

"Verantwortlich fiir den Volkermord ist das faschistische System." 

Die Wertungskomponente ist in der Semantik des Adjektivs "faschistisch" 
nachweisbar, w3.hrend "System" als wertneutral behandelt werden mu?, weil 
das Wort nur durch die Synonyme "Regierungsform", "Ordnung", nicht aber 
durch "Im.perialismus" oder "Faschismus" substituiert werden kann. - Bei 
dieser Entscheidung wird nicht iibersehen, da? das Adjektiv "faschistisch" wer­
tende Konnotationen in bezug auf System erzeugt. Es bleibt deshalb zu fra­
gen, ob nicht dennoch eine wertende Bedeutungskomponente (trotz des nega­
tiven Synonym- bzw. Substitutionstests) in der Semantik von "System" an­
genommen werden mu?. Dieses Problem soll hier nicht naber erortert oder 
gar gelost werden (soweit eine Losung uberhaupt moglich ist). Im Proze~ 
der empirischen Untersuchung aber war eine Entscheidung notwendig: In der 
Wortverbindung "faschistisches System" wurde "System" - wie oben ausge­
fiihrt - als wertneutral behandelt. 

Die empirische Untersuchung ergab des weiteren, d~ selbst in der Seman­
tik von I.exemen, die an sich nur wertend verwendet werden, die Wertkom­
ponente bei bestimmtem Gebrauch des Wortes nicht nachgewiesen werden 
kolllllte. Ein Schiiler des 8. Klasse schreibt z. B. : 

17 Vgl. die Definition des Sems bei Helbig, Gerhard: Kleines Worterbuch 
linguistischer Termini. Beilage zur Zeitschrift "Deutsch als Fremd­
sprache", Leipzig, H. 2/1969, S. 18. 
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"Ich war ganz schon aufgeregt" (aus einer Schiilererziihlung). Mit "schon" 
wird im allgemeinen eine Wertung zum Ausdruck gebracht. Der Synonym­
test (der nur die Ersetzung der Wortgruppe "ganz schon" gestattet) besta­
tigt den Ausdruck der Hervorhebung, nicht aber eine negativ oder po -
si ti v wertende Stellungnahme. Das Problem ergibt sich hier aus der Fra­
ge, welche Extension dem Wertbegriff beigemessen werden mu(L 

Die Befiihigung zur Wertung und parteilichen Argumentation ist primar an 
die Entwicklung von Erkenntnissen und Uberzeugungen gebunden, 18 und sie 
erfordert in gleicher Weise die Befahlgung zur sprachlichen Ausformung 
der Stellungnahme. 

Die sprachliche Formgebung erfolgt auf lexi.kalischer Ebene vorwiegend 
durch die Verwendung von Verben, Adjektiven und Substantiven und auf syn­
taktischer Ebene durch die verschiedenen syntaktischen Mittel, vor allem 
aber durch Attribute und Pradikatsnomen. 

Im folgenden wird die wertende Verwendung von SUbstantiven und Adjektiven 
in e r 1 e b ni s bet on ten Schiilerdarstellungen betrachtet, weil sie aus meh­
reren Griinden gut geeignet sind, den Wertausdruck in der Ontogenese zu 
untersuchen und relevante Dominanten der Verwendung wertender Lexik zu 
erfassen. 

Um auch einen Eindruck von der realen individuellen Schiilel'leistung zu ver­
mitteln, wird den zusammenfassenden Ergebnissen aus der Analyse des ver­
fiigbaren Untersuchungsmaterials ein exemplarischer Nachweis ontogeneti­
scher Unterschiede vorangestellt. Den Schiilern war die Aufgabe gestellt 
worden, 

l. Eindriicke nach dem Besuch eines faschistischen Konzentrationslagers 
schriftlich niederzulegen und 

2. ein heiteres Ferienerlebnis zu erzahlen. 

Aus je einem Schiileraufsatz gleicher Wertungsziffer der 7. , 8. und 9. Klas­
se wird nachfolgend ein kurzer fiir den Wertausdruck relevanter Auszug zi­
tiert. 

18 Albrecht, Horst: Die Befiihigung der Schiiler zum parteilichen Werten -
ein wesentlicher Aspekt der sozialistischen Personlichkeitsentwicklung. 
In: Padagogik, H. 6/1973, Berlin, S. 538 f. 
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7. Klasse 

Die Schiilerin Isolde B. schreibt: 
"In einer ausgebauten Scheune wurden viele H3.ftlinge erschossen. Es wurde 
eine Untersuchung bei jedem Hiiftling vorgenommen. Als der H3.ftling zum 
Abmessen an die Wand trat, wurde er von hinten feige ermordet. Andere 
wurden vergast oder in einem gro~en Ofen verbrannt. Die Asche der ver­
brannten Hattlinge wurde von den Nazis als Diingemittel verkauft. Die an­
deren Leichen der Ermordeten wurden in der Nacht von einem LKW abge­
holt. Das Mahnmal erinnert daran, wie die Menschen behandelt wurden." 

8. Klasse 

Der Schiiler Klaus-Dieter B. schreibt: 
"Wir besichtigten noch die Genickschu.~anlage. In anderen Itiiumen bereitete 
man die Hattlinge auf ihre Ermordung vor. ID.er schnitt man ihnen die Haa­
re ab und brach ihnen die Goldz3.hne aus; denn das konnten die Faschisten 
verwerten. Es ist doch schwer vorstellbar, da~ sich Menschen solche Grau­
samkeiten ausgedacht haben. Und doch gibt es noch Leute, die KZ-Aufseher 
oder Nazi gewesen sind, die z. B. in der BRD und in anderen Landern le­
ben und nicht bestraft worden sind. Sie bekommen sogar fiir ihre 'Verdien­
ste' hohe Renten. Da~ solche Verbrechen niemals verj3.hren diirfen, wurde 
mir hier klar." 

9. Klasse 

Die Schiilerin Gabriele S. schreibt: 
"Was ich dann bei der Besichtigung des Lagers sah, verdeutlichte noch ein­
mal die Grausamkeit und Unmenschlichkeit, mit der die Faschisten die 
Menschen damals behandelten. Ich bewundere die Hii.ftlinge, die in diesem 
Lager trotz Folter und anderer barbarischer Mittel ihren standpunkt zur 
Arbeiterklasse vertraten. In mir stieg die Achtung vor diesen willensstar­
ken Menschen. - Tiefe Gedanken und Gefiihle bewegten mich. Ich erinnere 
mich gerade an dieser Stelle an den DEFA-Film 'Nackt unter Wolfen' nach 
dem Roman von Bruno Apitz. Er ist ein weiteres Beispiel fiir die Grausam­
keit, mit der die Faschisten mit den Menschen umgingen. Sie behandelten 
sie wie die Tiere. Der Film zeugt aber auch von der unerschiitterlichen 
Einstellung der Arbeiter zu ihrer Partei. Er verdeutlicht die internationale 
Briiderlichkeit der Genossen untereinander." 

In der Ganzschrift des Aufsatzes verwenden die drei Schiiler folgende Ad­
jektive und Substantive zur Wertung ihrer Eindriicke und Erlebnisse: 
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7. Klasse 

feige 
besser (gut) 
kaputt 

Nazi 
Ermordeter 
Kriegsverbrecher 
Partei 
Faschismus 
Sozialismus 

8. Klasse 

grausam 
friedliebend 

Faschist (2) 
Ermordung 
Grausamkeit 
KZ-Aufseher 
Nazi 
"Verdienst'' 
unser Staat 
Opfer 
Faschismus 
Unrecht 

9. Klasse 

tief 
furchtbar 
grausam 
brutal 
barbarisch 
willensstark 
unerschiitterlich 

Unmenschlichkeit (2) 
Faschist ( 3) 
Ehrfurcht 
Ermordeter 
Grausamkeit (2) 
Folter 
Standpunkt 
Achtung 
"Nackt unter Wolfen" 
Tier 
Partei 
Briiderlichkeit 
Gen os se 

Erwartungsgema(l ist die Schiilerin der 9. Klasse am besten befiihigt, zu­
sammenhiingend und differenziert zu werten. In der ausgewiihlten Passage 
konzentriert sie sich stark auf die Wiedergabe ihrer Eindriicke und auf die 
Wertung des historischen Sacliverhalts. Der Schiiler der 8. Klasse steht ihr 
kaum nach, zumindest in bezug auf die Verwendung von Substantiven mit 
Wertbedeutung. Unterschiede bestehen jedoch - quantitativ gesehen - in der 
Wahl von Adjektiven. Das kann fiir den exemplarischen Vergleich zufallig 
sein, aber es wird sich herausstellen, da~ es sich um symptomatische Un­
terschiede handelt. 

Wenden wir uns nun der Auswertung der reprasentativen Stichprobe zu, um 
Angaben von iiberindividueller Geltung zur Ausbildung und Entwicklung von 
Wertbedeutungen im Schuljugendalter zu erhalten. An Material wurden dafiir 
360 Schiileraufsatze der drei Klassenstufen hinsichtlich der Verwendung 
wertender lexikalischer Mittel durchgesehen; der nachweisbare wertende 
Wortschatz wurde in Listen erfa(lt, quantifiziert und mittels anspruchsvoller 
mathematisch-statistischer Verfahren, wie sie die Korrelations- und Regres­
sionsanalyse darstellen, ausgewertet sowie auf Si.gnifikanz hin gepriift. Die 
Verfahren haben den Vorzug, da(I sie Zufailiges zuverlassig aussondern und 
Signifikanzen im Hinblick auf alterstypische sprachliche Besonderheiten im 
Schuljugendalter mit einer Sicherheitswahrscheinlichkeit von 99, 9% auswei-
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sen k0nnen. Um diese Arbeit zu leisten, wurde die moderne Computer­
Technik eingesetzt. 

Linguistisch gesehen, ist die Quantitiit jene Bestimmtheit der sprachlichen 
Erscheinung, die sich auf der Textebene im Vorhandensein quantifizierbarer 
sprachlicher Formative und Sememe zeigt. Da die Quantitat als etwas rela­
tiv Selbstandiges erscheint, 19 kann sie zu anderen Quantitaten in Beziehung 
gesetzt und mit ihr verglicheli werden. Dadurch ist es wiederum m0glich, 
das allgemeine Wesentliche, also das objektiv Bedeutsame zu erfassen und 
die Qualitat an einer sprachlichen Erscheinung zu bestimmen. Fiir den kon­
kreten Einzelfall, z. B. eine Haufung adjektivischer Ausdrucksvarianten be­
stimmter Funktion und Verwendung, ist es durchaus moglich, da(l die quan­
titative Bestimmtheit kein Merkmal der Qualitat ist, weil sie nicht das We­
sen der Erscheinung determiniert (z. B. das Charakteristische an einer be­
stimmten ontogenetisch relevanten Verwendungsweise des Adjektivs). 

Insofern sind Quantitaten sprachlicher Erscheinungen nur durch mathema­
tisch-statistische Untersuchungen exakt bestimmbar, vorausgesetzt, da~ sie 
auch auf Signifikanz hin gepriift werden. Hinter den interindividuellen Wer­
ten stehen qualitative Unterschiede bzw. die qualitative Bestimmtheit der 
sprachlichen Erscheinung. Die Einheit von quantitativer und qualitativer Ana­
lyse mu(l als das w i c h ti g ste methodologische Prinzip angesehen werden. 

Aufschlu(l iiber den aktiven Wortschatz an wertenden Substantiven und Adjek­
tiven geben folgende Ubersichten, die die Quantitaten der ve r s c hi eden en 
verwendeten Lexeme mit Wertbedeutung nennen: 

Quantitaten der verschiedenen verwendeten Substantive: 

7. Klas se 8. Klasse 9. F.Jasse 

n % n % n % 

72 44 11 159 97 54 163 100 

Quantitaten der verschiedenen verwendeten Adjektive: 

7. Klas se 8. Klasse 9. Klasse 

n % n % n % 

15 14 15 55 50.94 108 100 

19 Worterbuch der marxistisch-leninistischen Soziologie. Hrsg. von einem 
Autorenkollektiv unter Leitung von Wolfgang Eichhorn I, Erich Hahn u. 
a., Dietz-Verlag, Berlin 1969, S. 381 f. 
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Bedeutung der Symbole: 

n = Gesamtzahl der verschiedenen Lexeme mit Wertbedeutung der ent­
sprechenden Wortklasse 

% Prozentwert von n in Relation zur 9. Klasse 

Die Bezeichnung "verschiedene verwendete Lexeme" steht fiir Worter, die 
nur e in m al in die Wortliste aufgenommen wurden, auch wenn sie haufi­
ger nachgewiesen werden konnten. Einen Uberblick der wertenden Adjektive, 
die mindestens dreimal gewiihlt worden sind, gibt nachstehende Wortliste. 

7. Klasse 8. Klasse 

schon (79) gut, besser (47) 
gut, besser (54) s eh on (45) 
schlecht (10) grausam (27) 
herrlich (4) gliicklich (18) 
prima (3) schlimm (14) 
wertvoll (3) falsch (13) 
kostbar (3) wunderschon (6) 

unschuldig (6) 
wertvoll (5) 
herrlich (5) 
richtig (4) 
furchtbar (4) 
schlecht (3} 
gerecht (3) 

9. Klasse 

gut, besser (102) brutal (5) 
schon (77) eindrucksvoll (5) 
gro(J (22) unverge(Jlich (5) 
gliicklich ( 17) genau (4) 
grausam (13) wunderbar (4) 
herrlich (12) schlimm (4) 
interessant (11) flei(Jig (4) 
schlecht (9) grauenvoll (3) 
traumenswert (9) furchtbar (3) 
richtig (8) sehenswiirdig (3) 
falsch (7) wertvoll (3) 
schrecklich (7) wundervoll (3) 
unmenschlich (5) gro(Jartig (3) 
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Die Zahl in der Klammer gibt die absolute Hiiufigkeit der verwendeten Ad­
jektive an. 

wiihrend das Potential an wertenden Substantiven der Schiiler 8. und 9. Klas­
sen kaum differiert (die Differenzen sind mathematisch nicht signifikant), 
konnten erhebliche - wie auch mathematisch signifikante - Unterschiede 
zwischen dem Sprachbesitz der Schiiler 7. und 8. Klassen nachgewiesen 
werden. 

Hinsichtlich des Potentials an wertenden Adjektiven wurde ermittelt, d~ 
erhebliche - auch mathematisch signifikante - Unterschiede im Sprachbesitz 
der dre i Klassenstufen bestehen. 

Die Gesamtanalyse und auch mehrere _exemplarische Vergleiche weisen u. a. 
aus, da(l die Schiiler der 7. Klassen noch relativ gering befiihigt sind, 
den Wertausdruck unter Verwendung von Adjektiven und Substantiven zu dif­
ferenzieren. Im ausgewerteten Untersuchungsmaterial verwenden die Schii­
ler 7. Klassen besonders haufig die Lexeme "gut" und "schon". Sie machen 
80,1% aller gewiihlten wertenden Adjektive aus. In den Schiileraufsatzen 8. 
und 9. Klassen betragen die zum Vergleich ermittelten Werte 32, 1% bzw. 
38,3%. Die Unterschiede fiir die beiden oberen Klassen liegen im Toleranz­
bereich der Wahrscheinlichkeit. Sie sind folglich zufallig und mathematisch 
nicht signifikant. 

Resiimee der Ergebnisse: 
Fiir die Realisierung des Wertausdrucks in Schiileraufsatzen 7. bis 9. Klas­
sen ist charakteristisch, da(l stetig zunehmend Adjektive und Substantive zum 
Ausdruck der Stellungnahme verwendet werden, aber sich die Quantitaten im 
Ausdruckspotential und in der Verwendung der A d j e k ti ve - gemessen auf 
den drei Klassenstufen - noch bedeutend voneinander abheben. Hingegen sind 
die Jugendlichen relativ gut in der Lage, jedoch mit bedeutenden quantitati­
ven und qualitativen Unterschieden zwischen den Klassenstufen 7 und 8, die 
Wertung sprachlich durch Substantive auszudriicken. In Abhangigkeit vom al­
tersbedingt verschiedenen Ausdruckspotential verfiigen die Schiiler 7. Klas­
sen iiber bede ute n d weniger Mittel zum Ausdruck von Wertungen als die 
alteren Jugendlichen. Entsprechend sind sie auch weniger befiihigt, ihren 
Wertausdruck sprac.hlich zu differenzier~n. Die Bevorzugung einzelner allge­
.meiner und kaum differenzierender Wertbezeichnungen auf Klassenstufe 7 
kann aus dem Widerspruch zwischen der Notwendigkeit zur differenzierenden 
Wertung und der altersbedingten Moglichkeit zu ihrer sprachlichen Formung 
erklart werden. 

Den Resultaten seien noch einige thesenhafte Bemerkungen zur linguistischen 
Aufgabenstellung bei der Erforschung der sprachlichen Entwicklung des Indi­
vidiuums nachgetragen. - Gegenwartig besteht die Notwendigkeit linguistischer 
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Untersuchungen zur Sprachentwicklung des Schiilers nach Ansicht des Ver­
fassers - bezogen auf die DDR - in folgender Hinsicht: 

l. Die wachsenden kulturellen Bediirfnisse, einbezogen u.a. die Sprachiis­
thetik und die Kultur der zwischenmenschlichen Beziehungen; aber auch 
die steigende Bedeutung der Fachsprachen; die Notwendigkeit zur stiindigen 
fachlichen wie auch politisch-ideologischen Qualifizierung u. a. m. erfordern 
die Erhohung der Effektivitat der muttersprachlichen Bildung und Erziehung, 
das hei(!t vor allem die weitere Entwicklung des Sprachkonnens und die Kom­
munikationsbefiihigung unserer Schiiler, die gewi(! in der Zukunft noch Be­
deutendes zu leisten haben. Eine entsprechende Konzipierung des Mutter­
sprachunterrichts mu(! sich u. a. auf wissenschaftliche Vorleistungen zu den 
Tendenzen, Besonderheiten und Dominanten der Sprachentwicklung des Schii­
lers stiitzen konnen. 

2. Vergangene und gegenwartige biirgerliche Untersuchungen zur sprach-
lichen Ontogenese sind fiir die DDR oft nur wenig relevant, denn sie wur­
den bzw. werden an Vorschul- und Schulkindern vorgenommen, die in einer 
anderen Umwelt aufgewachsen sind. 

3. Es dominieren Untersuchungen an Vorschul- und Kleinkindern, wiihrend 
die Sprachentwicklung im Schuljugendalter, also von der 5. bis zur 12. Klas­
se, bisher kaum erforscht worden ist. 

4. Die Erforschung der Sprachentwicklung des Kindes und Schuljugendli-
chen war bisher vor allem ein Aufgabengebiet der Psychologie. Der sowje­
tische Psychologe A. R. Lurija schatzt dazu ein: "Die Literatur iiber die 
Entwicklung der Sprache des Kindes gehort zu den umfangreichsten, und 
das Gebiet selbst scheint eines der bestbearbeiteten in der Psychologie iiber­
haupt zu sein. 1120 Doch geht es hier insbesondere um die Entwicklung der 
Erkenntnisprozesse und die Herausbildung geistiger Fiihigkeiten im Kindes­
alter, die durch die Analyse sprachlicher Au(!erungen erkliirbar werden. 

Die Linguistik hat Aufgaben zu losen, die ihren besonderen Gegenstand, die 
Sprache, betreffen. Linguistische Untersuchungen zur sprachlichen Ontoge­
nese miissen folglich auf altersspezifische Ausdrucksstrukturen, auf alters­
typische Dominanten der Sprachverwendung in schriftlichen und miindlichen 
Au(!erungen der Vorschulkinder und Schiiler und auf Entwicklungsbesonder­
heiten wie auch -tendenzen konzentriert werden. Natiirlich kann beim gegen-

20 Lurija, A. R. : Die Entwicklung der Sprache und die Entstehung der psy­
chischen Prozesse. In: Ergebnisse der sowjetischen Psychologie. Akade­
mie-Verlag, Berlin 1967, S. 476. 
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wartigen Stand der Forschung nicht iibersehen werden, da(l es kaum oder 
nur schwer m0glich ist, die Aufgaben immer in der betonten Weise zu tren­
nen. Untersuchungen zur Sprachentwicklung des Schiilers, die nicht nur kon­
statieren, sondern auch nach den Ursachen forschen, liegen im Grenzbe­
reich der Li.nguistik und Psychologie, aber auch der Li.nguistik und Sozio­
logie. 

Bei ontogenetischen Untersuchungen wird die Betrachtung von Inhalt und 
Form des sprachlichen Zeichens in seiner dialektischen Einheit relevant, 
da der sprachliche Entwicklungsproze(l in enger Beziehung zum psychischen 
Reifungsproze(l des Individuums steht. 

Povzetek 

O RAZVOJU VREDNOSTI POMENOV PRI MLADINI V ŠOLSKI STAROSTI 

Lingvistično raziskovanje ontogenetičnega jezikovnega razvoja ugotavlja po­
vezave jezikovnega razvoja in jezikovnih dosežkov posameznika z jezikovnim 
sistemom; izhajajoč iz te povezanosti razlaga oziroma opisuje - z lingvis­
tičnimi kategorijami - predvsem jezik otrok oziroma učencev. Pisec nava­
ja, do kakšnih ugotovitev ga je privedel reprezentativni vzorec 360 spisov 
(napisali so jih šolarji NDR), v katerem je raziskoval vrednostne izraze, 
značilne za jezik učencev sedmega do devetega razreda, starih 13 do 15 let. 

Vrednostni leksemi so predvsem iz vseh treh glavnih besednih vrst. Gre za 
besede (besedne skupine), za katerih aktualne pomene se da dokazati, da 
vsebuje njihova semantična struktura vrednostno komponento. Pri dokazova­
nju vrednostnih komponent je pisec uporabil analizo konstituant v kar najte­
snejši povezavi s substitucijskim preizkusom in z analizo zamenljivih sino­
nimov. 

Pomembne (tj. matematično signifikantne) količinske in kakovostne razlike 
v rabi vrednostnih izrazov ločijo predvsem učence sedmega od učencev os­
mega razreda, medtem ko se učenci devetega razreda razlikujejo od mlaj­
ših sošolcev v rabi in potencialu vrednostnih pridevnikov. Te razlike sme­
mo šteti za tipične za te starosti. 
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LA QUANTITE EN ISLANDAIS MODERNE: UN FAIT REGIONAL 

En 1910 le chercheur norvegien Marius Haegstad posa la question de l' exi­
stence de dialectes en Islande. Cette question n' etait pas sans interet pour 
la linguistique scandinave. Parmi les langues scandinaves, tres fractionnees 
en dialectes, l' islandais constituait effectivement une exception par sa re­
marquable homogenenite. L'islandais moderne qui est une forme evoluee 
de l' ancien islandais, lequel a son tour est une forme parlee du norvegien 
ancien (Benediktsson 1964, p. 25), se distinguait sur ce point nettement de 
la Iangue dont i1 etait issu. Etant donne la grande division dialectale en Nor­
vege l' homogeneite de l' islandais moderne ne cessait de surprendre les 
chercheurs et constituait en quelque sorte une enigme. L' interet des cher­
cheurs pour savoir exactement, si l'homogeneite de la langue moderne etait 
effectivement aussi grande comme on le pensait ou si apres tout il n' y 
avait pas des differences qu' on pouvait bel et bien appeler dialectales, etait 
par consequent bien justifi.e. 

La reponse de Haegstad, qu' il y a vraiment des dialectes en Islande, pa­
rut done rassurante. Dans les annees suivantes on consacrait un certain 
nombre de travaux a mieux elucider les caracteristiques de ces dialectes 
(Smari 1917; Kristensen 1924; 6.reigsson 1920-1924; Einarsson 1928, 1932a, 
q; Gul>finnson 1946' 1947' 1964) pour aboutir a la conclusion que le con­
cept de dialecte ne pouvait pas etre utilise en Islande comme synonyme de 
ce m~me concept tel qu' il est connu et utilise pour les langues du conti­
nent europeen (Benediktsson 1961-62, pp. 107-112). 

En Islande il s' agit plut6t de varian~s de langue parlee dont le statut so­
cial, culturel et linguistique est invariable et equivalent. II faut en fait 
avoir une formation speciale pour apercevoir la variation de la langue par­
lee islandaise moderne, a tel point la langue moderne est-elle homogene. 
Homogeneite ne veut cependant pas dire uniformite totale. Une langue vivan­
te n' est jamais uniforme. Dans toutes les epoques de son histoire l' islan­
dais moderne a connu une certaine variation (Benediktsson 1977). 

Aujourd'hui nous nous trouvons dans une situation pareille a oelle de Haeg­
stad et nous devons nous poser une question dans une certaine mesure ana­
logue a celle posee en 1910. II s'agit aussi de distribution geographique 
d' un trait phonetique, mais cette fois-ci la question est formulee de fa9on 
plus restrictive, car nous connaissons beaucoup mieux la distribution geo­
graphique de certains traits. II s'agit de la quantite qu'aucun chercheur 
n' a jamais pense qu' on pouvait compter parmi les traits phonetiques ayant 
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une distribution geographique differente. La question qui se pose est la 
suivante: Y a-t-il des differences quantitatives, dialectales ou regionales, 
en islandais moderne? Si oui, de quel type sont-elles? Notre contribution 
constitue un premier effort pour repondre a ces questions. Nous donnerons 
d' abord un aper~m general sur le probleme de la quantite et nous discute­
rons les merites des solutions proposees jusqu' a present avant d' aborder 
le probleme de la distribution geographique des systemes quantitatifs. 

Apercu general sur la guantite en islandais moderne 

L' islandais moderne n' est pas une langue quantitative pure. La quantite 
n' est pas liee au phoneme comme dans les langues finno-ougriennes, mais 
elle est liee a une structure syllabique determinee. 11 y a des syllabes du 
type /V:C/ et /VCC/ ou /CC/ indique soit une seule consonne longue oh un 
groupe de consonnes. 

Ceci veut dire que la quantite vocalique depend de la quantite consonantique: 
la voyelle est longue devant une consonne breve et elle est breve devant 
une consonne longue ou devant un groupe de consonnes. Exemples: hafa 
[ ha:va 1 "avoir", vina [ vl:na ] "amie", vinna [ vln:a ] "travailler". A cette 
regle generale il y a un certain nombre d' exceptions oh la voyelle est lon­
gue devant deux consonnes. On peut formuler ces exceptions de la fa9on 
suivante: 

l. La voyelle est longue devant deux consonnes dont la premiere est .P. !_ 
~ .§. et la deuxieme .Y. i.!'..· Exemples: lepja le:pja "lecher", taepra 
[thai:pra] "a peu pres"; (upp)gotva [-ko:tva] "decouvrir", letja [le:tjaJ 
"decourager"' flatra [fla:traJ "plats" (gen. pl. de natur); vokva [vo:kva] 
"arroser", rekja [ re:ca] "tracer", vakra [ va:kra] "agiles" (gen. pl. de 
vakur); Esja [ e:sja] (noro propre), h.3.sra [hau:sraJ "enroues" (gen. pl. 
de h.3.s). 

Remarque s: 

a) L' orthographe !9_ indique en realite une seule consonne palatale [eh c]. 
La regle est formulee a partir de l' orthographe, mais non a partir de 
la realisation phonetique. 

b) Le groupe sv pose un certain nombre de problemes. Les seuls exem­
ples de ce groupe en position intervocalique sont les mots tvisvar et 
brisvar "deux fois, trois fois". 11 s'agit de mots derives dont lavo­
yelle accentuee est longue .comme elle l' est toujours dans des composes 
oh la limite morphologique tombe devant un groupe de s+consonne: :is­
taec1a [au:staioa] "raison", nyslaegja [ni:slaija] "herbe fauchee", oskOp 
[ ou:skop J "grand nombre". Comme le sujet parlant n' a plus le senti-
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ment que les mots tvisvar, prisvar sont des mots derives la formu­
lation de la regle est que la voyelle est longue devant le groupe sv. La 
voyelle devrait etre breve devant sv dans les rares mots non-composes 
qui possMent ce groupe, p. ex. Hosvir (nom propre), mais les recher­
ches de Sara Garnes (1976, p. 82-83) semblent indiquer que les sujets 
parlants n' ont plus le sentiment que la voyelle est breve et ils l' allon­
gent inconsciemment. (Le mot Hosvir leur est vraisemblablement incon­
nu et ils le realisent comme si c' etait une sorte de logatome). 

2. La voyelle est longue devant !?. !. ,! suivis d' un §., si les !?. J _! sont pro­
nonces comme occlusives: skips [ scl:ps J "du bateau" (gen. sing. de 
skip), ~ats [pau:ts] "du canot" (gen. sing. de batur), baks [J:>a:ks J "du 
toit" (gen. sing. de pak). Si les !?. !. _! sont prononces comme des frica­
tives la voyelle precedente s'abrege: skips, bats [sclfs, paus:J, ryks 
[ rlxs J "de la poussiere" (gen. sing. de ryk). 

A ces regles generales on peut ajouter quelques regles tre s limitees: 

l. Dans les mots du type sotr "boire bruyamment", pukr "cachette", snupr 
"reproche" la voyelle est longue (voir Orešnik, ms). 

2. Les mots en "mais" um "sur" fram "avant" ont toujours une voyelle 
breve [Ym-;- en, fr~]-.- ' 

3. Dans quelques mots composes il se forme des paires minimales ou la 
quantite vocalique est le seul facteur qui distingue ces mots: · 

taplaus [ thaplois) vs. tafllaus [ thaplois] "sans perte vs. sans echiquier" 

roklaus r ro:klois] vs. r0gglaus [roklois] "sans arguments vs. sans energie". 

Ces paires minimales sont peu nombreuses. Elles surgissent a la suite 
de l' abregement de la quantite consonantique en position preconsonanti­
que. 

Les regles precooentes s' appliquent a des mots non composes. Dans les 
mots composes il peut arriver que chacun des composants conserve sa 
quantite ou que la quantite longue s' ah rege si le mot compose n' a qu' un 
seul accent: 

l. Exemples de quantioo abregee sur la premier element: tilbuinn [ th!lpu!n] 
"pr@t", vidhofn [ v16h0pn] "grande preparation", samkoma [samkhoma J 
"reunion". 

2. La quantite longue est generalement maintenue si le premier element du 
mot compose se termine par Q !. _!: raupsamur [ roi:psamYr) "vantard", 
latlaus [ lau:tlois] "simple", , saklaus [ sa :klois] "innocent". 
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Pourtant il y a quelques exceptions a cette regle generale dont les plus 
importantes sont: kaupma6ur [ khoihpmadYr] "marchand", kaupfelag 
[ khoif:jela~ ] "cooperative", vitlaus ( vfutlois] "fou", bitlingur [ plhtli'.l kYr] 
"petit travail". 

3. Dans un grand nombre de mots la quantite peut etre indifferemment lon­
gue ou breve sur le premier element d'un mot compose: fsland [i:slant, 
islant] "Islande", ilver ( au:lver, aulver ] "usine d' aluminium", beinlaus 
[pei:nlois, peinlOis J "sans aretes", frumlegur (frY:mle~Yr, frYmle~Yr] 
"original"' arlega [au:rle~a, aurle~a] "annuellement" etc. 

Pour analyser la quantite en islandais moderne le chercheur doit partir des 
faits que nous venons de decrire. Il est important de souligner que ces re­
gles se referent toutes a la syllabe accentuee. Dans la position inaccentuee 
la voyelle est quantitativement neutre. Sa duree objective se situe generale­
ment quelque part entre celle des voyelles longues et breves. 

Analyses phonologigues de la guantite 

Les faits que nous venons de resumer dans le paragraphe precedent n' ont 
jamais ete tous pris en consideration dans une analyse phonologique (a l' ex­
ception de l' article d' Orešnik/Petursson, sous presse). Pourtant on a pro­
pose un certain nombre de solutions que nous croyons utile d' exposer ici: 

l. Kemp Malone (1923, 1952, 1953, 1959, 1962) a propose deux solutions 
de la quantite en islandais moderne. Dans ses premiers travaux il est 
de l'avis que les deux quantites, consonantique et vocalique, sont per­
tinentes. Dans son travail de 1953 il change d' avis et considere la qu­
antite comme un element syllabique, apparemment comme une espece 
d'accent quantitatif qu'il appelle surgent (Malone 1953, p. 62). Dans son 
analyse de 1959 Malone developpe cette position avec de nouveaux argu­
ments. Il semble supposer qu' en elle-meme la quantite est une unite 
phonologique independante des phonemes, mais ses travaux sont difficiles 
a interpreter sur ce point. 

2. Sveinn Bergsveinsson (1941, p. 103) fondait son analyse sur des mesures 
experimentales. Il arrive a la conclusion que la quantite consonantique 
est pratiquement inexistente. Il est done de l' avis que la quantite voca­
lique seule est pertinente en islandais moderne. 

3. Einar Haugen (1958) est l' auteur d' un des travaux les plus importants 
sur la phonologie de l'islandais moderne. Il analyse la quantite comme 
une sorte de correlation prosodique, un accent quantitatif, pouvant tom­
ber soit sur la voyelle accentuee, soit sur la consonne subsequente. Ce 
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point de vue signifie que la syllabe aeeentuee en islandais moderne a 
toujours un element long. Cet element peut ~tre soit une voyelle longue, 
soit une eonsonne longue ou la premiere eonsonne d'un groupe eonsonan­
tique. Haugen aeeepte trois degres quantitatifs en islandais moderne: 
quantite longue, demi-longue et breve. En analysant la quantite eomme 
une eorrelation prosodique Haugen arrive a ·la eonclusion que les deux 
quantites, voealique et eonsonantique, sont pertinentes. 

4. Hreinn Benediktsson (1963) est de l'avis que la quantite eonsonantique 
est pertinente. Pour arriver a eette eonelusion il utilise des arguments 
morphologiques. II eonelue (p. 143) que la solution eorreete au proble­
me de la quantite en islandais moderne serait de la regarder eomme un 
phenomene de groupe eonsonantique. Ceei veut probablement dire que 
les eonsonnes longues sont a analyi;;er eomme deux eonsonnes identiques 
pour qu' un parallelisme subsiste avee les groupes eonsonantiques. II 
s' agit done d' une solution dietee par les raisons du systeme adopte pour 
l' analyse. Bien que les arguments de Benediktsson semblent eonvaineants, 
il est important de ne pas perdre de vue qu'ils ne sont pas obtenus a 
la suite d' observation, mais a partir d' un systeme postule et suppose 
sous-jaeent. 

5. Anatolij Liberman (1970, l97la, p. 13-34; 197lb, 1972) propose une 
analyse de la quantite en islandais moderne eomme une eategorie pro­
sodique. Selon lui il y aurait un sommet quantitatif pouvant tomber soit 
sur une eonsonne soit sur une voyelle. II y a done un eertain paralle­
lisme avee l' analyse de Haugen. Dans l' analyse de Liberman la strue­
ture syllabique joue un grand r6le et de m~me dans son analyse de la 
preaspiration eomme aeeent. Dans notre eompte rendu de l' ouvrage (Pe­
tursson 1972, p. 107) nous avons souligne que ee point de vue ne pou­
vait pas ~tre phonetiquement maintenu. La duree de la preaspiration est 
tres semblable a eelle d' autres segments pouvant se trouver en position 
preeonsonantique. A notre avis la meme fonetion est remplie par ee 
segment que par les autres eonsonnes et la preaspiration est done a 
eonsiderer eomme un phoneme /h/ et non pas comme une unite proso­
dique. 

6. M. I. Steblin-Kamenskij ( 1960) est de l' avis que les deux quantites, vo­
calique et eonsonantique, sont pertinentes. II ne semble pas eonsiderer 
la quantite eomme prosodique, mais plutot eomme un trait l.nherent des 
phonemes respeetifs. 

7. v. Y. Plotkin (1974, p. 38-39) considere que toute la diseussion sur la 
quantite en islandais moderne tourne autour d' un faux probleme. Aueune 
quantite n' est phonologiquement pertinente en islandais. Selon Plotkin la 
quantite est un fait automatique dependant du nombre des consonnes sub-

77 



sequentes. Les soi-disantes eonsonnes longues sont en fait deux eonson­
nes identiques et la voyelle est toujours breve devant deux eonsonnes (a 
l' exeeption des exeeptions eonnues). Aueune quantite n' est done phonolo­
giquement pertinente et la quantite est eliminee de l' analyse phonologi­
que et analysee eomme un fait de realisation. 

On voit done qu' on a propose plusieurs solutions du probleme de la quanti­
te en islandais moderne. De eelles-ei eelles qui analysent les eonsonnes 
longues eomme deux eonsonnes identiques ne sont pas verifiables, paree 
qu' on ne peut pas eonstater phonetiquement une differenee entre eonsonne 
longue et deux eonsonnes identiques du meme type. Dans l' analyse experi­
mentale seule la duree est mesurable. Si l' on partage l' opinion qu' une re­
eherehe phonetique peut permettre de ehoisir entre theories phonologiques 
en eonflit nous pouvons eearter le point de vue de Plotkin de notre diseus­
sion. Ceei est egalement partiellement vrai du point de vue de Benedikts­
son. 

Reeherehes experimentales sur la guantite 

Les reeherehes phonetiques sur la quantite en islandais moderne sont moins 
nombreuses que les reeherehes phonologiques. Curieusement ona aussi beau­
eoup moins diseute les resultats de ees analyses, bien qu'ils ne soient 
pas moins importants et ne posent pas moins de problemes que les analy­
ses phonologiques. 

La premiere reeherehe phonetique sur la quantite en islandais moderne est 
eelle d' Einarsson ( 1927). Stefan Einarsson parait avoir ete totalement im­
munise eontre les points de vue phonologiques et dans son ouvrage (Einars­
son 1927), dont les deux tiers sont eonsaeres a l' analyse de la duree, on 
ne trouve meme pas une esquisse ou une ebauehe d' une solution strueturale. 
Neanmoins Einarsson eonstate qu'il y a des voyelles et eonsonnes longues 
et breves. II juge neeessaire d' introduire des eonsonnes demi-longues dlans 
la position preeonsonantique (Einarsson 1927, p. 75), point de vue qu'il a 
toujours defendu, p. ex. dans son exeellent manuel (Einarsson 1967, pas­
sim) et qui fut egalement aeeepte par Haugen (1958). 

Sveinn Bergsveinsson (1941) trouvait que la quantite eonsonantique etait tres 
peu prononeee. II propose par eonsequent d.e eonsiderer uniquement la quan­
tite voealique. 11 est important de noter, ee qu' on n' a pas fait jusqu' a pre­
sent, que ees resultats ne sont pas eontraires a eeux d' Einarsson. Einars­
son analyse l' islandais de l' Est, alors que Bergsveinsson analyse 1' islan­
dais de la province de Strandasysla (sa propre prononciation) dans le Nord­
Ouest de l'Islande. Ce detail est d'une importance non negligeable pour in-

: terpreter les faits globalement. · 
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Sara Garnes (1972, 1973, 1976) a fait la plus importante contribution jus­
qu' a ce jour a l' etude de la quantite en islandais moderne. Bien qu' il sem­
ble qu' elle se laisse parfois tromper par l' orthographie (p. ex. lorsqu' elle 
analyse les groupes consonantiques de brunn, vollur [ prut~, votlYr] "brun, 
plaine" comme longues; Garnes 1976, pp. 55-62), elle est a tout moment 
consciente des implications linguistiques des faits qu' elle etudie. Garnes 
etudie la quantite sur le plan de la production et de la perception. Au ni­
veau de la production c' est surtout la quantite vocalique qui est realisee, 
alors que la quantite consonantique l' est beaucoup moins nettement ( 1976, 
pp. 28-129 passim). Ces resultats sont confirmes sur le plan de la percep­
tion (1976, pp. 132-193 passim) et ils sont valables et pour let mots pro­
nonces isolement et pour les mots dans la phrase. Sara Garnes conclue 
done en toute logique que la quantite vocalique est primordiale et pertinen­
te en islandais moderne (1976' p. 193). Les resultats de Garnes concordent 
ainsi bien avec ceux de Bergsveinsson. Il est important de souligner que 
les six sujets de Sara Garnes sont tous de la capitale, Reykjavfk (Garnes 
1976, pp. 27-28). 

Dans notre recherche sur la quantite (Petursson 1974b, 1976a, b) nous a­
vions deux sujets du Nord de l'Islande, de la province de pingeyjarsysla, et 
cinq sujets du Sud du pays. Notre principal resultat est qu' en islandais du 
Norel (haromaeli) les deux quantites, vocalique et consonantique, sont net­
tement realisees, alors qu' en islandais du Sud seule la quantite vocalique 
est effectivement realisee. &lr ce dernier point nos resultats sont en ac­
cord avec ceux de Bergsveinsson et de Garnes, ce qui n' est pas sans im­
portance. Quant au premier point il y a une grande concordance avec les 
resultats d' Einarsson. En outre il merite d' ~tre souligne qu' en islandais 
du Nord la difference entre voyelle longue et voyelle breve est plus nette­
ment exprimee qu' en islandais du Sud. Il n' est pas exclu que ce fait soit 
un facteur important de la prosodie de l' islandais du Nord, bien qu' aucune 
recherche n' ait jusqu' a present ete consacree a ce probleme. 

Articulatoirement les voyelles breves sont generalement plus centrales que 
les voyelles longues (Petursson 1974a, pp. 105-107). Dans notre etude nous 
avons decrit detaillement l' articulation de toutes les voyelles islandaises. 
Bien entendu les differences articulatoires se repercutent sur le spectre. 
Il y a une claire difference dans le spectre entre voyelles longues et bre­
ves, bien que cette. difference .ne soit pas perceptible pour l' oreille islan­
daise. 

Depuis longtemps il est discute si les voyelles longues de l' islandais mo­
derne sont des diphtongues. Les chercheurs etrangers sont presque unani­
mes pour considerer que les voyelles longues sont des diphtongues crois­
santes du point du vue phonetique. Eventuellement on excepte les voyelles 
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[ i: u:] , auxquelles on reeonna1t la valeur d' une monophtongue. Par eontre 
les ehereheurs islandais sont en general de l' avis que les voyelles longues 
sont des monophtongues. Quelquefois on admet qu'il y a un glissement de 
timbre dans la prononeiation des voyelles longues, sans que pour autant on 
puisse dire qu' il s' agisse de veritables diphtongues (Gudfinnsson 1946, p. 
56; 1964, p. 82). 

11 faut souligner que eontrairement a ee que Sara Garnes (1976, pp. 11-13) 
pense il n' est pas possible de deeider a partir d' une analyse speetrographi­
que s'il s' agit de diphtongue ou de monophtongue. Ceei peut seulement ~tre· 
fait auditivement et linguistiquement. Dans ee eas eoneret seul le sentiment 
linguistique du sujet parlant peut resoudre ee probleme. La plupart des Is­
landais sera sans doute unanimes pour eonsiderer les voyelles longues eom­
me monophtongues. Le linguiste et le phonetieien doivent a notre avis re­
speeter eette opinion generale et eonsiderer les voyelles longues eomme des 
voyelles pures et non eomme des voyelles diphtonguees. 

En resumant les resultats des reeherehes experimentales sur la quantite 
en islandais, nous pouvons dire que les faits suivants ont des implieations 
direetes pour. I' analyse phonologique: 

l. La quantite en islandais est une dimension exelusivement temporelle. 
Les analyses phonologiques qui eonsiderent la quantite eomme aeeent, 
sommet quantitatif ou eorrelation. prosodique ne peuvent done pas etre 
retenues ( Garnes 1976, p. 224). Elles sont en eontradietion avee les 
faits phonetiqu,es. 

2. Selon les reeherehes qui ont ete realisees jusqu' a present il semblerait 
qu' il y a au moins deux zones quantitatives en Islande. La quantite est 
done un trait regional, fait qu' aueun ehereheur n' a meme mentionne 
(sauf Orešnik/Petursson sous presse). 

Fonetions de la guantite 

Apres ee qui vient d' ~tre dit il est evident que la diseussion ne peut plus 
tourner uniquement autour du probleme de savoir si la quantite est phono­
logiquement pertinente ou non en islandais moderne. Il faudrait en effet 
plut5t parler de plusieurs fonetions de la quantite, dont la fonetion phono­
logique distinetive n' est qu' un aspeet du probleme. En ee qui eoneerne la 
fonetion phonologique purement distinetive nous pouvons eonstater que sur 
ee point l' islandais moderne n' est pas uniforme. L' islandais du Sud a une 
quantite voealique pertinente qui distingue des paires minimales: is [ i:s J 
f. [ss [ is] "glaee vs. de la glaee (gen. )", hata [ ha:ta J f. hadda (hata] "hai"r 
vs. des ehapeaux (aee. pl. de haddur)", pour ne prendre que deux exemp­
les. Ces memes mots sont en islandais du Nord [ i:s f. is:] et [ha:tha. 
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f. hat:a J, c' est-a-dire, il n' est pas possible de decider laquelle des deux 
quantites est pertinente. Ceci ne signifie pas seulement que la fonction de 
la quantite est phonologiquement differente dans les deux variantes principa­
les de l'islandais moderne. La structure syllabique est egalement differente. 
Nous pouvons distinguer les types syllabiques suivants: 

Exemple Islandais du Nord Islandais du Sud 

l. {s "glace" V:C [:i.:s] V:C [i:s] 
2. {ss "de la glace" VC: [is:J ve [is] 
3. ast "amour" VCC [ aust] vcc [austj 
4. ~"etre" V:r [ve:ra] V:r [ve: raj 
5. verra "pis" Vr: [ver:a] Vr: [ ver:aj 

La difference concerne le type syllabique /VC:/ qui a disparu {ou est en 
train de disparaitre) en islandais du Sud, le rapprochant ainsi d'une autre 
langue scandinave, le danois, qui a uniquement une quantite vocalique, a­
lors que la quantite consonantique est depuis longtemps disparue (Kloster­
Jensen 1962). Pourtant l'islandais du Sid n'a pas encore tout a fait atteint 
le stade du danois. La consonne .!: conserve encore partout sa quantite (ty­
pes syllabiques 4 et 5). Que le .!: alveolaire vibrant soit la consonne la plus 
resistante a la rectuction quantitative est egalement un fait connu des lan­
gues romane s ou encore aujourd' hui l' espagnol a une opposition longue/bre­
ve pour le .!: (p. ex. ~ "cher" :/ ~ "voiture11

) alors que toutes les 
autres oppositions quantitatives sont depuis longtemps disparues (Navarro 
Tomas 1932, pp. 115.:..124). 

Parallelement a la difference phonologique de la quantite en islandais du 
Nol'd et du Sud la quantite remplit aussi d' autres fonctions. Parmi celles­
-ci la plus importante est la fonction morphologique en islandais du Sud. 
Si nous comparons les paires fs :/ fss "glace" et hus :/ huss "maison" nous 
constatons que le genitif {ss [is ]. huss [husJ est forme par l' abregement 
de la voyelle longue du nominatif. Autrement dit la quantite en islandais du 
Sud est devenue morphologique, alors qu' en islandais du Nord elle est pho­
netiquement conditionnee. Cet aspect du probleme a ete developpe par Oreš­
nik/Petursson (sous presse). 

En dehors des fonctions phonologique et morphologique la quantite a aussi 
une fonction rythmique qui a surtout ete mise en evidence par Sara Garnes 
(1976). Elle constate que pour chaque mot il y a une limit.e temporelle a 
l' interieur de laquelle le mot peut etre realise. Les segments phonetiques 
dont le mot est compose doivent ajuster leur duree de telle fa9on qu'ils 
puissent tous etre realises a l' interieur des limites temporelles qui sont 
attribuees a chaque mot. D' apres les resultats de Garnes c' est surtout la 
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quantite (on dirait mieux la duree) consonantique qui remplit cette fonction. 
Ceci ne doit pas surprendre, car Garnes n' etudie que l'islandais du Sud. 
La quantite vocalique a une fonction distinctive et morphologique en islan­
dais du Sud et par consequent la duree consonantique, ne remplissant pas 
une fonction quantitative, est libre pour assumer d' autres fonctions. ll se­
rait d' un grand interet d' examiner si les faits se presentent de la meme 
maniere en islandais du Nord. 

Sur le plan purement phonetique il y a des differences de realisation de la 
quantite en islandais du Sud et du Nord. La quantite est plus nettement rea­
lisee en islandais du Nord, ce qui n' est pas sans effet sur la prosodie. 
Bien qu' a l' heure actuelle il n' existe pas une seule etude sur la prosodie 
de l' islandais moderne, on peut supposer que les differences quantitatives 
tr~s nettes en islandais du Nord constituent un element prosodique et ryth­
mique de premiere importance. Nous esperons que ce probleme pourra ~tre 
examine dans un avenir pas trop lointain. 

Comme conclusion de la discussion de ce paragraphe nous retenons que sur 
le plan quantitatif l'islandais du Sud appara!t comme plus evolue, puisqu'il 
a deja elimine le type syllabique /VC:/ (sauf le type /Vr:/) de son systeme. 
Ce type syllabique a ete remplace par /VC/ qu' on avait jusqu' a present 
considere inexistant en islandais moderne. I1 est interessant de remarquer 
que l'islandais du Sud est aussi plus evolue sur le plan phonologique puis­
qu'il possede les deux phonemes /w ~/ inexistants en islandais du Nord 
(Petursson 1973). 

Les consonnes demi-longues: leur statut linguistigue 

Nous avons mentionne ci-dessus qu' Einarsson jugeait necessaire d' intro­
duire des consonnes demi-longues dans la description de la quantite en is­
landais. En mesurant la duree consonantique il constatait que la m@me con­
sonne etait toujours plus longue comme la premiere consonne du groupe que 
comme la deuxieme consonne: p. ex. : enda [ enta J "finir" vs. barna [patna] 
"enfants" ( acc. pl. ) , le [ n] est plus long dans enda que dans barna et le 
[ t] dans barna est plus long que le [ t] dans enda. 

Stefan Einarsson a done introduit un troisieme degre de quantite d!j.lls l' a­
nalyse, la demi-longueur (Halblange). Haugen reconnaissait ce point de 
vue et introduisait les consonnes demi-longues dans son analyse phonologi­
que. A partir des resultats d' Einarsson on pouvait done argumenter que 
toutes les syllabes de l' islandais moderne avaient un element long et trou­
ver ainsi une justification pour postuler une unite comme le sommet quan­
titatif postule par Li.berman ou l' accent quantitatif postule par Haugen. 
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Nous estimons que l'interpretation qui a ete faite des resultats d' Einars­
son n' est pas justifiee. Les resultats d' Einarsson ne sont pas douteux, 
mais leur interpretation linguistique semble Mtive et pas suffisamment fon­
dee. D' une part la demi-longueur a la particularite d' §tre limitee a des 
eonsonnes dans une seule position. II en suit que selon les regles d' accen­
tuation de la langue moderne la voyelle preeooant la eonsonne demi-longue 
est toujours une voyelle accentuee. Or, la premiere eonsonne d'un groupe 
eonsonantique fait partie de la syUabe aeeentuee et il est tout a fait naturel 
que cette consonne soit allongee sous l' effet de l' aecent comme les autres 
elements de la syllabe accentuee par rapport a la syllabe inaecentuee. 11 
s'agit done d'un fait automatique, non eontrolable, lie a l'accentuation. Des 
faits automatiques de ee type ne sont pas distinctifs et par consequent ne 
font pas partie de l' analyse phonologique. Le statut linguistique de cette 
demi-longueur est sans doute rythmique et concerne le naturel de la pro­
noneiation de l' islandais moderne, mais il est absolument injustifie d' in­
clure ee type de duree dans une analyse phonologique. A notre avis le pro­
bleme de la demi-longueur se situe en dessous du niveau phonologique. Par 
consequent il semble evident que les syllabes /VCC/ sont des syllabes sans 
element long tout comme les syllabes /VC/ en islandais du Sud. Rien dans 
les faits n' oblige done a la eonclusion que la syllabe islandaise doit tou­
jours eontenir un element long. 11 nous semble done pleinement justifie de 
ne distinguer que deux types de quantite: longue et breve. 

Disfribution geographigue de la guantite 

Nous venons de eonstater que la quantite est un fait regional, c' est-a-dire 
pas uniformement distribue sur tout le territoire islandais. La constatation 
de ee fait est un facteur nouveau. En effet aucun chereheur (sauf Orešnik/­
Petursson sous presse) n' a m@me pas fait allusion a la possibilite de comp­
ter la quantite parmi les faits regionaux. La raison est eertainement que 
la differenee de timbre entre voyelles longues et breves qu' on peut enregi­
strer au spectrographe n' est pas pereeptible. Pour cette raison il ne peut 
pas y avoir des differenees de perception de la quantite en islandais du Sud 
et du Nord. Comme les ehereheurs qui ont examine les faits dialectaux en 
Islande se sont tous servis de la methode auditive il est naturel qu' ils 
n' aient pas pu pereevoir les differenees quanti.tati.ves entre le Nord et le Sud. 

Ayant constate que la quantite est a compter parmi les faits regionaux, il 
se pose la question de savoir quelle est la distribution geographique des 
deux systemes quantitatifs. La carte linguistique de l' Islande que nous in­
eluons dans eet article eonstitue une premiere tentative d' apporter une so­
lution a ce probleme. La reeherche de Bergsveinsson (1941) permet de con­
clure que le systeme de l'islandais du Sud prevaut dans une partie de l'Ou-
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est du pays (zone A). D'apres les recherches de Garnes (1976) et de Pe­
tursson (1974b, 1976a, b) le systeme de l' islandais du Sud prevaut dans le 
Sud-ouest et s' etend au moins jusqu' a la province de Rangarvallasysla (zo­
ne C). I1 y a egalement un noyau dans la province de Hilnavatnssysla (zone 
B). Le noyau du systeme quantitatif du Nord est la province de pingeyjar­
sysla. Pour le reste nous sommes dans l' inconnu le plus absolu pour ce qui 
est des faits quantitatifs dans l' Est, ie Sud-est et, a l' exception du noyau 
dans la province de HUnavatnssysla, jusqu' a Eyjafjardarsysla. Bien que le 
systeme que nous postulons pour l' islandais du Nord ne repose pour l' in­
stant que sur notre propre recherche, il est important de noter que Sara 
Garnes (1976, p. 174) confirme indirectement notre conclusion. Elle con­
state en effet que la voyelle est plus longue si elle est suivie d'une occlu­
sive aspiree intervocalique que si elle est suivie d' une occlusive non aspi­
ree. Ceci prouve que meme pour les sujets parlant l'islandais du Sud, le 
systeme de l' islandais du Nord est une realite perceptuelle. On constate 
ainsi une difference entre les niveaux de production et de perception qui 
n' est pas sans inter@t. 

Conclusion et discussion 

Le but de notre contribution etait d' attirer l' attention des chercheurs sur 
le probleme de la quantite en islandais moderne. Ce probleme est conside­
rablement plus complexe que l' on peut penser en lisant les descriptions cou­
rantes de la langue moderne. Si nous reconnaissons l' existence du proble­
me, nous aurons par la meme fait le premier pas vers sa solution. 

I1 pourrait sembler que les possibilites phonologiques de la description de 
la quantite en islandais ont ete epuisees. Nous ne sommes pas de cet avis. 
Les recherches experimentales ont prouve qu' en islandais la quantite est 
une dimension exclusivement temporelle, et non -pas une dimension d' inten­
site. Il se pose alors la question de savoir si on ne pouvait pas analyser 
la quantite comme une coordination de segments temporels. Une telle analy­
se a ete proposee par Bannert ( 1976, pp. 38-42) pour les dialectes du cen­
tre de la Baviere qui ont le meme systeme quantitatif que l' islandais du 
Nord. Comme nous l' avans souligne (Petursson 1977) un tel point de vue 
est a maints egards nouveau dans l' analyse de la quantite et ouvre de nou­
velles perspectives pour l' analyse de ce phenomene linguistique. La quan­
tite est le facteur sous-jacent en fonction duquel le sujet parlant realise la 
duree des segments: "Sprecher variieren die absolute Dauer von Vokal und 
Konsonant so, da.(3 bei extremer Verlangerung des Wortes stets das lange 
Segment die gro~te Dauererhohung erhalt" (Bannert 1976, p. 41). C' est . 
done le rapport entre long et bref qui est determinant pour la perception 
de la quantite. Tout porte a croire que ceci est aussi valable pour la quan-
1ite en islandais moderne. 
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Carte linguistigua de l' Islande 

- Quantite vocalique uniquement selon les resultats des recherches de 
Bergsveinsson (1941) (zone A); Garnes (1976) (zone C) et Petursson 
(1974b, 1976a, b) (zones B et C). Dans toute cette zone on parle is­
landais du Sud (linm'IJt.li). 

~ Quantite vocalique et consonantique selon les recherches de Peturs­
son (1974b, 1976a, b). Dans cette zone on parle islandais du Nord 
(hardmrie.li). 

r-----i Zone blanche autour de la zone inhabitee du centre du pays. Dans 
L___J toute cette grande zone les faits quantitatifs sont actuellement incon­

nus. 

II est a remarquer que sur cette carte les frontieres des zones linguisti­
ques ont ete dessinees d'une maniere tentative. Actuellement aucune de ces 
frontieres n' est connue avec precision. 
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Nous croyons que le probleme de la quantite, maintenant qu' il est reconnu, 
contribuera a changer natre conception de l' islandais moderne sur des points 
importants. II serait trop optimiste d' esperer que nos points de vue puis­
sent faire l' unanimite, mais nous esperons que natre article rendra les 
chercheurs conscients du probleme. Si ceci est le cas, natre but sera at­
teint. 
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Povzetek 

KVANTITETA V MODERNI ISLANDŠČINI - REGIONALNI POJAV 

Članek pretresa kvantiteto v moderni islandščini s fonetičnega, fonološkega 
in morfološkega stališča. Nova je ugotovitev, da kvantiteta ni na vseh geo­
grafskih področjih Islandije enake narave. Pisec razpravlja o vzrokih, za­
kaj regionalnih kvantitetnih variacij doslej niso opazili, in postavlja hipote­
zo o geografski porazdelitvi islandskih kvantitetnih sistemov. 

Pisec upa, da bo ta skromni prispevek zbudil zanimanje raziskovalcev za 
probleme kvantitete v moderni islandščini in da bodo sledile nove eksperi­
mentalne raziskave tega pojava. 
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Janez Orešnik 
Ljubljana 

CDU 803. 959-24/-25 

INFLECTION OF MODERN ICELANDIC VERBS AND PRONOUNS 

Summary. The present paper is a list of modern Icelandic verbs and pro­
nouns analysed into their respective stems and endings. Under each item it 
is stated which phonological rules, if any, apply in the derivations of its 
grammatical forms. The following items of the list should be consulted for 
new phonological rules: (3), (6), (31), (37), and (49); see also the Appendix. 
A grammatical innovation has been implemented in the list, namely the so­
-called REPLACING ENDINGS; see the Introduction. 1 

Introduction. The list below contains the analyses of a number of modern 
Icelandic verbs and pronouns into their respective stems and endings. The 
list continues Orešnik 1976, containing similar analyses of a number of 
modern Icelandic nouns, adjectives, and adverbs. As stated ~- ~· , there 
are two main reasons for releasing these two lists: (a) Such analyses have 
not been published before. (b) As matters stand now, the division of labour 
between the morphological and phonological components of grammar is to 
a considerable extent ai'bitrary; it is therefore necessary to state explicitly 
what the researcher relegates into the one, and what into the other compo­
nent. As many examples below illustrate, the number and/or content of 
morphological and phonological rules depends crucially on this division; 

The lexical items treated in the list have been culled from the handbooks, 
notably from Einarsson 1945. 

Many of the phonological rules whose existence is assumed here or else­
where in the literature on modern Icelandic can be dispensed with if (a) 
the cut between the stem and the ending is moved one or more segments 
towards the beginning of the word, and (b) the rule regulating the intra 
word consonantal sandhi is formulated so that it truncates, one by one, 
starting from the right, the stem final consonantal segments, until a re­
presentation is reached that conforms with the surface phonetic constraints 
on the consonantal clusters of modern Icelandic. 

Point (a) can be illustrated with the example hafs. Tradition recognises the 
encling -~ in the gen. sg. hafs [ hafs] of haf [ ha:v] "sea", so that the pho-

1 My thanks are due to Miss Margaret G. Davis, who has corected my 
English, and to Baldur Jonsson, Magmis Petursson, Stefan Karlsson, 
and Svavar Sigmundsson, who have patiently answered my questions 
about modern Icelandic morphology and pronunciation. 
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nological representation of the form is /hav+s/ (I disregard the quantity as 
immaterial here), and a phonological rule (called the Continuant Devoicing 
Rule in Orešnik 1972) devoices the /v/ to /f/ before /s/. An alternative 
analysis is to divide the form hafs so that the ending is -fs [ fs]. The en­
ding -fs is to be viewed as that variant of the desinence -~ used after stem 
final /v/. Under this analysis the Continuant Devoicing Rule does not apply 
in the derivation of hafs, and its underlying representation is /hav+fs/. 

Point (b) can be illustrated with the imp. sg. griptu [ kriftY] of gripa 
"grasp". Traditionally the ending of griptu is -tu, so that the phonological 
representation of the form is /krip+tY/, and a phonological rule, formula­
ted sub (3) below, opens /p/ to /f/ before /t/. An alternative analysis is 
to divide the form grlptu so that the ending is -P!!!_ [ ftY]. The ending -P!!!_ 
is to be viewed as that variant of the desinence -tu used after stem final 
/p/ (roughly speaking). Under this analysis the rule changing /p/ to /f/ 
before /t/ does not apply in the derivation of gr{ptu. The phonological re­
presentation of griptu is then /krip+ftY /. To this representation the rule 
regulating intra word consonant sandhi applies because the representation 
does not satisfy the surface phonetic constraints on consonant clusters: /pf/ 
is not a permitted cluster of modern Icelandic. The rule deletes the stem 
final /p/. The resulting representation /kri+ftY / meets the surface phone­
tic constraints on consonant clusters. 

The non-traditional analyses just illustrated do not obey the principle that 
the number of ending allomorphs should be kept to the minimum. As that 
principle has never been proved valid, its non-observance in an analysis 
does not speak against that analysis. 

The theoretical importance of the non-traditional analyses presented here 
lies in the fact that whoever tries to account by rules for the alternations 
here taken care of by the replacing endings has to disprove these non-tra­
ditional analyses first. 

As can be seen from the examples adduced, the replacing endings help to 
reduce the number of "meaningless" morphophonemic (phonological) alter­
nations, and correspondingly increase the number of "meaningful" alter­
nations, i. e. such in which the alternation has a grammatical meaning 
attached to it. For instance, the replacing ending -fs of hafs is used in 
the strong genitive singular masculine/neuter. If hafs is analysed as haf-s, 
the [v.., f) alternation has no grammatical or lexical meaning. 

The intra word consonant sandhi rule can be formulated as follows: 
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Intra word consonant sandhi rule 

C-<)/ ]C Condition: The consonant cluster which contains the 
doomed segment does not satisfy the 
surface phonetic constraints on consonant 
clusters. 

I. e. any stem final consonant is deleted when followed by a consonant, and 
the consonant cluster which contains the doomed segment does not satisfy 
the surface phonetic constraints on consonant clusters. - The rule must 
reapply to its own output if its structural description (including the Condi­
tion) is still satisfied. 

Any ending E whose addition to a stem S is followed in the derivation by 
a non-vacuous application of the intra word consonant sandhi rule to S+E 
is here called a REPIACING ending. (All other desinences are called 
ADDED endings.) The above description of replacing endings differs from, 
and supersedes, the description of replacing endings in my earlier work 
(Orešnik 1973, 1976). 

In the list below, the stem fina! segments which are deleted by the intra 
word consonant sandhi rule are deHmited by ( to the left of the leftmost 
doomed segment in the representations; e. g. /kri(p+ftY / grfptu. 

Empirical verification of concrete replacing endings is possible in diachro­
nic linguistics. .For instance, if a replacing ending, say, one used after 
!!-fina! stems only, becomes used after vowel fina! stems as well, that fact 
can be construed as evidence in favour of the existence of that replacing 
ending. For some Icelandic examples of this type see Orešnik 1973. 

Two arguments can be adduced in favour of the use of the replacing endings: 

(1) Those phonological representations of word-forms not utilising repla­
cing endings suffer from an unavoidable arbitrariness which can be descri­
bed as follows. Given a set S of ending allomorphs which are all mutually 
in complementary distribution, it is necessary to ascertain a "basic" ending 
allomorph B and to use B in the phonological representations of all the 
word-forms which display an ending allomorph · of the set S on the syste­
matic-phonetic level. For instance, the so-called dental suffix of modern 
Icelandic verbs appears in a number of shapes, e. g. /a/, /t/, /th/, etc., 
cf. the weak preterits heyr+e.I, tal+tI, Northern Icelandic ~+thI, etc. 
Barring exceptional cases, the distribution of these allomorphs is comple­
mentary, and the need arises to choose the "basic" allomorph so that it 
can be entered into the phonological representations of the regular weak 
preterits, whereas the remaining allomorphs are derived from it by aid of 
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rules. One feels tempted to posit, say, /tal+e.I/, and derive /tal+tI/ by aid 
of rules. The issue is that the choice of the "basic" allomorph always 
seems to be arbitrary in the sense that the choice is not guided by compel­
ling arguments. The only arguments that 1 know of for the choice of a cer­
tain ending allomorph as "basic" are, (a) that the allomorph in question is 
the "elsewhere" allomorph in a set of ending allomorphs, and/or (b) that 
the allomorph in question is used (also) after vowels. Certainly the "basic­
ness" of a given ending allomorph does not follow from such arguments. 
The use of .the replacing endings avoids this problem, because it does away 
with the need to establish certain endings as "basic". 

(2) The replacing endings avoid a problem of principle that can be illu­
strated wi.th the example already used hafs [ hafs]. If its phonological re­
presentation is /hav+s/ - as it must be if replacing endings are not allowed 
- there must be a phonological rule in the grammar which devoices the 
stem final /v/ to /f/ before /s/. Such a rule was formulated in Orešnik 
1972 and called the Continuant Devoicing Rule; the rule devoices /v, q, r/ 
to /f, x, r/, respectively. Since the devoicing takes place before voiceless 
segments (only roughly speaking; for instance, not before /p, t, k/), the 
implication is that the rule is phonetically conditioned, in other words that 
it states an assimilation process. However, the circumstance that · the ope­
ration of the rule is limited to just three voiced segments (other possible 
candidates for devoicing are /m, n, 1, El/), shows that the rule is not pho­
netically conditioned after all, at least. not in any straightforward way. Yet 
the formulation of the rule is such as if it were stating an assimilation pro­
cess. This is a problem, because there seems to be no way in the system 
of phonological representations not utilising replacing endings in which one 
could formally differentiate between the rules that describe pure phonetic 
processes and the rules that state more abstract phonological generalisations. 
In the system utilising replacing endings this problem is avoided: the Con­
tinuant Devoicing Rule is not posited, the phonological representation of hafs 
is /hav+fs/, and the rule which operates on /hav+fs/, the intra word con­
sonant sandhi rule, is not phonetically conditioned: it does not truncate 
stem-final consonants until a pronounceable sequence of segments is reached, 
but until the surface phonetic constraints of. modern Icelandic are satisfied. 
In other words, the truncation obeys a non-phonetic principle. (Incidentally, 
the surface phonetic constraints of modern Icelandic are not phonetically 
conditioned, for they disallow even some pronounceable segment sequen.ces: 
for instance, the [ mpt] of kembdi, disallowed by the surface phonetic con­
straints of modem Icelandic, is a pronounceable sequence in many languages. ) 

Consider also the English plural form wolves of wolf. The representation 
wolf+ {S}, where {S} is the plural morpheme, must undergo a minor pho­
nological rule changing the stem-final /f/ to /v/ (whereupon the appropriate 
plural allomorph is generated). The problem with this solution is that the 
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use of a minor phonological rule in the derivation of wolves implies, 
wrongly, that the representation wolves is phonologically irregular. In rea­
lity it is morphologically (morphophonemically) irregular. This fact, how­
ever, cannot be stated in the system of description just used. On the other 
hand, the use of a replacing ending (/wolf+vz/) relegates the irregularity 
to morphology, because the difference between, say, chiefs and wolves is 
now one of endings: chiefs contains the regular plural ending, · wolves an 
exceptional one. 

Note on the organisation of the entries in the list below. In not a few cases 
it has been necessary to adduce alternative analyses of the same data; such 
analyses are indicated by small Latin characters, (a), (b), (c), ... Some 
ending allomorphs display more than one morph; such allomorphs are se­
parated by "and". In some instances I could not decide on just one repre­
sentation of a desinence morph; the sundry possibilities are separated from 
each other by "or". 

In each entry it is stated which morphological and phonological rules apply 
in the derivations of its sundry grammatical forms. In a few cases the per­
tinent rules have so far not been formulated; some are therefore given here 
for the first time, some are left unstated. The list is an indicator of the 
work that remains to be done. 

The endings of the finite verbal forms. It is stated in each entry to which 
tense and/or mood the endings that follow such a statement belong; first 
the endings of the singular are enumerated, then after a semicolon, the 
endings of the plural. The endings of the imperative are given thus: first 
the ending of the short imperative singular, then the ending of the long im­
perative singular; after a semicolon the endings of the imperative plural 
follow in rare cases. 

The endings of the past participle. If the verb in question uses the supine 
only, the ending of that form is given; otherwise the ending of the strong 
nominative singular masculine is adduced: The declension of the participles 
(past and present) has been dealt with in Orešnik 1976 sub nos. (43), (131), 
(132), (149). 

The endings of the following forms will not be indicated below save excep­
tionally: present subjunctive, imperative plural, present participle, and 
preterit subjunctive. The middle endinis will be adduced with some verbs 
only. 

The second person singular forms have two variants, the short and the 
long ones. The short variant equals the (present) stem or the stem + per-
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son marker. The long variant is the short variant expanded with the suf­
fixed personal pronoun !!!! in its redueed form -tu, -du, -Elu. Barring the 
imperatives only the short form is given in the list below. The form of 
the long variant is predietable in the following way outside the imperative: 
if the short seeond person singular ends in J. or ~. add /Y /; if it ends in 
s or n, add /tY /; otherwise add /ElY /. Examples: lest - lestu, berEl -
berElu-:- vex - vextu, hrfn - hrindu, hangir - hangir~ -- --

The reader should keep in mind the possibility that some of the forms 
whose existenee is implied by the endings enumerated in the list below are 
not used, or are not eommon. 

The endings of the pronouns. First the endings of the singular are enume­
rated, then after a semieolon, the endings of the plural. The order of the 
eases is, nominative, genitive, dative, aeeusative. 

Unlike in my earlier work, and following Magnus Petursson (e. g. Petursson 
1974), I here use the symbols p, t, e, k to denote the unaspirated voiee­
less plosives in phonologieal and phonetie representations. (The traditionaJl 
symbols are l» §, gj, g.) The aspirated plosives are denoted thus: ph, th, 
eh, kh. ( The symbol eh is used instead of the traditional 0.1. ) 

] 

As to the vowel and eonsonantal quantity, a Southern and a Northern quan­
tity system must be distinguished. (For detail, see Orešnik and Petnrsson 
1977 and Petursson in the present volume.) Southern Ieelandie has short 
and long vowels and E,, Northern Ieelandie also other short and long eon­
sonants. The geographieal boundaries between the two quantity systems have 
not yet been determined. It will be assumed below that the Southern quan­
tity and the linmaeli region on the one hand, and the Northern quantity and 
the harElmaeli region on the other, overlap to a great extent. 

Quite often the only differenee between the analysis of verbal and pronomi­
nal forms valid for Northern Ieelandie (harElmaeli) and that valid for 
Southern Ieelandie (linmaeli) lies in the length of some eonsonant in either 
the stem or the ending. To shorten the exposition, only the Northei:n vari­
ant of the stem or ending in question is given, and the Southern variant 
ean be formed from it by deleting the length sign (:) (exeept after !). For 
the rules governing quantity, see Orešnik and Petursson 1977. This paper 
ought to be referred to in praetieally all the entries below; instead it is 
mentioned here onee for all. 

Quite a few endings are i-initial and the stem final guttural is palatal be-
, fore them, e. g. tak+I [ tha:dh)I ] of taka "take". In all sueh eases there is 

an alternative analysis utilising replaeing endings: the ending begins with 
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/c(h) / and the stem final velar is deleted before it by the intra word con­
sonant sandhi rule, e. g. ta(k+c(h)r. Such alternative analyses of _!-initial 
endings, instead of being repeated tirne and again in the list of forms be­
low, are mentioned here once for all. 

Modem Icelandic inflection makes use not only of suffixes but also of in­
fixes. For instance, the nom. sg. m. saell [ saitl] "happy" can be analy­
sed into the stem sael- and the infix /t/. The infix is invariably inserted 
immediately before the last segment of the stem. 

The Strong Verbs 

(1) bfaa "wait". Four suppletive stems: bftl- in the forms of the present 
stem, beitl- in the singular preterit indicative, biti- in the plural preterit 
indicative and in the preterit subjunctive, beti- in the past participle. En­
dings: present indicative /--, +Yr, +Yr; +Ym, +Iti, +a/, present subjunc­
tive /+I, +Ir, +I; +Ym, +Iti, +I/, infinitive /+a/, imperative /-- and +t:Y; 
+Iti/, present participle /+antI/, preterit indicative /--, +st, --; +Ym, 
+Ytl, +Y/, preterit subjunctive /+I, +Ir, +I; +Ym, +Ytl, +Y and +I/, past 
participle /+In/. The imperative ending /+t:Y/ is replacing, /bf(~+t:Y/. 

(2) hrfna "cry". Three suppletive stems: hrfn- in the forms of the pre­
sent stem, hrein- in the singular preterit indicative, hrin- elsewhere. En­
dings: present indicative singular /--, --, --/, imperative /-- and +tY/, 
the rest as sub (1). 

(3) svfkja "betray". Five suppletive stems: svfk- in the present indicative 
singular and in the imperative singular, svfkr elsewhere in the forms of 
the present stem, sveik- in the preterit indicative singular, svik- in the 
preterit indicative plural and in the past participle, svi~ in the preterit 
subjunctive. Endings: present indicative /--, +Yr, +Yr; +Ym, +Iti, +a/, 
infinitive /+a/, imperative /-- and +tY or +xty /, preterit indicative /--, 
+st or +xst, --; +Ym, +Ytl, +Y/, past participle /+In/; middle endings: 
present indicative /+st or +xst, +st or +xst, +st or +xst; +Ymst and 
+YstYm, +Ist, +ast/, infinitive /+ast/, preterit indicative /+st or +xst, +st 
or +xst, +st or +xst; +Ymst and +Ystym, +Yst, +Yst/, supine /+Ist/. The 
desinences /+xtY / and /+xst/ are replacing: /svf(~+xty /, / svf~+xst/. The 
/st/-initial desinences and /+ty/ require a phonological rule changing the 
stem final ~ to /x/. The rule can be formulated as follows: 

The p-to-f and k-to-x Rule 

[ (h)PJ-[f] /_ (s)T 
(h)K x 
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I. e. any /(h)p/ or /(h)ph/ becomes /f/, and any /(h)c/, /(h)ch/, /(h)k/ or 
/(h)kh/ becomes /x/, if it is immediately followed by a /t/, /th;, or /st/. 
- Examples: suptu [ suftY], sokkti [ soxtIJ. The rule seems also to operate, 
or to have operated, before simple /s/, cf. gen. sg. skifs of skip, but 
there are exceptions. For instance, there is skips, with a plosive before 
/s/, beside skifs. The above formulation of the rule is provisional. 

The Palatalisation Rule (Orešnik 1977) applies in the non-contracted cases 
of the past participle. In the contracted cases of the past participle (svikn-) 
the H-Insertion Rule, partially formulated sub (11) in Orešnik 1976, produ­
ces an /h/ before kn, and the aspirated ~ of the Northern svikn- is deaspi­
rated by the Deaspiration Rule formulated sub (6) below. 

The present stem variant svfkr can be dispensed with and replaced by the 
present stem variant svfk- if The ~- and ,!!-initial endings of the present 
tense are made ~rinitial and replacing; for instance, if the lp. pl. pres. 
svikjum is not analysed as /svfk·+Ym/, but as /svf(~+c(h)ym/, and the 
stem final ~ is deleted by the inrra word sandhi rule. Likewise the preterit 
subjunctive stem svikr can be replaced by svik- if the ,!!-initial endings of 
the preterit subjunctive are made ~rinitial and replacing, e. g. if the lp. 
pl. pret. subj. svikjum is analysed as / svi(~+c(h)Ym/ and the stem final k 
deleted by the sandhi rule. 

( 4) hri°fa "have effect". Three suppletive stems: hrff- in the forms of the 
present stem, hreif- in the singular preterit indicative, hrif- elsewhere. 
Endings: present indicative /--', +Yr, +Yr; +Ym, +la, +a/, infinitive /+a/, 
imperative /-- and +aY/, preterit indicative /--, +st or +fst, --; +Ym, 
+Ya, +Y/, past participle /+In/; middle endings: present indicative /+st or 
+fst, +st or +fst, +st or +fst; +Ymst and +YstYm, +Ist, +ast/, infinitive 
/+ast/, preterit indicative /+st or +fst, +st or +fst, +st or +fst; +Ymst and 
+YstYm, +Yst, +Yst/, supine /+Ist/. The /f/-initial desinences are repla­
cing, e. g. /hrei(i+fst/. Before /s/-initial desinences the Continuant Devoi­
cing Rule (Orešnik 1972) applies. In the contracted cases of the past par­
ticiple (hrifn-) the underlying /v/ is changed to /p/ before /n/ by a rule 
formulated sub (3) in Orešnik 1976. 

(5) grfpa "grip". Three suppletive stems: gr{p- in the forms of the pre­
sent stem, greip- in the singular preterit indicative, K!:!l2.- elsewhere. En­
dings: present indicative /--, +Yr, +Yr; ·+Ym, +la, +a/, infinitive /+a/, 
imperative /-- and +tY or +ftY/, preterit indicative /--, +st or +fst, --; 
+Ym, +Ya, +Y/, past participle /+In/; middle endings: present indicative 
/+st or +fst, +st or +fst, +st or +fst; +Ymst and +YstYm, +Ist, +ast/, 
infinitive /+ast/, preterit indicative /+st or +fst, +st or +fst, +st or +fst; 
+Ymst and +YstYm, +Yst, +Yst/, supine /+Ist/. The /f/-initial desinences 
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are replacing, e. g. /gg(Q+ftY /. Before /s/-initial desinences the p-to-f 
and k-to-x Rule, formulated sub (3) above, applies. In the contracted cases 
of the past participle (gripn-) the H-Insertion Rule, partially formulated sub 
(11) in Orešnik 1976, produces an /h/ before ..P!!. and the Northern aspira­
ted I!. of gripn- is deaspirated by the Deaspiration Rule, formulated sub (6) 
below. · 

( 6) skjota "shoot". Six suppletive stems: skyt- in the singular p resent 
indicative, skjot- elsewhere in the forms of the present stem, skaut- in 
the singular preterit indicative, skut- in the plural preterit indicative, skyt­
in the preterit subjunctive, skot- in the past participle. Endings of the 
active voice as sub (1), except that the ending of the imperative is /-- and 
+htY or infix h + suffix Y/; middle endings: present indicative /+st, +st, 
+st; +Ymst and +YstYm, +Ist, +ast/, .infinitive /+ast/, imperative /+st and 
+stY/, preterit indicative /+st, +st, +st; +Ymst and +YstYm, +Yst, +Yst/, 
supine /+lst/. The desinence /+htY/ is replacing: /skjo(!_+htY/. The /st/­
-initial desinences are either replacing, e. g. /skau(!_+st/, or added; in the 
latter case there must be a phonological rule in the grammar which can be 
formulated as follows: 

T-Deletion Rule 

[

-syl.labic J 
-consonantal 
-anterior 
-coronal 

[ 

+anterior ] 
- +coronal 

-sonorant 
- st 

1 2 

I. e. any dental obstruent and any /h/ optionally preceding it are deleted 
if immediately followed by /st/. Examples: 2p. sg. pret. ind. middle 
bast - batt+st of binda, supine middle sotst [ soust J - sott+st of saekja, 
[prexst] -bregEl+st of bregEla. 

In the contracted cases of the past participle (skotn-) the H-Insertion Rule, 
partially formulated sub (11) in Orešnik 1976, produces an /h/ before tn. 
- After the infix /h/ of the imp. skjottu and after the /h/ produced by the 
H-Insertion Rule in skotn-, the Northern Icelandic stem final /th/ is de­
aspirated by a phonological rule that can be formulated as follows: 

Deaspiration Rule 

[ +aspirated ] - [ -aspirated J / h_ 

I. e. every aspirated plosive is deaspirated if immediately preceded by /h/. 
- This formulation is temporary; it ought to be broadened, for deaspiration 
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also ta.kes place in some other environments. For those speakers pronoun­
cing aspirated stops even after /h/ (e. g. ekki "not" [ ehchI ], see GuElfinns­
son 1946:210-11) the rule must have a different structural description: h_C 
(= between /h/ and consonant); Southern speakers ·may not need the Deaspi­
ration Rule at all. 

( 7) kjosa "choose". Six suppletive s tem s: kys- in the singular present 
indicative, kjos- elsewhere in the forms of the present stem, kaus- in the 
singular preterit indicative, kus- in the plural preterit indicative, kys- in 
the preterit subjunctive, kos- in the past participle. Endings: present in­
dicative /--, +t, --; +Ym, +IEl, +a/, infinitive /+a/, imperative /-- and 
+tY/, preterit indicative /--, +t, --; +Ym, +YEl, +Y/, past participle /+In/; 
middle endings: present indicative /+t, +t, +t; +Ymst and +YstYm, +Ist, 
+ast/, infinitive /+ast/, preterit indicative /+t, +t, +t; +Ymst and +YstYm, 
+Yst, +Yst/, supine /+Ist/. 

(8) ljuga "tell a lie". Six suppletive stems: !&s:..- in the singular present 
indicative, ljug- /lju:/ elsewhere in the forms of the present stem, laug-
in the singular preterit indicative, !.!!g- in the plural preterit indicative, 
!Ygr /lij/ in the preterit subjunctive, ~- in the past participle. Endings: 
present indicative /--, +Yr, +Yr; +Ym, +IEl, +a/, infinitive /+a/, impera­
tive /-- and +qElY and +kElY /, preterit indicative /--, +st or +xst, --; +Ym, 
+YEl, +Y /, past participle /+In/. The imperative ending /+qElY/ is used in 
Southern Icelandic, /+kElY/ in Northern Icelandic. The desinence /+xst/ is 
replacing, /lau(g+xst/. Before /s/-initial desinences the Continuant Devoicing 
Rule (Orešnik 1972) applies. 

In the past participle the stem final /q/ is palatalised to /j/ before /I/ by 
the Palatalisation Rule (Orešnik 1977) and the stem vowel /o/ is diphthogi­
sed to an i_-diphthong before /j/. In the contracted cases Q2gg-) the stero 
final /q/ is changed to /ki before /n/ by a rule formulated sub (3) in Oreš­
nik 1976. The assumption that the underlying final segment of the past par­
ticiple stem is /q/ is open to doubt, seeing that /q/ is never realised on 
the systematic phonetic level in the forms of the past participle. An alter­
native analysis is this. The stem is lo- and the case endings begiri with /j/ 
in the non-contracted cases (e. g. noro. sg. m. /lo+jin/; /o/ is diphthongi­
sed to /oi/ before /j/), and with /k/ in the contracted cases (e.g. dat. pl. 
/lo+knYm/). This solution has the advantage of being very near to the pho­
netic facts. 

(9) gjalda "pay". Six suppletive stems: geld- in the singular present in­
dicative, gjald- elsewhere in the forms of the present stem, /ka!t/ in the 
singular preterit indicative, guld- in the plural preterit indicative, .&Y!Q.-
in the preterit subjunctive, gold- in the past participle. Endings as sub (1), 
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exciept that the desinence of the imperative is /+!t and +lty/, and the de­
sinence of the second person singular preterit indicative and of the whole 
singular preterit indicative middle is /+lst/. The desinences /+!t(Y)/ and 
/+lst/ are replacing: /.Bt!(ld+Jt(Y)/, /ka(Jt+st/. The u-Umlaut Rule, discus­
sed in Orešnik MSa, applies in the lp. pl. pres. gjoldum etc. The /st/­
-initial desinences are either replacing or added; in the latter case the 
T-Deletion Rule, formulated sub (6) above, changes, say, /geld+st/ to 
/~+st/. 

(10) binda "hind". Three suppletive stems: bind- in the forms of the pre-
sent stem (except possibly in the imperative singular) and in the preterit 
subjunctive, batt- in the singular preterit indicative, bund- in the plural 
preterit indicative and in the past participle. Endings as sub (6), except 
that the active imperative singular is. bitt(!!); bittu can be analysed as 
/bi(nd+htY / in the system of replacing endings. In the contracted cases of 
the past participle (bundn-) the D-Deletion Rule, formulated sub (133) in 
Orešnik 1976, deletes the /t/ in the cluster ndn, whereupon the two Q.' s 
merge into one segment. However, the pronunciation with /t/ is also heard. 

( 11) bresta "burst". Five suppletive stems: brest- in the forms of the 
present stem, brast- in the singular preterit indicative, brust- in the plural 
preterit indicative, bryst- in the preterit sunjunctive, brost- in the past 
participle. Endings of the active voice as sub ( 1), except that there is no 
desinence in the second person singular preterit indicative, and the ending 
of the active imperative singular is /-- and +Y /. 

( 12) sokkva II sink (intrans. )". Five suppletive stems: sekk- in the singular 
present indicative, sokk- elsewhere in the forms of the present stem and 
in the singular preterit indicative, sukk- in the plural preterit indicative, 
sykkr in the preterit subjunctive, sokk- in the past participle. Endings: 
present indicative /--, +Yr, +Yr; +vYm, +v!El, +va/, infinitive /+va/, im­
perative /-- and +tY or +xtY/, preterit indicative /--, +st or +xst, --; 
+Ym, +YEl, +Y/, past participle /+In/. The /x/-foitial desinences are re­
placing, e. g. /so(hk+xtY /. Before /t/- and /st/-initial desinences the p-to-f 
and k-to-x Rule, formulated suh (3) above, applies. In the non-contracted 
cases of the past participle the stem final ~ is palatalised by the Palatali­
sation Rule (Orešnik 1977). 

The preterit subjunctive stem sykkr can be replaced by sykk- if the .!,!­
-initial preterit subjunctive endings are made ~rinitial and replacing, e. g. 
if the lp. pl. pret. subj. sykkjum is not analysed as /slhc+Ym/, but as 
/slhk+cYm/, and the stem final /k/ is deleted by the intra word consonant 
sandhi rule. 
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( 13) hrinda "push". Three suppletive stems: hrind- in the forms of the 
present stem (with a complication in the active imperative singular) and in 
the preterit subjunctive, hratt- in the singular preterit indicative, hrund-
in the plural preterit indicative and in the past participle. Endings as sub 
(6), except tbat the imperative singular is hrittu; its ending can also 
be /-- and +thY and +qtY/, where /+thY/ is used in Northern Icelandic 
only, and /+IJtY/ in Southern Icelandic, and both endings are replacing; e.g. 
/hrin@+thY/- /hrinthY/. Imp. hrittu can be analysed as /hri~+htY/ in 
the system of replacing endings. In the contracted cases of the past parti­
ciple (hrundn-) the D-Deletion Rule, formulated sub (133) of Orešnik 1976, 
deletes the /t/ in the cluster ndn, whereupon the two !!'s merge into one 
segment. However, the pronunciation with /t/ is also heard. 

(14) stinga "prick, pierce". Four suppletive stems: sting- in the forms 
of the present stem ( optionally in the imperative singular), stakk- in the 
singular preterit indicative, stung- in the plural preterit indicative and in 
the past participle, styngr in the preterit subjunctive. Endings: the endings 
in the forms of the present stem as sub ( 1), except that the imperative ends 
in /-- and +tY /, and is also stfkk and st{ktu; st{kk can be analysed as 
/sti(,!!g+hk/, st{ktu as /sti(_!!g+xtY /, in the system of replacing endings. Pre­
terit indicative /--, +st or +xst, --; +Ym, +Ye, +Y/, past participle /+In/; 
middle endings: present indicative /+st, +st, +st; +Ymst or +YstYm, +Ist, 
+ast/, infinitive /+ast/, the rest of the endings as sub (12). The Palatali­
sation Rule (Orešnik 1977) applies before /I/-initial endings. The stem fi­
na! g: is deleted between /'!}./ and /t/ or /s/ or /n/ by a rule discussed in 
Orešnik 1977, fn. 2; the endings /+tY / and /+st/ can be replacing: /stin(B: 
+tY/, /stin(B:+st/. 

The preterit subjunctive stem ~.( can be replaced by the stem sting­
if the .!!_-initial endings of the preterit subjunctive are made .s:rinitial andl 
replacing; e. g. if the lp. pl. pret. subj. is not analysed as 7filv!!gi+Ym/, 
but as /sting+cY1ll/ and the stem fina! g: is deleted by the intra wora con­
sonant sandhi rule. 

( 15) bregea "move quickly". Four suppletive stems: brege- in the forms 
of the present stem, bra- in the singular preterit indicative, bruge- in the 
plural preterit indicative and in the past participle, bryge- in the preterit 
subjunctive. Endings: the endings of the active voice as sub (1), except that 
the imperative ends in /-- and +Y/; middle endings: present indicative /+st 
or +xst, +st or +xst, +st or +xst; +Ymst and +YstYm, +Ist, +ast/, infinitive 
/+ast/, imperative /+st or +xst and +stY or +xstY /, preterit indicative /+st, 
+st, +st; +Ymst and +YstYm, +Yst, +Yst/, supine /+Ist/. The /x/-initial 
endings are replacing: /bre(m!+xst/. The g: of g.!! is a plosive in the North­
ern pronunciation; ,!! is devoiced after it in word fina! position (as in brege) 
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if a pause or a voiceless segment follows; the devoicing is performed hy 
the Cluster Devoicing Rule (Orešnik 1972). Before the desinence /+st/ of 
the singular present indicative middle the stem final !! is deleted hy the 
T-Deletion Rule, formulated suh (6) ahove, whereupon the Southern /q/ is 
devoiced hy the Continuant Devoicing Rule (Orešnik 1972), and the Northern 
/ki is opened to /x/ hy the p-to-f and k-to-x Rule, formulated sub (3) 
above. In the contracted stem of the Southern past participle (brug6n-) a 
rule mentioned in Orešnik 1971:54 fn. 3 elides the !! between /q/ and /n/. 
This rule must follow /qn/ - /kn/ (see Orešnik 1976 suh (3)), otherwise 
[ prYkn- ] would result. 

(16) ~ "sing". Four suppletive stems: ~- in the singular present 
indicative and in the imperative singular, ™i- e~~ewhere in the forms of 
the present stem and in the preterit subjunctive, song- in the singular pre­
telit indicative, .§!!!!g- in the plural preterit indicative and in the past par­
ticiple. The endings as sub (1), except that the imperative ends in /-- and 
+tY/. The stem final _g is deleted hetween /q/ and /t/ or /s/ or /n/ by a 
rule discussed in Orešnik 1977, fn. 2; the /ti- and /s/-initial endings can 
be replacing, e. g. /syn(_g+tY/. The Palatalisation Rule (Orešnik ibidem) ap­
plies in the non-contracted cases of the past participle and palatalises the 
stem fina! _g, whereupon /9/ is changed to /n/ by the Nasal Assimilation 
Rule, formulated sub (49) below. 

The stem variant ~- can be replaced by the stem variant ™- if the 
_!!- and _!!-initial desinences of the present stem forms and of the preterit 
subjunctive are made .s:rinitial and replacing; e. g. if the lp. pl. pres. · 
syngjum is not analysed as /™i+Ym/ but as /syn(g+cYm/, and the stem 
final _g is deleted hy the intra word consonant sandhi rule. 

(17) bera "carry". Five suppletive stems: ber- in the forms of the pre­
sent stem, bar- in the singular preterit indicative, bar- in the plural pre­
terit iridicative, baer- in the preterit subjunctive, bor- in the past participle. 
Endings: present indicative /--, +tl, --; +Ym, +IEi, +a/, infinitive /+a/, 
imperative /-- and +EiY/, preterit indicative /--, +st or +rst, --; +Ym, 
+YEi, +Y/, past participle /+In/; middle endings: present indicative /+stor 
+rst, +st or +rst, +st or +rst; +Ymst and +YstYm, +Ist, +ast/, infinitive 
/+ast/, preterit indicative /+st or +rst, +st or +rst, +st or +rst; +Ymst 
and +Ystym, +Yst, · +Yst/, supine /+Ist/. The /r/-initial endings are re­
placing, e. g. /be(.!:+rst/. Before /s/-initial endings the Continuant Devoicing 
Rule (Orešnik 1972) applies. In the contracted cases of the past participle 
(born-) a /t/ is inserted between !'.. and .!! by a rule form~lated sub (12) in 
Orešnik 1976. 

(18) koma "come". Three suppletive stems: kem- in the singular present 
indicative, kom- elsewhere in the forms of the present stem, in the prete-
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rit indicative, and in the past participle, kaem- in the preterit subjunctive. 
Endings as sub ( 1), except that the desinence of the imperative singular is 
/-- and +tY and +nty/, where /+ntY/ is a replacing ending: /ko(!!!.+ntY/ .... 
/kontY/. The imp. komdu is pronounced with m or with !!· (There is no 
comparable vacillation in the middle imperative komstu; here m is never 
pronounced as !!·) In the system of added endings, the imp. komdu must 
be an exception, for it is unlikely that there is an optional phonological 
rule m - n / _t especially for this form. 

(19) gefa "give". Four suppletive stems: ~- in the forms of the present 
stem and in the past participle, ~- in the singular preterit indicative, .!E!­
in the plural preterit indicative, ~- in the preterit subjunctive. Endings 
as sub (4). In the contracted cases of the past participle (gefn-) underlyin,g 
/v/ is changed to /p/ before /n/ by a rule formulated sub (3) in Orešnik 
1976. 

(20) ~ "see". Four suppletive stems: se- in the singular present indi­
cative and in the past participle, fil.i- elsewhere in the forms of the pre­
sent stem, sa- in the preterit indicative, saej- in the preterit subjunctive. 
Endings: present indicative /--, +rti, +r; +Ym, +Iti, --/, infinitive /--/, 
imperative /-- and +tiY/, preterit indicative /--, +st, --; +Ym, +Yti, +Y/, 
past participle / +tlYr /; middle endings as sub ( 1), except that the supine 
has the desinence /+tlst/. 

(21) ~ "lie". Five suppletive stems: !!gg:- in the singular present 
indicative and in th~ imperative singular, !!ggr elsewhere in the forms of 
the present stem, la- in the preterit indicative, laej- in the preterit sub­
junctive, leij- in the supine. Endings as sub (1), except that the desinence 
of the imperative singular is /-- and +tiY or +qtiY/ in Southern Icelandic, 
/-- and +tiY/ in Northern Icelandic, and that the desinence of the singular 
present indicative middle is / +st or +xst/. The desinence /+qtiY / is re­
placing /li(,gg+qtiY/. The Southern imp. /ggg+tlY/ is changed to /liqtiY/ by 
the Southern Opening Rule, formulated sub (31) below. The desinence /+xst/ 
is replacing: /lj{gg+xst/. The p-to-f and k-to-x Rule, formulated suh (3) 
above, applies before /st/-initial endings. 

The present stem variant !!ggr can be replaced by .!!g:g- along the lines of 
( 16) above ad finem. 

(22) taka "take". Four suppletive stems: tek- in the singular present 
indicative and in the past participle, tak- elsewhere in the forms of the 
present stem, tok- in the preterit indicative, taek·- in the preterit sub­
junctive. Endings as sub (3). The Palatalisation Jue (Orešnik 1977) applies 
before /1/-initial desinences. In the lp. pL pres. tokum etc. the :!!-Umlaut 
Rule, discussed in Orešnik MSa, applies. In the contracted cases of the 
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past participle (tekn-) the H-Insertion Rule, partially formulated sub ( 11) 
in Orešnik 1976, produces an /h/ hefore kn, and the aspirated ~ of the 
Northern tekn- is deaspirated hy the Deaspiration Rule, formulated suh (6) 
ahove. 

The preterit suhjunctive stem taekr can he replaced hy taek- along the 
line s of ( 3) ahove ad finem. ' 

(23) sverja "swear". Four suppletive stems: ~- in the forms of the 
present stem, sor- in the preterH indicative, ~- in the preterit sub­
junctive, ~- in the past participle. (Here a choice had to he made he­
tween the present indicative plural and present suhjunctive stems sver- and 
sverj-. I have arhitrarily opted for sver-, thus for the smaller numher of 
suppletive stems.) Endings as suh (17), except that the desinences of the 
plural present indicative are /+jYm, +jla, +ja/, and of the infinitive /+ja/. 
In the contracted cases of the past participle (svarn-) a /t/ is inserted he­
tween !. and .!! hy the D-Insertion Rule, formulated suh (12) in Orešnik 1976. 

(24) }?vo "wash". (I) Five suppletive stems: }?vae- in the singular present 
indicative, }?vo- elsewhere in the forms of the present stem, P.Q- in the pre­
terit indicative, pvaej- in the preterit suhjunctive, }?veig- in the past parti­
ciple. Endings: present indicative /--, +ra, +r; +Ym, +Id, --/, infinitive 
/--/, imperative/-- and +aY/, preterit indicative /--, +st, --; +Ym, +Ya, 
+Y /, past participle /+In/; middle endings as sub (1). The Palatalise.tion 
Rule (Orešnik 1977) applies in the non-contracted cases of the past parti­
ciple and changes the stem final / q/ to / j/. In the contracted cases of the 
past participle <Pveign-) the underlying /q/ is changed to /k/ hefore /n/ hy a 
rule formulated sub (3) in Orešnik 1976. (That the underlying representation of 
the past participle stem pveig- ends in /q/ is open to doubt, seeing that 

· /q/ is never realised phonetically in the forms of the past participle. It 
may he that the past participle stem is just pvei- and the case endings of 
the past participle /j/- and /k/-initial, as suggested suh (8) ad finem ahove.) 
(II) Two suppletive stems: }?vae- in the singular present indicative and in 
the preterit subjunctive, }?vo- elsewhere. Endings: the forms of the present 
stem as sub (I); preterit /+aI, +dir, +aI; +a.Ym, +dYa, +aY/, past parti­
ciple /+aYr/; middle endings: the forms of the present stem as suh (I); 
preterit /+dlst, +ftlst, +aist; +aYmst and +ftYstym, +dYst, +dYst/, supine 
/+ast/. 

(25) standa "stand". Five suppletive stems: stend- in the singular present 
indicative, stand- elsewhere in the forms of the present stem except in the 
imperative singular, stoa- in the preterit indicative, staea- in the preterit 
suhjunctive, staa- in the past participle. The imperative singular is stat~!!)· 
Endings: present indicative /--, +Yr, +Yr; +Ym, +la, +a/, infinitive /+a/, 
preterit indicative /--, +st, --; +Ym, +Ya, +Y/, past participle /+In/; 
middle endings: present indicative /+st, +st, +st; +Ymst and +YstYm, +Ist, 
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+ast/, infinitive /+ast/, imperative stastu, preterit indicative /+st, +st, +st; 
+Ymst and +Ystym, +Yst, +Yst/, supine /+Ist/. The ending /+st/ of the 
singular present indicative middle is either replacing, /sten(Q.+st/, or added; 
in the latter case the T-Deletion Rule, formulated sub (6) above, applies. 
In the lp. pl. pres. stondum etc. the u-Umlaut Rule, discussed in Orešnik 
MSa, applies. The imperative stattu can be analysed as /sta(!!Q.+hty/ in the 
system of replacing endings. The middle imperative stastu has the desinen­
ces /+st/ and /+stY/: /sta(!!Q.+st(Y)/, with a complication: automatic trun­
cation of !!. would be stopped because stanstu complies with the surface pho­
netic constraints of modern Icelandic, cf. manstu of muna "remember". In 
th~ system of added endings stastu is likewise an exception. 

(26) halda "hold". Four suppletive stems: held- in the singular present 
indicative, hald- elsewhere in the forms of the present stem and in the past 

....,..---/ , participle, je!t/ in the singular preterit indicative, held- in .the plural pre-
terit indicative and in the preterit subjunctive. Endings of the active voice 
as sub (25), except that the desinence of the imperative singular is a re­
placing /+!t and +!ty/, and the desinence of the second person singular pre­
terit indicative is a replacing /+lst/: /je(!t+lst/. In the system of added 
endings the imp, halt(.!!) is an exception; the second person singular pre­
terit indicative ends in /+lst/, and certain phonological rules, as yet not 
formulated, delete the /!t/ of the stem before this ending. The endings of 
the middle voice are likewise as sub (25). The middle endings of the sin­
gular preterit indicative is a replacing /+lst/: /je(!t+lst/. The middle im­
perative singular has the desinences /+st and /+sty/, which are likewise 
either replacing or added; in the latter case the T-Deletion Rule applies. 
In the lp. pl. pres. holdum etc. the u-Umlaut Rule, discussed in ·Orešnik 
MSa, applies. 

(27) ~ "grow''. Five suppletive stems: vex- in the singular present 
indicative, vax- elsewhere in the forms of the present stem and in the past 
participle, ox- in the singuiar preterit indicative, ux- in the plural preterit 
indicative, YJ5.- in the preterit subjunctive. Endings as sub (7), except that 
there is no desinence in the second person singular present indicative. Iln 
the lp. pl. pres. voxum the u-Umlaut Rule, discussed in Orešnik MSa, ap­
plies. 

(28) hOggva "hew". Five suppletive stems: ~- in the singular present 
indicative, hogg- elsevvhere in the forms of the present stem and in the 
past participle, hi§- in the singular preterit indicative, .hlligg_- in the plural 
preterit indicative, filmr in the preterit subjunctive. Endings: present in­
dicative /--, +Yr, +Yr; +vYm, +vI6, +va/, infinitive /+va/, imperative /-­
and +6.Y or +qelY/, preterit indicative /--, +st, --; +Ym, +Ya, +Y/, past 
participle /+vin and +In/; middle endings as sub (21), except that the de-
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sinences of the plural present are /+vYmst and +vYstYm, +vlst, +vast/, 
and of the infinitive /+vast/. The Southern Opening Rule, formulated sub 
(31) below, applies in the Southern Icelandic imp. sg. /hogg+aY/. The en­
ding /+qaY / is replacing, and used in Southern Icelandic only. The Palata­
lisation Rule (Orešnik 1977) applies in the non-contracted cases of the past 
participle when the ending is not /v /-initial. There is a problem with the 
past participle variant hoggvin-. If U is asserted that it becomes .hQggg­
when contracted, a y_-Deletion Rule must be postulated which is otherwise 
not necessary in modern Icelandic phonology, see Orešnik MSb. I therefore 
prefer to say, hesitatingly, that hoggvin- does not contract; the contracted 
cases are borrowed from the variant hoggin-. 

The preterit subjunctive stem hi.Ygg_r can be replaced by Qiygg_- if the !!_­

initial endings of the preterit subjunctive are made .srinitial and replacing, 
cf. (16) ad finem above. 

(29) hanga "hang". Four suppletive stems: hang- in the forms of the pre-
sent stem and in the past participle, hekk- in the singular preterit indica­
tive, heng- in the plural preterit indicative, hengr in the preterit subjunc­
tive. Endings: present indicative /+I, +Ir, +Ir; +Ym, +la, +a/, infinitive 
/ +a/, imperative /-- and +tY /, preterit indicative /--, +st or +xst, -- ; 
+Ym, +Ya, +Y/, past participle /+In/. In the clusters -ngd- and -Qgg- the 
g is deleted by a rule discussed in Orešnik 1977, fn. 2. The /s/- and /t/­
-initial endings can also be replacing: ;han(g+tY/. Before /I/-initial desinen­
ces the Palatalisation Rule (Orešnik ibidem) changes the stem final /k/ to 
/c/, whereupon /q/ is palatalised to /ii/ by the Nasal Assimilation Rule for­
mullated sub (49) below. In the lp. pl. pres. hongum the u-Umlaut Rule, 
discussed in Orešnik MSa, applies. The /x/-initial desinences are replacing, 
e. g. ;he(kk+xst/. Before the /st/-initial endings the T-Deletion Rule, for­
mullated sub (6) above, changes /hk/ to /x/. 

The preterit subjunctive stem hengj_- can be replaced with ~- if the !!_­

-initial endings of the preterit subjunctive are made grinitial and replacing 
along the line s of ( 16) ad finem above. 

The Weak Verbs 

(30) telja "count". Two suppletive stems: tal- in the preterit indicative 
and in the past participle, tel- elsewhere. Endings: present indicative /--, 
+Yr, +Yr; +jYm, +jla, +ja/, present subjunctive /+jl, +jir, +jI; +jYm, 
+jla, +jl/, infinitive /+ja/, present participle /+jantI/, imperative /-- and 
+tY; +jla/, preterit indicative /+tI, +tlr, +tI; +tYm, +tYa, +tY/, preterit 
subjunctive /+ti, +tir, +tI; +tYm, +tYa, +tY and +tI/, past participle /+In/; 
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middle endings: present indicative /+st, +st, +st; +jYmst and +jYstYm, 
+jlst, +jast/, present subjunctive /+jlst-, +jlst, +jlst; +jYmst and +jYstYm, 
+jlst, +jlst/, infinitive /+jast/, imperative /+st and +stY; +jlst/, preterit 
indicative /+tist, +tist, +tlst~ +tYmst and +tYstym, +tYst, +tYst/, preterit sub­
junctive /+tlst, +tist, +tlst; +tYstym, +tyst, +tYst and +tlst/, supine /+Ist/. 
The u-Umlaut Rule (Orešnik MSa) applies in the plural preterit indicative. 
The declension of tpe past participle (talin- rv tald-) is presented in Orešnik 
1976 sub (132). 

(31) ~ "lay". (I) Southern inflection. Two suppletive stems: lag- in 
the preterit indicative and in the past participle, ~ elsewhere. Endings: 
present indicative /--, +Yr, +Yr; +cYm, +I6, +ca/, imperative /-- and 
+6Y or +q6Y/, preterit indicative /+61/, past participle /+6Yr/. The .!!_­

Umlaut Rule (Orešnik MSa) applies in the plural preterit indicative. The 
Palatalisation Rule (Orešnik 1977) applies before /I/-initial endings. The 
desinence /+q6Y/ is replacing: /l~(gg+q6Y/. The /c/-initial desinences are 
likewise replacing, e. g. /le(gg+cYm/. In the supine lagt, from /laq+t/, the 
morphological T-Devoicing Rule, formulated in the Appendix below, devoices 
the stem final /q/. Alternatively, ~ may contain the replacing ending /+xt/: 
/la(q+xt/. Exceptionally, this verb has a middle past participle, lagstur, 
with the added ending /+styr/ or with the replacing ending /+xBtyr/ in the 
strong nominative singular masculine. In /laq+stYr/ the Continuant Devoicing 
Rule (Orešnik 1972) devoices the stem final /q/. -~- is changed to /q6/ 
by a phonological rule that can be formulated as follows: 

Southern Opening Rule 

k- q / 6 

I. e. any /k/ becomes /q/ if immediately followed by /6/. - Examples: 
imp. legg6u, pret. ~ of ~· 

(II) Northern inflection. Two suppletive stems: !!!gg_- in the preterit indic­
ative and in the past participle, ~ elsewhere. Endings as sub {1), ex­
cept that the imp. legg6u cannot end in a replacing /+q6Y/. The supine of 
active past participle is lagt [ -xt ], and the middle past participle is lagst-ur 
[ -xst-J; the underlying representations are /~+t/ and /l~+stYr/, re­
spectively; the p-to-f and k-to-x Rule, formulated sub (3) above, changes 
/k/ to /x/. Alternatively, these two forms contain replacing endings: /la(gK 
+xt/ and /la~+xstYr/. 

(32) nua "rub". Two suppletive stems: .!!&- in the singular present indic-
ative and in the preterit subjunctive, nu- elsewhere. Endings: present indic-
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ative /--, +rti, +r; +Ym, +Iti, +a/, imperative /-- and +tiY/, preterit in­
dicative /+tlI/, past participle /+In/. 

(33) flytja "move". Two suppletive stems: flut- in the preterit indicative 
and in the past participle, flyt- elsewhere. Endings: present indicative as 
sub (30), imperative /-- and +htY or infix h + suffix Y/, preterit indicative 
/ +htI or infix h + suffix I/, past participle / +htYr or infix h + suffix Yr /. 
The ;bt/-initial desinences are replacing, e. g. imp. /QyQ+htY/. After the 
infix ;b/ the aspirated plosive of the Northern Icelandic stem is deaspirated 
by the Deaspiration Rule, formulated sub (6) above. 

(34) stytija "support". Two suppletive stems: stuti- in the preterit indic-
ative and in the past participle, styti- elsewhere. Endings: present indicative 
as sub (30), imperative /-- and +t:Y/, preterit indicative /+t:I/, past par­
ticiple /+t:Yr/. The /t:/-initial desinences are replacing, e. g. imp. /~@ 
+t:Y/. 

(35) setja "set". Stem set-. Endings as sub (33). Just as exceptionally 
as ~' see no. (31) above, setja has a m.iddle past participle, sestur. 
Its ending is /+styr/ and it is either replacing, /seU_+stYr/, or added; in 
the latter case the T-Deletion Rule, formulated sub (6) above, applies. 

(36) !ji "lend". Three suppletive stems: le- in the preterit and past par­
ticiple, !ji- elsewhere. Endings as sub (32), except that the ending of the 
past participle is /+ti.Yr/. 

( 37) hafa "have". (I) Southern inflection. Two suppletive stems: hef- in 
the singular present indicative and in the preterit subjunctive, haf- else­
where. Endings: /-- and +I, +Yr and +Ir, +Yr and +lr; +Ym, +Iti, +a/, 
imperative /-- and +tiY/, preterit indicative /+tlI/, past participle /+tiYr/. 
The u-Umlaut Rule (Orešnik MSa) applies in the first person plural present 
and in the plural preterit indicative. In the supine haft from ;bav+t/ the 
morphological T-Devoicing Rule, formulated in the Appendix below, devoices 
the stem final /v/. Haft may alternatively contain the replacing ending /+ft/: 
/ha(v+ft/. 

(II) Northern inflexion. The same as sub (I), except that a Northern phono­
logical rule changes /vti/ to /ptl/. The rule can be formulated as follows: 

Northern Closing Rule 

I. e. in Northern Icelandic any /v/ becomes /p/, and any /q/ becomes /k/, 
if im.mediately followed by /ti/. - Example: v{gtii of vlgja. The rule changes, 
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e. g. , /hav8I/ to /hap8I/. Alternatively, the forms containing /p/ have re­
placing endings beginning with /p/, e. g. /ha(v+pEII/. 

(38) daema "judge". Stem daem-. Endings: present indicative /+I, +Ir, +lr; 
+Ym, +Iti, +a/, imperative /-- and +tY/, preterit indicative /+tl/, past 
participle /+tYr/. The Southern Icelandic supine daemt, with voiceless m 
before j, either contains the replacing ending /+~t/, or the ending /+t/, 
and in the latter case the morphological T-Devoicing Rule, formulated in 
the Appendix below, devoices the stem final m. 

(39) steikja "roast". Stem steik-. Endings: present indicative /+I, +Ir; 
+Ir; +c(h)Ym, +Iti, +c(h)a/, imperative /-- and +tY or +xtY/, preterit in­
dicative /+tl or +xtl/, past participle /+tYr or +xtYr/. The Palatalisation 
Rule (Orešnik 1977) applies before /I/-initial desinences. The p-to-f and 
k-to-x Rule, formulated sub (3) above, applies before the /t/-initial desi­
nences. The /c(h)/- and /x/-initial desinences are replacing, e. g. /stei~ 
+c(h)a/, / stei~+xtl/. The stem steik- appears as such only in the short 
imperative singular on the phonetic level, for which reason its status as 
the basic stem variant can be called into question.· 

(40) v{gja "consecrate". Stem ~-. Endings: present indicative /+I, +Ir, +Ir; 
+jYm, +Iti, +ja/, imperative /-- and +tiY/, preterit indicative /+til/, past 
participle /+tiYr /. The Palatalisation Rule (Orešnik 1977) changes the stem 
final /q/ to /j/ before /I/-initial desinences. The /j/-initial desinences are 
replacing, e. g. /v{(g+jYm/. In Northern Icelandic the Northern Closing 
Rule, formulated sub (37) above, applies in the imp. v{gtiu, the pret. vfg6i, 
and the past participle vfgtiur. Alternatively, the Northern Icelandic_ forms 
containing /k/ can have replacing /k/-initial desinences, e. g. /vi(q+ktiI/. 
The Southern Icelandic supine vfgt is underlyingly either /v{(g+xt/, with a 
replacing ending, or /yfg+t/; in the latter case the morphological T-Devoi­
cing Rule (Appendix below) devoices the stem final /q/. 

(41) sokkva "sink (trans.)". Two suppletive stems: sekk- optionally in the 
preterit subjunctive, sokk- optionally in the preterit subjunctive and obliga­
torily elsewhere. Endings: present indicative /+vl, +vlr, +vlr; +vYm, +vlti, 
+va/, imperative /-- and +tY or +xtY/, preterit indicative /+tl or +xtI/, 
supine /+t or +xt/. Before /t/-initial desinences the p-to-f and k-to-x Rule, 
formulated sub (3) above, applies. The. /x/-initial desinences are replacing, 
e. g. /sO{hk+xtY /. 

(42) byggja "build". Stem ~-. Endings: present indicative /+I, +lr, 
+Ir; +cYm, +Iti, +ca/, imperative /-- and +tiY or +qtiY /, preterit indic­
ative /+81 or +q8I/, past participle /+tiYr or +qtiYr/. The /c/- and /q/­
-initial endings are replacing, e. g. /hy(gg+cYm/, /E.y(gg+q8I/. /q/-initial 
desinences are good for Southern Icelandic only. Before /ti/-initial endings 
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the Southern Opening Rule, formulated sub (31) above, changes /k/ to /q/ 
in Southern Icelandic. The supine ~ is underlyingly either /ly(gg+xt/, 
with a replacing ending, or /Qygg+t/; in the latter case the p-to-f and k-to­
-x Rule, formulated sub (3) above, opens the stem fina! gg into /x/. 

(43) lenda "land". (I) Southern inflexion. (a) Two suppletive stems: /le9t/ 
in the active imperative singular, the preterit and the past participle, lend­
elsewhere. Endings: present indicative as sub (38), imperative /-- and +Y/, 
preterit indicative /+!/, supine /--/. (b) stem lend-. Endings: present indic­
ative as sub (38), imperative /-- and +!].tY/, preterit indicative /+qtI/, supine 
/+!:jt/. The /n/- and /st/-initial desinences are replacing, e. g. /le{!!Q_+IJ.tl/. 
(II) Northern inflexion. Stem lend-. Endings: present indicative as sub ( 38), 
imperative /-- and +thY/, preterit indicative /+thr/, supine /+th/. The /th/­
-initial endings are replacing: /len(!;!+thr/. 

(44) maela "speak". (a) Two suppletive stems: /mai!/ in the long active 
imperative singular, the preterit and the active past participle, mael- else­
where. Endings as sub (38). (b) stem mael-. Endings: present indicative as 
sub (38), imperative /-- +Jty/, preterit indicative /+!tI/, past participle 
/+ltyr/. The /J/-initial endings are replacing, e. g. /mae(l+!tI/. 

(45]1 meina "mean". (I) Southern inflexion. (a) Two suppletive stems: 
/mein/ in the preterit and the active past participle, mein- elsewhere. En­
dings~ present indicative /+a, +ar, +ar; +Ym, +Iti, +a/, preterit indicative 
/+tl/, supine /+t/. (b) Stem mein-. Endings: present indicative as sub (a), 
preterit indicative /+JJ.tl/, supine /+!].t/. The /IJ./-initial endings are repla­
cing, e. g. /mei(!!_+!].tI/. (II) Northern inflexion. Stem mein-. Endings: pre­
sent indicative as sub (la), preterit indicative /+thr/, supine /+th/. 

(46) kaupa ''buy". Two suppletive stems: keyf- /cheif/ in the preterit and 
past participle, kaup- elsewher~. Endings: present indicative as sub (38), 
imperative /-- and +tY or +ftY /, preterit indicative / +tl/, past participle 
/+tYr/. In the imp. /kaup+tY/ the p-to-f and k-to-x Rule, formulated sub 
(3) above, applies. The /f/-initial desinence is replacing: ;kau(E_+ftY/. 

(47) saekja "seek, fetch". Two suppletive stems: s6tt- in the preterit in-
dicative and past participle, saek- elsewhere. Endings: present indicative 
and imperative as sub (39), preterit indicative /+!/, past participle /+Yr/. 
In the preterit subjunctive the endings are either /t/-initial, in which case 
the p-to-f and k-to-x Rule, formulated sub (3) above, applies, or /xt/-ini­
tial, in which case they are replacing: /sae(~+xtI/. 

( 48) ~ "think, seem". Three suppletive stems: paett- in the preterit 
subjunctive, pott- in the preterit indicative and the past participle, ~­
elsewhere. Endings: present indicative and imperative as sub (39), preterit 
/+!/, past participle /+Yr/. 
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( 49) nefna "name". Stem /nepn/, which becomes /nep~/, with voiceless 
stem final !!_, in the short imp. nefn when the form is followed by a voice­
less word-initial segment or by a phonetic pause; the devoicing is perfor­
med by the Cluster Devoicing Rule (Orešnik 1972). Endings: (a) present in­
dicative as sub (38), imperative /-- and +mtY/, preterit indicative /+mtl/, 
supine /+mth and +mt/. The supine desinence /+rp.t/ is used in Southern 
Icelandic only, /+mth/ in Northern Icelandic. The desinence of the middle 
supine is /+mst/. The /m/- and /rp./-initial desinences are replacing: /ne(pn 
+mtY/, /ne(pn+mtI/, /ne(pn+mst/, etc. (b) Present indicative as sub (a), 
imperative /-- and +tY/, preterit indicative /+ti/, supine /+t/ in Southern 
Icelandic, /+th/ in Northern Icelandic. Two rules apply before dental-initial 
endings: first a metathesis rule changes /pn/ to /np/, and then an assimi­
lation rule changes /n/ to /m/. The metath.esis rule can be formulated as 
follows: 

Metathesis Rule 

[ 
-sonor~t J _ {[+late ral } } 

-coronal [ +nasal ] 
-

{ ttsht} 

1 2 3 .:::::::;> 2 1 3 

I. e. in any consonant cluster consisting of /p/ ·ar /v/ or /k/ or /q/ and a 
lateral or nasal segment, in that order, the order of the segments is re­
versed if the cluster is immediately followed by /th/ or /t/ or /st/. (There 
is no metathesis before /s/ not followed by /t/: gen. sg. ~ of tagl, see 
Kress 1963:41.) Examples: efla - elfdi, rigna, - ringdi, sigla - past part. 
middle silgst. The formulation of the rule is provisional. The problem is 
its optional operation when the second element of the cluster is lateral, cf. 
efla (pret. efldi and elfdi), sigla (pret. sigldi and sil(g:@.), versus its obli­
gatory operation in rigna (pret, ringdi), nefna (pret. nemdi). 

Nasal Assimilation Rule 

[ +nasal ] [ c<. anterior J / 
/11coronal [ 

-sonor.antl 
ot antenor 

f'i coronal 

I. e. any nasal segment assimilates to the immediately following segment 
as to the point of articulation. - Examples: (/nepn+tl/ - ) /nenp+tI/­
/nemp+tl/; (/rlkn+tl/ - ) /rink+tI/ - /rll}k+tl/. A later rule, which I am 
not able to formulate here, deletes the /p/ of /mpt/ and /mpth/. The /k/ 
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of /11kt/ and /qkth/ is deleted by a rule discussed in Orešnik 1977, fn. 2. 
In the Southern Icelandic supine nefnt the morphological T-Devoicing Rule 
(Appendix below) applies. 

(50) sigla "sail, travel". Stem /siql/. Endings as suh (38), except that 
the ending of the supine is /+t and +th/; the latter desinence is probably 
limited to Northern Icelandic. Before dental-initial desinences the Metathe­
sis Rule, formulated sub (49) above, applies optionally: /siql+tI/ - /sllq+tl/. 
A phonological rule formulated sub (3) in Orešnik 1976 changes /ql/ in fi­
nal and prevocalic position to /kl/. In the short imperative the final /1/ is 
devoiced (/slkJ/) in certain environments by the Cluster Devoicing Rule 
(Orešnik 1972). The replacing endings fail with sigla, because they cannot 
produce the alternation /ql/ rv /lq/, e. g. in the pret. sigldi. The verbs sigla, 
efla, etc. can therefore be used as evidence in favour of the existence of 
the Metathesis Rule. 

(51) efla "strengthen". Stem /evl/. Endings as sub (49b). Before dental­
-initial desinences the Metathesis Rule, formulated sub (49) above, applies 
optionally: /evl+tl/ -- /elv+tI/. The morphological T-Devoicing Rule (Appen­
dix below) applies in the supines /evl+t/ and /elv+t/. A phonological rule 
formulated sub (3) of Orešnik 1976 changes /vl/ to /pl/ in final and pre­
vocalic positions. The Cluster Devoicing Rule (Orešnik 1972) devoices /pl/ 
to /plf in the short imp. efl in certain environments. As for the replacing 
endings, the final remark in (50) applies mutatis mutandis. Einarsson' s 
additional forms [ E.vlth ] and [ el(v)th ], probably Northern, contain the aspi­
rated supine ending /+th/, before which the morphological T-Devoicing Rule 
does not apply. The Continuant Devoicing Rule (Orešnik 1972) does not apply 
to /elv+th/, because its /v/ is preceded by another consonant. 

(52) rigna "rain". Stem rign-; its final E is devoiced by the Cluster De­
voicing Rule (Orešnik 1972) in the short imp. rign in certain environments. 
Endings: (a) Present indicative as sub (38), imperative /-- and +qty/, pre­
terit indicative /+qtI/, supine /+l}th and +qt/. The supine ending /+l}th/ is 
used in Northern Icelandic only, /+I}t/ in Southern Icelandic. The /11/- and 
/q/-llnitial desinences are replacing: /rI(kn+I}ty/, /rI(kn+qtI/, etc. (b) En­
dings as sub (38), except that the supine ends in /+t and +th/; /+t/ is used 
in Southern Icelandic, /+th/ in Northern Icelandic. Before dental-initial de­
sinences the Metathesis Rule and the Nasal Assimilation Rule, both formula­
ted sub (49) above, apply. Thereafter ;k/ is deleted before dental by a rule 
discussed in Orešnik 1977, fn. 2. In the Southern Icelandic supine /rlqt/ 
the morphological T-Devoicing Rule (Appendix below) devoices the /q/. 

( 53) lifa "live". Stem lif-. Endings: present indicative as sub ( 38), im-
perative /-- and +6.Y/, preterit indicative /+61/, supine /+a6/. 
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(54) vaka "be awake". Two suppletive stems: vek- or /vex/ in the pre-
terit subjunctive, vak- elsewhere. Endings of the present indicative as sub 
(38), imperative /-- and +tY or +xty/, preterit indicative /+ti or +xtl/, 
supine /+as/. The u-Umlaut Rule (Orešnik MSa) applies in the first person 
plural present and in the plural preterit indicative. The Palatalisation Rule 
(Orešnik 1977) applies before /I/-initial desinences. The p-to-f and k-to-x 
Rule, formulated sub (3) above, applies before /t/-initial desinences. The 
/x/-initial desinences are replacing, e. g. /v!!(~+xtl/. 

( 55) segja "say". (I) Southern inflexion. Three suppletive stems: seg-
in the preterit subjunctive, sag- in the preterit indicative and in the past 
participle, seig- elsewhere. Endings: present indicative /+I, +Ir, +Ir; +jYm, 
+I6, +ja/, imperative /-- and +6Y/, preterit indicative /+61/, past parti­
ciple /+6Yr/. The /j/-initial endings are replacing, e. g. /sei(g:+ja/, pre­
sent part. /sei(g:+jantl/. The u-Umlaut Rule (Orešnik MSa) applies in the 
plural preterit indicative. The Palatalisation Rule (Orešnik 1977) applies be­
fore /I/-initial desinences and changes /q/ to /j/. (II) Northem inflexion. 
Three suppletive stems: ~- in the preterit subjunctive, ~- in the pre­
terit indicative and in the past participle, seig- elsewhere. Endings as sub 
(I). In the imp. /seig+6Y / the Northern Closing Rule, formulated sub (37) 
above, applies, or the ending is a replacing /+kElY/: /sei(g:+kElY /. In the 
supines ~ and sagst the endings are /+t/ and /+st/, before which the p­
-to-f and k-to-x Rule, formulated suh (3) above, changes the stem final gg: 
to /x/. Alternatively, the endings of the supines are replacing, /+xt/ and 
/+xst/. 

(56) pora "dare". Two suppletive stems: .l>Y!:- in the preterit subjunctive, 
por- elsewhere. Endings as sub (53). 

(57) trna "believe". Two suppletive stems: !!:l.- in the preterit subjunctive, 
tru- elsewhere. Endings as sub (53). 

(58) slora "loaf". Stem slor-. Endings as suh (53), except that the desi­
nence of the supine is /+a6 and +t or +rt/. The morphological T-Devoicing 
Rule (Appendix below) applies in the supine /slor+t/. The /r/-initial desi­
nence is replacing: /slo(r+rt/. 

-- o 

(59) lo6a "stick to". Two suppletive stems: M- in the preterit subjunc-
tive, 106- elsewhere. Endings: present indicative and the supine as sub (53), 
imperative /-- and +t:Y/, preterit indicative /+t:I/. The /t:/-initial desi­
nences are replacing, e. g. /lo@+t:I/. The stem of the preterit subjunctive 
can also be lydd-, in which case the desinences of the preterit subjunctive 
are /+!/, /+Ir/, etc. 
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(60) kalla 11call11 • Stem kall-. Endings: present indicative /+a, +ar,' +ar; 
+Ym, +la, +a/; imperative /+a and +aaY /, preterit indicative /+aaI, +aalr, 
+aeII; +YaYm, +YaYa, +YaY/, past participle /+aaYr/. The u-Umlaut Rule 
(Orešnik MSa) applies in the first person plural present and in the preterit 
plural, except in the third person plural preterit subjunctive when the de­
sinence is /+I/. 

(61) byrja "begin". Stem byrj-. Endings as sub (60). 

Preterit-Present and Other Irregular Verbs 

(62) vita "know''. Three suppletive stems: viss- in the preterit, veit- in 
the singular present indicative, vit- elsewhere. Endings: present indicative 
/--, +st, --; +Ym, +la, +a/, imperative /-- and +htY or infix h + suffix 
Y /, preterit indicative /+I/, supine /+a.El./. The desinence /+st/ is either 
replacing, /vei(.t.+st/, or added; in the latter case the T-Deletion Rule, for­
mullated sub (6) above, applies. The desinence /+htY/ is replacing, /vi(,1_+ 
+htY/. 

(63]1 kunna "know (how to)". Three suppletive stems: kynn- in the preterit 
subjunctive, kann- in the singular present indicative, kunn- elsewhere. En­
dings: present indicative /--, +th and +IJ.t, --; +Ym, +la, +a/, preterit in­
dicative /+I/, supine /+aa/. The desinence /+IJ.t/ is used in Southern Ice­
landic only, /+th/ in Northern Icelandic. The desinence /+IJ.t/ is replacing, 
~+lJ.t/. 

(64)1 .!:!!!!!.!!: "love". Three suppletive stems: ynn- in the preterit subjunc-
tive, ann- in the singular present indicative, unn- elsewhere. Endings: pre­
sent indicative as sub (63), imperative /-- and +thy and +lJ.tY/, preterit in­
dicative /+I/, supine /+aa and +th and +t or +l).t/. The /p/-initial desinen­
ces and /+t/ are used in Southern Icelandic, the /th/-initial desinences in 
Northern Icelandic. The /lJ./-initial desinences are replacing, e. g. /,!!(!!g+ 
+!J.tY/. The morphological T-Devoli.cing Rule (Appendix below) applies in the 
supine when its ending is /+t/. 

(65) purfa "need". Three suppletive stems: .l>Y!f- in the preterit subjunc-
tive, parf- in the singular present indicative, purf- elsewhere. Endings: 
present indicative /--, +rft, --; +Ym, +la, +a/, preterit indicative /+rftI 
and +ftl/, supine /+rft and +rt/. The /r /-initial desinences are replacing, 
e. g. 11?!!.<f!+rftl/, J1?!!( rf+rtI/. The phonetic forms are [ pYrftI ], [ l>YrtI ]. 

(66) !!!!:!!!!! "remember". Three suppletive stems: !!!.V!!- in the preterit 
subjunctive, man- in the singular present indicative, .!!!!!!!.- elsewhere. En­
dings: present indicative /--, +st, --; +Ym, +la, +a/, imperative /-- and 
+tY/, preterit indicative /+tl/, supine /+aa/. 
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(67) ~ "shall, will". Two suppletive stems: myn- optionally in the 
preterit subjunctive, mun- optionally in the preterit subjunctive and obliga­
torily elsewhere. Endings: present indicative /--, +th and +y.t, --; +Ym, 
+Yd, +Y /; imperative, preterit indicative and supine non-existent. The in­
finitive ends in /+Y/. The ending /+th/ is used in Northern Icelandic only. 
/+y.t/ is used in Southern Icelandic and is replacing: /mu(g+~t/. 

(68) skulu "shall". Three suppletive stems: skyl- in the preterit subjunc-
tive, skal- in the singular preterit indicative, skul- elsewhere. Endings: 
present indicative /--, +lt, --; +Ym, +Yd, +Y /; imperative, preterit in­
dicative and supine non-existent. The infinitive ends in /+Y/. The desinence 
/+!t/ is replacing, /ska(!_+!t/. 

(69) mega "may". Three suppletive stems: mae- or maett- in the preterit 
subjunctive, ma- in the singular present indicative, the preterit indicative, 
and supine, meig- elsewhere. Endings: present indicative /--, +ht, --; 
+Ym, +Id, +a/, preterit indicative /+htl/, supine /+ht/. Imperative non-exis­
tent. The Palatalisation Rule (Orešnik 1977) applies before /I/-initial de­
sinences and changes the stem final /q/ to /j/. 

(70) eiga "own, have". Three suppletive stems: ae- or aett- in the prete-
rit subjunctive, i,- in the singular present indicative, the preterit indicative, 
and the supine, ~- elsewhere. Endings as suh (69). 

(71) vilja "want to". Stem vil-. Endings: present indicative /--, +!t, 
infix t; +jYm, +j!El., +ja/, preterit indicative /+tl/, supine /+jad/. Imperative 
non-existent. The desinence /+!t/ is replacing, /vi(!_+!t/. 

(72) roa "row". Three suppletive stems: rer- (rer-, ror-) in the preterit, 
rae- in the singular present indicative, r6- elsewhere. Endings: present in­
dicative /--, +nl, +r; +Ym, +Id, +a/, imperative /-- and +dY/, preterit 
indicative /+I/, past participle /+In/. 

(73) ~ "be". Six suppletive stems: er- in the present indicative, se-
in the present subjunctive, var- in the singular preterit indicative, vor­
and v6r- in the plural preterit indicative, vaer- in the preterit subjunctive, 
ver- elsewhere, including in the present optative. (Vera is the only Icelan­
dic verb with a morphological optative. ) Endings: present indicative /--, 
+rt, --; +Ym, +Yd, +Yj_, present subjunctive /--, +rt, --; +Ym, +YEl, +Y 
and --/, present optative /+I, +Ir, +I; +Ym, +Id, +I/, imperative /-- and 
+rtY/, preterit indicative /--, +st or +rst, --; +Ym, +YEl, +Y/, supine 
/+IEl/. Except in the present subjunctive the /r/-initial desinences are re­
placing, /,~(!+rt/, /ve(!+rtY /, /v!!(.!_+fst/. The Continuant Devoicing Rule 
(Orešnik 1972) applies before /s/-initial desinences. 
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Inflexion of Pronouns 

In the inflexion of pronouns, as well as sporadically elsewhere, there oc­
casionally occur roots which are never accompanied by an ending, e. g. ~ 
"I". Such roots will be called stems below, but will not be followed by a 
hyphen as stems elsewhere are. In retrospect I deplore that I did not use 
the same convention in Orešnik 1976, especially in the chapter on the ad­
verbs. 

(74) ~ "!". Four suppletive stems: ~ in the nominative, mfo in the 
genitive, mer in the dative, mig in the accusative. 

(75) vie "we". Two suppletive stems: okk- outside the nominative, vie 
in the nominative. Endings /--, +a·r, _+Yr, +Yr/. 

(76) ver "we (honorific)". Three suppletive stems: ver in the nominative, 
Y.QE in the genitive, oss in the dative and accusative. 

(77) hann "he". Two suppletive stems: hon- in the dative, hann- else-
where. Endings /--, +s, +Ym, --/. 

(78) hiln "she". Three suppletive stems: henn- in the genitive and dative, 
han- in the accusative, hun in the nominative. Endings /--, +ar, +I, +a/. 

(79) bati "it". Three suppletive stems: pae in the nominative and accu-
sative, pess in the genitive, .l!Yf and M in the dative. 

(80) peir m. "they". Two suppletive stems: ~ in the accusative, ~-
elsewhere. Endings /+r, +r:a, +m, --/. 

(81) paer f. "they". Two suppletive stems: ~- in the genitive and dative, 
paer in the nominative and accusative. Endings /--, +r:a, +m, --/. 

(82) pau(g) n. "they". Two suppletive stems: ~- in the genitive and 
dative, pau and P!!:!!g in the nominative and accusative. Endings /--, +r:a, 
+m, --/. 

(83) minn "my, mine". Two suppletive stems: minn- in the nominative/-
accusative singular masculine, genitive singular feminine, dative singular 
feminine, nominative/accusative singular neuter, and genitive plural, mfn­
elsewhere. Endings: m. /--, +s, +Ym, --; +Ir, +a, +Ym, +a/, f. /--, 
+ar, +I, +a; +ar, +a, +Ym, +ar/, n. /+ht, +s, +Y, +ht; --, +a, +Ym, 
--/. The desinence /+ht/ is replacing, /mi(.!!!!.+ht/. 
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(84) vor "our(s)". See no. (144) of Orešnik 1976. Emendation: In /vor+t/ 
the morphological T-Devoicing Rule (Appendix below) applies. 

(85) sa "this". For the neuter singular ~) see no. (79) above. For the 
plural see nos. (80-82) above. Singular masculine and feminine, six sup­
pletive stems: sa in the nominative masculine, J:>ess in the genitive mascu­
line, ~- in the dative masculine, genitive and dative feminine, pann in the 
accusative masculine, su in the nominative feminine, .l?i. in the accusative 
feminine. Endings: m. /--, --, +m, --/, f. /--, +r:ar, +r:I, --/. 

(86) pessi "this". Three suppletive stems: J:>enn- in the accusative singu-
lar masculine, petta and pettaEl in the nominative/accusative singular neuter, 
J:>ess- elsewhere. Endings: m. /+I, +a, +Ym, +a and +an; +Ir, +ara, +Ym, 
+a/, f. /+I, +arar, +arI, +a; +ar, +ara, +Ym, +ar/, n. /--, +a, +Y, --; 
+I, +ara, +Ym, +!/. 

(87) hinn "that, the other" and article. Two suppletive stems: hinn- in 
the nominative singular masculine, genitive singular feminine, dative sin­
gular feminine, and genitive plural, hin- elsewhere. (It cannot be deter­
mined which of the two stems is used in the gen. sg. m. /n. hins and 
nom. /acc. sg. n. hitt, hiš; I have arbitrarily opted for hin-.) Endings: 
m. /--, +s, +Ym, --; +Ir, +a, +Ym, +a/, f. /--, +ar, +I, +a; +ar, +a, 
+Ym, +ar/, n. /+ht and +El, +s, +Y, +ht and +El; --, +a, +Ym, --/. The 
ending /+ht/, which is replacing (/hl(n+ht/), is used when the form is a 
demonstrative pronoun. The ending /+El/, which is likewise replacing (/bl(n 
+El/) , is used when the form is an article. 

(88) hver "who". Two suppletive stems: hvaEl in the nominative/accusative 
singular neuter when the form is used as a noun, hver- elsewhere. Endings: 
m. /--, +s or +rs, +jYm, +n or +tn; +jlr, +r:a, +jYm, +ja/, f. /--, 
+r :ar, +r:I, +ja; +jar, +r:a, +jYm, +jar /, n. /+t or +;rt, +s or +rs, +jY, 
+t or +rt; --, +r:a, +jYm, --/. The /r/- and /r:/-initial desinences are 
replacing, e. g. /hv~.E.+rt/, /hve(.E,+r:a/. Before /+s/ the Continuant Devoi­
cing Rule (Orešnik 1972) applies. Before /+t/ the morphological T-Devoi­
cing Rule (Appendix below) applies. In the accusative singular masculine 
/hver+n/ the D-Insertion Rule, formulated sub (12) of Orešnik 1976, applies; 
the .E. is usually deleted before /tn/. The Cluster Devoicing Rule (Orešnik 
1972) devoices the !! of hvern in certain environments. 

(89) einn "one". See no. (138) of Orešnik 1976. The Cluster Devoicing 
Ri~le (Orešnik 1972) devoices the final !! of einn in certain environments. 

(90) nokkur "some". See no. (141) in Orešnik 1976. The morphological 
T-Devoicing Rule (Appendix below) devoices the !. of /nokkur+t/. 
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(91) ~ "other". See no. (139) of Orešnik 1976. 

(92) brunr 11both11 • Three suppletive stems: baeEli in the nominative/ac-
cusative neuter, beggr in the genitive, baa- elsewhere. Only the plural 
exists. Endings: m. T+Ir, +a, +Ym, +a/, f. /+ar, +a, +Ym, +ar/, n. /--, 
+a, +Ym, --/. 

(93) enginn "nobody". (!) Two suppletive stems: /ehcer/ in the nominative/-
accusative singular neuter, ~..., elsewhere. Endings: m. /+In, +Is, +Ym, 
+an; +Ir, +ra, +Ym, +a/, f. /+In, +rar, +rl, +a; +ar, +ra, +Ym, +ar/, 
n. /+t, +Is, +Y, +t; +In, +ra, +Ym, +In/. The genitive singular masculine/­
neuter is also einskis and einkis. The Palatalisation Rule (Orešnik 1977) 
applies before the /I/-initial endings. (II) Three suppletive stems: /ehcer/ 
in the nominativ.e/accusative singular _neuter, eng- in the nominative singu­
lar ma,sculine, genitive singular masculine/neuter, nominative singular fe­
minine, and nominative/accusative plural neuter, ong- elsewhere. Endings: 
m. /+In, +Is, +Ym and +vYm, +an and +van; +vlr, +ra, +Ym and +vYm, 
+va/, f. /+In, +rar, +rl, +va; +var, +ra, +Ym and +vYm, +var/, n. /+t, 
+Is, +Y and +vY, +t; +In, +ra, +Ym and +vYm, +In/. The genitive singu­
lar masculine/neuter is also einskis and einkis. The Palatalisation Rule ap­
plies before /I/-initial desinences. 

Appendix 

In Orešnik 1972:142 I formulated the following T-Devoicing Rule valid for 
linmaeli: 

[ -syllabic ] - [ -voiced ] / _t 

I. e. in linmaeli any non-syllabic segment is devoiced if immediately followed 
by /t/ (= ;tJi; in the system of the present paper). - This rule was sup­
posed to account for consonantal alternations such as shown in the following 
list: 

svalur "cool" 
skemma "damage" 
~ "accustomed to" 

consonant before the hyphen 

voiced 

nom. sg. m. sval-ur 
inf. skemm-a 
nom. sg. m. van-ur 

voiceless 

nom. sg. n. sval-t 
supine skemm-t 
nom. sg. n. van-t 

The formulation of the rule depends crucially upon the assumption that 
there is a phonetic difference in linmaeli between what is written as !! and 
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what is written as !.. in non-initial position within the word. It has been 
known for a long time that there is no such difference between !.. and ,!! 
word-internally; e. g. the past tenses maeldi "measured" and maelti 11spoke11 

both contain [ t] in linmaeli. For this reason it was tacitly assumed in 
Orešnik 1972 that the voicelessness of !. in maelti was not due to the above 
T-Devoicing Rule. What is not generally recognised is that there is no pho­
netic difference between !.. and ,!! in word-final position either. The only dif­
ference between the linmaeli forms nominative singular feminine of the past 
participles maeld "measured" and maelt "spoken" lies in the !. (voiced in 
maeld, voiceless in maelt), so that the word-final sounds of maeld and 
maelt should both be transcribed as [ t ], not one with [ t ] and the other with 
[ th]. Consequently the above T-Devoicing Rule cannot distinguish, as it 

should, between maeld and maelt. (If underlying representations /mael+t/ 
for maeld, and /mael+th/ for maelt are posited, one of them is a case of 
absolute neutralisation in the sense of Kiparsky 1968.) I think that cases of 
devoicing before /t/ must be classified into those that take place in the no­
minative/accusative singular neuter of adjectives (including past participles) 
and into the remaining cases. While these "remaining" cases must each be 
treated on an individual basis (examples are pret. maelti and imp. gjaltu), 
the devoicing in the strong nominative/accusative singular neuter (this in­
cludes the supine) is subject to the following morphological rule: 

The Morphological T-Devoicing Rule 

[-syllabicJ [ -voiced] / _ t =IF in the strong nominative/accus­
ative singular neuter of adjec­
tives 

I. e. any non-syllabic segment is devoiced in the strong nominative/accusa­
tive singular of adjectives (including past participles) before word final /t/. 
- This rule correctly devoices the penultimate segments of the forms in 
the rightmost column of the above list, and of such forms as noro. /acc. 
sg. n. auElugt "rich", :ikaft "violent", fagurt "fair". 

The morphological T-Devoicing Rule just formulated for linmaeli is valid 
also for harElmaeli. (This obliterates the need for the special harElmaeli 
T-Devoicing Rule posited in Orešnik 1972:150). Notice that devoicing does 
not take place before the aspirated stop /th/, but only before the unaspi­
rated /t/. The harElmaeli forms skemmt, vant, pronounced with voiced na­
sal, contain the ending /+thj. One is tempted to assume that the ending is 
/+th/ in all cases, and that the T-Devoicing Rule, beside executing the de­
voicing, also deaspirates the /+thf. However, confirmatory evidence is not 
available. 
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The alternations generated by the morphological T-Devoicing Rule can also . 
be expressed by aid of replacing endings (e. g. au6.ugt can be analysed as 
/au6.u(g+xt/), so that strictly speaking the existence of the morphological 
T-Devoicing Rule has not been proved. 

Outside the strong nominative/accusative singular neuter of adjectives /t/ 
does not cause devoicing normally, cf. the Vestfirfilr forms ger[t]1 ~ 
[t]_!, ~[tJ!: In compound words constituent-final /v q r/ are not devoi­
ced by the initial /p t k/ of the next constituent, although otherwise con­
stituent-final /v q r/ are devoiced before the initial voiceless segments of 
the next constituent. Examples: haf-gola [-vk-] "sea breeze", ser-deilis 
[-rt-] "especially", dag-bok [-qp-J "diary"; as against af-komandi [-fkh-] 
"descendant", for-seti [-rs-] "president", 10g-fraeaingur [ -xf-] "lawyer". 
In view of this the Continuant Devoicing Rule, formulated sub (1) in Oreš­
nik 1972, must be amended so that the devoicing does not take place be­
fore /p t k/. Certain statements in Orešnik 1976 have to be amended too. 
Where the application of T-Devoicing Rule is assumed in Orešnik 1976, re­
place the relevant statement with the following: the morphological T-De­
voicing Rule (as stated above) applies. This emendation has to be under­
taken under (127) seint, (137) vont, and (154) langt. Haramaeli has /+th/ 
in these forms and consequently no devoicing. Even in haramaeli the mor­
phological T-Devoicing Rule applies in (121) fil!.li, (128) gamalt, (133) allt; 
but pronunciations with fina! [ th] and no devoicing of !. seem also to be pos­
sible, at least sporadically. 
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Povzetek 

F LEKSIJA NOVOISLANDSKIH GLAGOLOV IN ZAIMKOV 

Članek je seznam novoislandskih glagolov in zaimkov, razčlenjenih na osno­
ve in končnice. Pri vsaki besedi je navedeno, katera fonološka pravila de­
lujejo v izpeljavi njenih oblik. Nova pravila so obravnavana pri naslednjih 
besedah: (3), (6), (31), (37), (49); glej tudi Dodatek. V seznamu je avtor 
uporabil neko teoretično inovacijo, t. i. nadomeščujoče končnice; o .njih v 
uvodu članka. 
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Milan Grošelj 
Ljubljana 

CDU 807. 33(497. 1)-3 

DE NONNULLIS VOCIBUS IN LEXICO LATINITATIS MEDU AEVI 
IUGOSLA VIAE (A - P) OBVIIS 

aretium? - rete ligneum: cf. textum: 11 • • • armarium pulcrum fornitum 
aretiis". 

2. armarum? - idem valet atque l. armarum 11canalis, cloaca" 
blanconcellus? - idem est ac balconcellus "parvum maenianum". 
cardinus? - idem atque cardinum, ital. giardino. 
climen? - lege: flumen, cf. textum.: 11 ••• et affluet flumen (corr. ex: climen) 

aquis. vadat pars11 • 

cusverium? - lege: custellerium (acc. m. }, cf. s. v. custellerius "pugio, 
sica". Textus est: "Et exportavit furtone (i. e. furtive) unum cusve­
rium argenti 11 • 

czyme? - lege: cistae i. e. arcae, cf. textum: "par arcarum, wlgo czyme 
" 

desdare? - mittere. 
fontaliis? - lege: frontaliis (= -ibus}, parte frontali, cf. textum: " palla 

de auro in campo albo sine frontalibus (corr. ex: fontaliis) et sine 
angulis ... "· 

interpletaxare? - textus sic sanandus est: " ... panes candidissimos ipsis 
in ttiplex taxant ( corr. ex: interpletaxant), aquam ex puteis absque 
penuriali pretio haurire non sinunt". 

2. laudum? - e loco, quem Rački Documenta 124/35, a. 1066 affert: "· .. 
cereum laudum ... ", laudum candelam significare apparet. Cf. p. 
207 s. v. cereus, m: cereus laudum - cereus qui accenditur, cum 
in officio divino Laudes canuntur ... " 

privo, priuo? - locus: tt ••• teneantur laborare ... tres hebdomadas sine 
priuo" sic est interpretandus: nullo die ad privatos labores obeundos 
seposito. 

proniventibus? - hic de captivis redimendis agitur: ". . . teneatur . . . rex 
de captivis predictis dare . . . excambiat pro viventibus " 

Povzetek 

O NEKATERIH BESEDAH V LEXICON LATINITATIS MEDii AEVI 
IUGOSLAVIAE (A - P) 

Avtor je poskusil pojasniti nekatere besede, ki so ostale nejasne. 
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Franco Crevatin 
Trie ste 

PAROLE ISTRIANE* 

CDU 497 .12/. 13 Istrie , 

Raccolgo qui una piccola scelta di etimi di parole dialettali istriane il cui 
interesse trascende il mero recupero linguistico. 1 termini, quando non al­
trimenti indicato, sono propri del dialetto di Buie d' Istria. 

l. didMira "Befana". Il termine e noto anche in buona parte dei dialetti 
veneti di terraferma e nel veneziano: le forme variano, e non poco, es. 
aredodefe, redo(ega, ardoja ecc. (esemplificazione e provenienza in Prati, 
EV p. :i). A ragione, e soprattutto tenuto presente il capodistriano rodia 
"id. ", si ritiene che l' origine della designazione vatla ricercata. in uno (pse­
udo) sintagma Herodias + do d i c i : sul nome della dissoluta Erodiade, de­
monizzato dal crištianesimo e -divenuto quello di una strega pericolosa, si 
veda FEW s. v. e B. Migliorini, Dal nome proprio al nome comune, Firen­
ze 1968, p. 320 e XXXVIII (Suppl.) con bibl. Inaccettabile e peraltro la 
spiegazione in genere avanzata del numerale 12, che si e voluto correlare 
alla credenza che tale figura comparisse alle dodici della notte: basti ricor­
dare il fatto che la designazione dodici + notte non ha alcuna vitalita nel 
mondo linguistico italo-romanzo. In real ta i 'dodici' in questione sono i 
giorni che vanno da Natale ali' Epifania, quelle giornate pericolosissime che 
segnano il passaggio tra l' anno veccbio e quello nuovo e nei quali le forze 
dell male si scatenano. La tradizione e ben nota nelle tradizioni popolari di 
buona parte dell' Europa (v. per tutti O. Hofler, Verwandlungkulte, Volks­
sagen und Mythen, Oesterr. Akad. Wiss. - Phil. Hist. Klasse, 279, 2, 
Wien 1973, con bibl.) ed e senz' altro molto antica: in sostanza essa pre­
suppone la credenza che alla fine dell' anno il mondo tornasse (o rischiasse 
di tornare) nel caos primordiale e dovesse essere ri-creato o comunque la 
sua sopravvivenza dovesse essere di nuovo garantita. Su tali tradizioni, pro­
prie di molti popoli di lingua indeuropea, si veda il mio saggio "Ricerche 
di antichita indeuropee" in corso di stampa. La storia del termine del qua­
le ci occupiamo e dunque chiara: l'Herodias dei dodici (giorni) vagabonda­
va, pericolosa, di notte nei boschi; lo stesso processo di cristianizzazione 
che in un primo tempo l' aveva demonizzata (su basi peraltro precristiane), 
l' aveva talora identificata in una benefica veccbina che porta regali (v. i. 
Re Magi), sfruttando la coincidenza della festivita cristiana con la tradizio­
ne pagana. 

* Si notino le abbreviazioni: Prati = A. Prati, Etimologie venete, Fonda­
zione Cini, Venezia 1968; Rosamani = E. Rosamarii, Vocabolario Giulia­
no, Bologna 1958. 
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2. kavalkfuite "nome tli essere immaginario"; Pola (Rosamani). Sembre-
rebbe trattarsi tli una voce isolata, nota solamente da un testo trascritto 
dall' Ive (I tlialetti ladino-veneti dell'Istria, strasburgo 1900, p. 201). II no­
me indica peraltro con tutta evidenza un essere pericoloso che vagabonda 
a cavallo: si trattera dunque della famosa "caccia selvaggia". Secondo le 
tradizioni germaniche, tliffuse poi in altre parti d' Europa, "das Wilde Heer" 
e una schiera tli anime dannate e tli demoni a cavallo che tli notte, soprat­
tutto nei "dodici giorni" tli cui sopra, corre al galoppo in preda al furoire. 
Gli antecedenti pagani della tradizione sono chiari, che si tratta del dio Wo­
tan che guida la schiera dei guerrieri morti (v. Hofler, cit. suh 1). In I­
stria tale credenza e probabilmente un prestito, peraltro discretamente an­
tico: per un altro prestito nel campo dell' etnografia istriana, bilfo, v. quan­
to scrivo in Boll. Centro per lo Studio del Dialetti Veneti deli' Istria 
1(1972) p. 42. 

3. gata !!!Q!]; "incubo notturno". Equivale a pe5antola, tli ben maggiore 
diffusione; l' incubo notturno viene imroaginato come un grosso gatto nero 
che opprime il dormiente pesandogli sullo stomaco. La nostra designazione 
e tuttavia un sintagma tautologico; gatta e arcaismo ed indica l' animale 
senza distinzione di sesso e mora non e aggettivo (per quanto cosi venga 
sentito dai parlanti ed abbia in tal modo precisato la superstizione), bensl. 
e prestito dal croato mora "incubo". Sul croato mora, affine all' ant. alto 
tedesco Mara (i prestiti italiani in Prati s. v. marantega), v. P. Skok, Eti.­
mol. Rječnik Hrvatskoga ili Srpskoga Jezika, Zagabria 1972, II, s. v. La 
raffigurazione dell' incubo come gatto e nota anche in ambiente muggesano, 
v. J. Cavalli, Religuie ladine raccolte a Muggia d' Istria, Trie ste 1893, p. 
60. 

4. viand:iint "stregone benefico"; tlialetto preveneto di Muggia (muglisa­
no). J. Cavalli (cit. 3, p. 54) raccoglie il racconto di A. Postogna rela­
tivo ad un prodigio avvenuto ad un suo conoscente. Costui aveva un giorno 
colpito con pietre una biscia, ma dopo alcuni giorni era stato duramente 
percosso, nel medesimo luogo, di notte, da quattro donne vestite di bian­
co, evidentemente streghe che volevano vendicarsi. II Postogna aggiunge: 
"E b{e saver ke lui jera viand:iint, ke vou dier strigon; par9e, kuant ke 
a jera tienp čatif, lui a resteva vftima sul liet, e intant el sovo spfrit zf­
va a konbater ku li strtgii'. Un' altra attestazione, ma meno specifica, e a 
p. 56 della medesima raccolta. 

La parola e certo deformazione paretimologica di "benandante", designazio­
di persona dotata tli poteri sovrannaturali che forma parte tli un gruppo il 
quale in nome tli Cristo e della religione cristiana combatte battaglie not­
turne con gli adepti del demonio; il benandante e in grado tli riconoscere a 
vista le streghe e da queste viene odiato e perseguitato. Su tali personaggi 
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storici si e intrattenuto, talora con arditi voli di fantasia, C. Ginzburg, 1 
Benandanti, Torino 1966: il fenomena del benandantismo ha avuto la sua 
mas sima espansione tra il 1500 ed il 16-00. Alcune considerazioni sulla pa­
rola 'benandante'; con tutta evidenza il termine si oppone ad *andante "es­
sere (notturno) che va girando": la formazione participiale e nota anche in 
kavalkante (v. sopra) ed in pe5antola. Ma il tratto piu interessante della 
voce muglisana sta nel suo significato ancora positivo, mentre nel friulano 
benandant, belandat (Pirana) prevale nettamente l' accezione negativa o co­
munque un' equiparazione a quegli esseri, che pur non essendo completa­
mente negativi, si possono rendere pericolosi per gli scherzi ed i dispetti. 
Da tale differenza possiamo ricavare diverse informazioni: 1) il benandan­
tismo era conosciuto anche in Istria (e v. Ginzburg, cit., p. 140), ma non 
aveva la diffusione che aveva in Friuli; lo prava, tra l' altro, l' assenza di 
processi inquisitorii degni di nota per. tale pratica, a differenza, appunto, 
del Friuli. 2) L' ondata della Controriforma e dell' Inquisizione ha determi­
nato l' accezione negativa del termine in friulano, mentre in Istria il ter­
mine ha conservato il senso ed i valori anteriori all' Inquisizione. 

5. skloko "uovo fradicio o non fecondato". L' etimo e evidente: si tratta 
di un aggettivo deverbale (con prefisso ~- con funzione oppositiva) da un 
*klokar 11covare" *kloka "chioccia" (dial. čoka). Da natare la conseiva­
zione del gruppo consonantico con liquida, fatto questo non infrequente nei 
dialetti istriani; eccone qualche esempio: blaremar "rimproverare", klope 
"uomo di grosse dimensioni ma debole e fiacc'011 < c 1 o p p u - ( FEW s. v. ; 
cfr. friulano klopa "vacillare, tentennare"). La -e della voce istriana e se­
condaria e sostituisce una finale caduta, probabilmente per influsso vene­
ziano, cfr. ad es. tulise "corno portacote" < er. tulac), ecc. 

6. musčarol "topolino appena nato". Prezioso arc:;iismo: m ii s cu 1 u + 
cumulo suffi.ssale. Derivati di mu s "topo" sono salo sporadicamente atte­
stati nella Ramama. Segnalo qui altri arcaismi istriani, la cui ratio per­
tiene all' antichita e profondita deUa romanizzazione: 5ensa (raro al maschi­
le) "persona omonima; amica"< gentia (cfr. friul. zenso "id. 11 ), inpar­
te gfa noto agli studiosi, Kovreso, toponima nei pressi di Pirana (Covres­
sum a. 1307) < cupressus (del toponima si occupera G. Derossi), Malfo, 
mante presso Isoia-"<m1fl um + -etu-, splimentar "curiosare, frugare, 
provare" < expe rimen tare. 

7. nosa "escremento dei neonati". Probabilmente forma dissimilata da 
costrutti del tipa la *losa: dall' aggettivo 1 ute u - "dall colore del fango, 
fangoso, escrementizio", cfr. FEW s. v. A giudicare dai riflessi dialettali 
italiani, il termine sembra di origine preveneziana. 

8. kopedele "termine generico per indicare i funghi". Derivata da c a -
pa ( FEW s. v. ; REW 1642), con riferimento al cappello del fungo ( sono at-
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testati in alcuni dialetti italiani tipi lessicali come cappello, cappuccio, AIS 
III, 621), + suffisso (secondario!) -itellu-. Presumibilmente parola preve­
neziana, cosi come preveneziano e il nome della "D{tola gialla" (un fungo 
commestibile), maninkole man u s, venezianizzazione di un originario 
*maninkle, caso del tutto simile a quello trattato da M. Doria (piCdonkola, 
Tarassaco officinale; S. Lucia di Portorose) in Incontri Li.nguištici 1 
(1972) pp. 136-137. 

9. lasar el kučaro; lasar el piron "morire di mattina; di sera", letter. 
'lasciare il cucchiaio, la forchetta' . II senso dell' espressione va ricerca­
to nella dieta alimentare tradizionale di buona parte dell' Istria contadina, 
nella quale il pranzo era costituito invariabilmente dalla minestra (cucchia­
io) e la cena dalla polenta (forchetta). Q. tempora o mores ! 

10. masul "martello di legno". La parola non interessa per l'etimo (evid. < mazza) quanto per l' aspetto fonistorico del suffisso (-u- ! ), che ricbiama 
condizioni evolutive piuttosto friulaneggianti che venete o istriote; il caso 
non sembra isolato, cfr. pesul "cece" (e v. Prati s. v. pezzolo), accanto 
al veneto (istriano) pisiol. Per tali casi mi pare difficile parlare di pres­
tito, cosa invece possibile -ma non documentabile- per il nome del gioco 
infantile spanuta (lett. : "piccola spanna"): il gioco consiste nel tirare una 
moneta cercando di collocarla vicino ad un' altra moneta giacente a terra 
in modo che la spanuta, o misura, sia superiore alla loro distanza (B. Bais­
sero). II gioco e conosciuto a Trieste con i nomi di spanamuro o spanako­
lona, e nel muglisano con quello di spana; spanute e invece il termine friu­
lano. 

11. gerllko "stupido". La voce e nota anche nel dialetto piranese (anche 
garuko) ed anticamente designava pure la testa della polena (Rosamani). Nel 
dialetto rovignese e attestata una parola decisamente simile, ffe;irouko "pez­
zo di lana del colore della lana stessa" ( cfr. M. Deanovic, Istroromanske 
Studije, "Rad Jugosl. Akad. Zagreb", Zagreb 1955, pp. 51-112 e recens. 
di M. Doria, "Pag. Istr." s. 3 a. 8, 1958, p. 61). Dal punto di vista se­
mantico i due termini non si possono mandare assieme, sdprattutto perche 
la voce rovignese e in primo luogo motivata dal colore del tessuto; non dal 
valore o qualita del medesimo: cio invita a staccare gli etimi dei due ter­
mini. Nel caso di gerllko "stupido" l'etimo sembra evidente, glfriiccu­
< glfru- "ghiro" (FEW, REW 3787), con il suffi.sso -uccu-, certamente 
con lo stesso suffisso della voce rovignese, solo che in quest' ultimo caso 
la base e diversa, con tutta probabilita C 1 ar U - > C 1 ar U C C U - • In altre 
parole ci troveremmo di fronte ad un bel caso di {parziale) confluenza re­
cuperabile in termini sincronici: gerUko (fil.!:-, far-) "stupido", di vas ta dif­
fusione provinciale, si sarebbe incontrato col rovignese *čarouko o garouko 
(una sonorizzazione dell' iniziale non e affatto eccezionale) e la confusione 
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dei due significanti (gariikol-2) avrebbe determinato il nuovo vocalismo pre~ 
tonico, in cio agevolata dal fatto che il vocalismo pretonico rovignese pre­
senta - ed e caratteristica peculiare- oscillazioni .!'!/!, specialmente per l' !.. 
etimologico. 

* * * 

Qualche considerazione finale. Pur se i termini qui sopra studiati sono po.., 
chi, sono possibili conclusioni di un certo interesse sulle caratteristiche 
dello strato linguistico preveneziano dell' Istria settentrionale, talune delle 
quali in parte note. Fonetica: tenace conservazione dei gruppi consonantici 
con liquida ( § 5); nei gruppi complessi -g/rkl- + vocale non si verifica la 
lenizione ( § 8; v. anche quanto scrivo nel mio lavoro in corso di stampa 
negli Atti e Mem. Societa Istr. Arch. Storia Patria ); regole di fine 
di parole con apocope largamente generalizzata. Morfologia: vitalita del suf­
fisso -iiccu- ( § 11); concordanze morfofonetiche con situazioni friulaneggian­
ti i[ § 9, 10): a queste aggiungiamo il valore dispregiativo del suffisso -at( e), 
valore non ignoto ad alcuni dialetti veneti ma non al veneziano. Lessico: 
presenza di notevoli particolarismi ed arcaismi. Le connessioni con situa­
zioni linguistiche friulaneggianti, siano esse il portato di isoglosse oppure 
(nel caso di spanuta) di prestiti, confermano, ribadiscono la liceita delle 
ipotesi emesse da ultimo da M. Doria e da chi scrive circa la coloritura 
dialettale originaria dell' Istria settentrionale, in parte friulaneggiante ( Ca­
poclistria e zone contermini), e circa l' apertura alle irradiazioni linguistiche 
provenienti dal nord, pure all' interno di una ben precisa unita regionale. 1 

1 Un' altra concordanza interessante tra il dialetto di Buie d' Istria e l' area 
friulana e costituita da mostason "scapaccione", che presuppone un *mo­
stas "vi so", noto nei dialetti friulani, nel tergestino e nel muglisano. La 
diffusione dialettale del tipo in questione sembra scavalcare l' area vene­
ta; la parola e peraltro nota, seppure con sfumature peggiorative o scher­
zose, nel toscano dal '300 in poi. 
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Povzetek 

NEKAJ ISTRSKIH BESED 

1) didOdi(a "Befana", "Epifania": < Herodias (ime za zlo, nadnaravno bit-
je; iz krščanske dobe) + dodici "dvanajst"; po ljudskem verovanju so se v 
dvanajstih dneh, od božiča do dneva treh kraljev, porajale zle demonske si­
le. 

2) kavallci.nte "ime imaginarnega bitja": semantična izposojenka z ger-
manskega sveta. 

3) gata mora "mora": mora seveda ni pridevnik, ampak je izposojenka 
iz srbohrvaščine. 

4) viandaint "dober čarovnik": < benandante (tako verovanje v osebe, ki 
so imele moč čaranja, pa so to obračale zmeraj v dobro, je izpričano za 
Furlanijo v XVI. stol.); v Istri ohranja izraz svojo pozitivno vrednost in po­
temtakem rabo pred časom inkvizicije. 

5) skloko "klopotec": L.. *klokar 'valiti jajca'; etimologija je očitna (ohran-
jena je konzonantna skupina kl- ! ) . 

6) musčarol "mišji mladiček": < musculu-; zanimiv arhaizem. 

7) nosa "dojenčkovo blato": < luteu 

8) kopedele "gobe": < cappa-. 

9) las ar el kučaro / el piron "umreti zjutraj ali čez dan, zvečer"/: izraz 
je očitno v zvezi z načinom prehrane, saj je bila za kosilo zmeraj mineš­
tra ('pustiti žlico'), za večerjo pa polenta ('pustiti vilice'). 

10) masul "leseno kladivo": zanimiv je vokalizem, ki kaže na verjeten fur­
lanski vpliv. 

11) geruko "neumen": gliruccu; izraza ni mogoče etimološko vezati na 
garouko (Rovinj) 'kos volne naravne barve' < claruccu. 

Vse oblike, ki so vir za etimologijo, so pomembne za poznavanje predbe­
neške romanske jezikovne plasti. 
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Momčilo D. Savic et ~tefan Popa 
Beograd 

CDU 805. 90-316. 3:808. 61/. 62 

QUELQUES ASPECTS DU BILINGUISME DANS LA ZONE 
LINGUISTIQUE ROUMAINO-SERBO-CROATE* 

En parlant de ce probleme nous allons souligner - en premier lieu l' influ­
ence serbo-croate sur la langue roumaine (et non pas l' influence inverse), 1 
parce que nous avons examine la zone qui etait longtemps sous l' influence 
de la langue serbo-croate. 2 La zone qui nous interesse pour l' instant, c' est 
le Banat, C' est-a-dire le cC>te yougoslave de cette region, tandis que de 
l' autre cote, en Banat Roumain, on rencontre une situation differente. Pre­
cisons qu' ici nous n' allons pas traiter des probleme s du bilinguisme en 
Serbie, au sud du Danube, ou nous avons affaire avec une problematique 
speciale. 3 Comme nous avons <leja delimite la zone de l' interet linguistique 
que nous allons examiner, il faut d' abord expliquer les conditions historiques 
dans lesquelles se sont developpes les proces linguistiques. 

* Ces pages contiennent le texte integral de notre communication presentee 
en langue serbo-croate au 1er Congres de Linguistique Appliquee de You­
goslavie, qui a eu lieu a Belgrade du 16 au 18 decembre 1977. 

1 A propos de l' influence de la langue roumaine sur les parlers serbes du 
Banat Yougoslave cfr. M.D. Savic, Interferente linguistice (strbo-romftne) 
la Alibunar [' Interferences linguistiques (serbo-roumaines) a Alibunar' J 
(dans Lumina XX, Pančevo 1968, t. 1-3, p. 103-112). 

2 En preparant le present expose nous n' avons pas tenu compte de la diffe­
rence existant entre l'influence de la langue serbo-croate standard et cel­
le <les parlers serbes de la <lite zone, considerant avoir examine tant le 
language parle que la langue ecrite d' une couche de personnes bilingues. 
Quant aux details, nous referons a M.D. Savic, Uticaj srpskog jezika na 
rumunske govore jugoslovenskog Banata [ ' L' influence de la langue serbe 
sur les parlers roumains du Banat Yougoslave'] (dans Contribupi la isto­
ria culturala a romanilor din Voivodina I, Zrenjanin 1973, p. 75-92). 

3 Quant a la zone au sud du Danube, cfr. M.D. Savic, Alcuni influssi ser­
bi sulle parlate valacche della Serbia Orientale (dans Actes du x:ne Con­
gres International de Linguistique et de Philologie Romane, avril 1968, 
Bucarest 1971, II, p. 1069-1076); Dve zajedničke crte u srpskim i vlaš­
kim govorima [ 'Deux caracteristiques communes dans les parlers serbes 
et valaques' J (dans Analele Societap.i de limba roman& a PSA Voivodina, 
3-4, 1972-73, p. 509-518); et Neke jezičke podudarnosti u srpskom i ru­
munskom narodnom pesništvu istočne Srbije [' Quelques concordances lin­
guistiques dans les chants populaires serbes et roumains en Serbie Orien­
tale '] (dans Radovi Simpozijuma II, Pančevo 1974, p. 537-546). 
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Sans doute, l' ancienne symbiose slavo-romane, soit en Dacie ou dans les 
Balkans, s' est transformee peu a peu dans cette zone en une symbiose ser­
bo-roumaine, grllce a la m~me religion qui avait rattacoo les deux differents 
groupes linguistiques' ce qui etait tres important dans certaines epoques hi­
storiques. 4 La religion commune symbolisait en meme temps l' appartenan­
ce a la meme cultnre' ce qui se refletait dans la langue commune de cul­
tnre. Soulignons que 1' ancienne langue slave fonctionnait longtemps officielle­
ment dans 1' Eglise et dans 1' administration des Principautes Roumaines, ce 
qui a rendu possible plus tard la soumission des sujets des deux peuples 
parlant une des deux langues differentes a la juridiction de 1' Eglise Metro­
politaine Orthodaxe de Sremski Karlovci. 

Au debut de notre siecle A. Meillet a remarque que les innovations dans le 
lexique, c' est-a-dire dans le domaine semantique des mots, expriment en 
premier lieu les conditions sociale s. 5 11 est done clair que les parlers rou­
mains du Banat Yougoslave, etant toujours en contact avec la langue serbo­
-croate, etaient soumis a !'influence d'une certaine maniere de vivre de la 
population de cette zone. I1 ne faut pas oublier que nous sommes ici a la 
peripherie de l' aire linguistique roumaine, dans une zone qui ne fut jamais 
irradiee d'un centre linguistique et cultnrel roumain, ce qui a confere une 
note speciale a ces parlers. Presse, radio, television, cinema, tb.eatre, 
ainsi que tous les moyens de communication y ont un caractere regional, 
different de ce que possede la langue roumaine moderne, enrichie d'innova­
tions et de neologismes. 

4 Cfr. Radu Flora, Despre comunitatea ierarhica slrbo-romfula sub juris­
dicpa Mitropoliei din Sremski Karlovci r;;i despre importanta arhivelor mi­
tropolitane pentru stndierea legatnrilor sirbo-romfule din trecut [' sur la 
communaute eccl~siastique serbo-roumaine sous la juridiction de. la Me­
tropolie de Sremski Kar lovci et sur l' importance des archives metrqpoli­
taines pour etndier les relations serbo-roumaines dans le passe'] dans 
le livre Rela@ strbo-romane - noi contribufi.i, Pančevo 1968, p. 204-229; 
et Nikola Gavrilovic, Rumunski jezik u administraciji Karlovačke mitropo­
lije u xvm veku (' La langue roumaine dans 1' adm.inistration de la M~­
tropolie de Sremski Karlovci au cours du xvm e siecle' ] (dans Radovi 
Simpozijuma m, Zrenjanin 1977, p. 115-122). 

5 Antoine Meillet, Comment les mots changent de sens, dans 1' Annee so­
ciologique (1905-1906), republie dans Linguistique historique et linguisti­
que generale, Paris _ 1948, p. 230 ss. 
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En cette zone-Hi. nous rencontrons, outre aux personnes parlant les deux 
langues differentes, ceux qui pratiquent les deux variante s d' une meme lan­
gue. 6 Selon les remarques faites de R. Flora qui a examine sur une longue 
periode les particularites de la langue roumaine de la zone en question, il 
s' agit de parlers peripheriques. 7 Ces parlers ne disposent pas de neolo­
gismes qui sont nombreux dans la langue roumaine litreraire et qui font par­
tie aussi d'une langue standard, c' est-a-dire ils se rapprochent des par­
lers serbo-croates, se conformant a l' exigence de la langue serbo-croate 
litreraire qui evite les innovations et les neologismes. 

N' etant pas en mesure de traiter toutes les particularites d' influence de 
la langue serbo-croate sur les parlers de diverses localires a population 
roumaine du Banat Yougoslave, nous allons nous borner a discuter le phe­
nomene de cet aspect linguistique qui . nous est le pll;LS accessible, cette pos­
sibilite nous etant offerte par L' Atlas linguistique du Banat Yougoslave de 
R. Flora (nous remercions l' auteur d' avoir mis a notre disposition son 
oeuvre precieuse). 8 D'un c6te, nous allons etudier les exemples depouilles 
dans la presse de cette zone, publiee en langue roumaine et, de l' autre 
c6te' les resultats d' une enqu@te faite sur les etudiants bilingues qui fre­
quentent les cours de langue roumaine a la Faculte de Philologie de Bel­
grade. 

6 Nous envisageons les termes "bilinguisme" et 11diglossie". Cfr. a cet 
. egard Michele Famiglietti, 11 bilinguismo in una comunita italo-albanese 
e proposte didattiche (dans Rassegna Italiana di Linguistica Applicata VII, 
2-3, 1975, p. 103-123). L'affirmation que l'auteur y presente ne peut 
etre appliquee que partiellement a la zone en question. Quant a la diglos­
sie, qui est typique, comme nous l' avons remarque a plusieurs reprises, 
du sentiment linguistique d'un grand nombre de Roumains vivant en Banat 
Yougoslave, nous pensons que ce probleme pourra etre eclairci par la me­
thode de Lorenzo Milani, quoiqu'il discute d'une aire bien differente. Cfr. 
Chiamo uomo chi e padrone della sua lingua, dans le livre de L. Renzo -
M. Cortelazzo, La lingua italiana oggi: un problema scolastico e sociale, 
Bologna, 1977, p. 39-53. 

7 Cfr, R. Flora, Rumunski banatski govori u svetlu ling'jstičke geografije 
[ 'Les parlers roumains banatiens a la lumiere de la geographie linguisti­
que '], Beograd 1971, passim. 

8 Le ti tre roumain de cette oeuvre est Atlas linguistic al Banatului iugoslav. 
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L' influence de la langue serbo-croate est bien visible dans les domaines 
lexical et syntaxique, tandis que la phonetique et la morphologie sont plus 
stables.9 

L' influence serbo-croate est bien evidente dans certaines formes de calques 
linguistiques: 

- calques des locutions verbales et leurs applications au lieu des construc­
tions roumaines, qui font partie inregrante de la langue roumaine admini­
strative et officielle: "Noul program de doi ani prevede ca sa se intensi­
fice ~i dezvolte si mai mult ... " (5. Il)lO au lieu de "prevede intensifi­
carea si dezvoltarea"; 

- calques de quelques expressions fixes ou syntagmes: ". . . consideram ca 
hotarirea adusa la intrunirea de la Alibunar ... " (5. II) au lieu de "ca 
propunerea facuta"; 

- calques lexicaux: " ... i-au organizat o asteptare maiestoasa ... " (28. XI) 
au lieu de "i-au organizat o primire"; 

- calques des regences verbales d, apres celles qui sont typiques de syntaxe 
serbo-croate: ". . . care va dezbate asupra acestor probleme" (28. XI) au 
lieu de "va dezbate aceste probleme"; "Peste 720 de mii de persoane au 
subscris imprumut" (15. I) au lieu de "la 1mprumut" ou 11lmprumutului"; 

- calques analogues aux syntagmes de base existants dans la langue serbo-
-croate: "a vizita concerte" (29. l) au lieu de "a frecventa concerte" ou 
"a merge la concerte"; ". . . cu scopul de a-i ~oca pe ascultatori" (29. I) 
au lieu de "de a-i impresiona"; 111ntreprinderea '6 oktobar' felicitii tutu­
ror c~tatenilor" (28. XI) au lieu de "pe top cetat;enii"; "a~a e ill natura 
noastra a voivodenilor" (28. XI) au lieu de "a~a e natura noastra"; "noi 
astiizi, introducem fu viata un nou sistem" (5. XI) au lieu de "traducem 
in via{a"; 

9 Outre l' article deja cite Uticaj srpskog jezika na rumunske govore jugo­
slovenskog Banata, nous mentionnerons encore M.D. Savic, Palatalizaci­
ja i umekšavanje u rumunskim govorima jugoslovenskog Banata [' Palab;t­
lisation et amouillement dans les parlers roumains du Banat Yougoslave'.l 
(dans Radovi Simpozijuma ID, Zrenjanin 1977), oh l'auteur pense qu'il 
est impossible attribuer quelques-unes des particularites phonetiques des 
parlers roumains du Banat Yougoslave a l' influence de la langue serbo­
-croate, parce que leur zone tres vaste renferme aussi une aire qui ne 
fut jamais sous !'influence de la langue serbo-croate. 

10 Tous les exemples cites sont depouilles dans le journal Libertatea, Pan­
čevo, de l'an 1977. 
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- calques des complements temporels: "in anul trecut" (29. I) au lieu de 
"anul trecut"; 11in saptam.foa viiooare" (29. I} au lieu de "saptamina viito­
are"; "in timp de cinci luni" (29. I) au lieu de "timp de cinci luni"; 

- calques des prepositions: "cmd a fost desemnat de cel mai bun jucator" 
(29. I} au lieu de "drept cel mai bun"; "banii str1n~i in forma de cotiza­
tie" (29. I) au lieu de "suh forma de ... "; 

remplacement de la diathese en vigueur dans la langue roumaine par celle 
qui existe en serbo-croate: "De data aceasta ne vom repne asupra unui 
singur obiectiv" (29. XI) au lieu de "vom retine un singur obiectiv"; "oca­
zia sa i§i faca cunostinta cu unele forme ale muzicii ... " (29. I) au lieu 
de "sa faca ... ". 

En relation avec ces calques faut-il faire mention encore du genre des sub­
stantifs roumains qu' on change souvent d' apres le genre des substantifs ser­
bo-croates: "nu se poate inmagazina nici o boaba, care are o cantitate mai 
mare de umezeala ... " (29. I) au lieu de "bob (de grfo)"; " ... de adversa­
ra avind formatia locala ... " (25. I) au lieu de "drept adversar". 

Si nous trouvons dans ces parlers des neologismes verbaux empruntes re­
cemment a la langue roumaine' ils ne sont pas conjugues d' apres les re­
gles de la grammaire roumaine: "lllrtie de lucru 1n care se rezumeaza" 
(28. XI) au lieu de "se rezuma''; "Pentru solup.onarea acestei probleme e­
ste necesar sil se investeze un miliard si 400 milioane de dinari ... " (28. 
XI) au lieu de "sa se investeasca". 

Un eloignement particulier des r~gles fondamentales imposees par la synta­
xe roumaine est evident dans l' emploi de l' article' qui est - comme il est 
bien connu - postpose. Etant sous !'influence de la langue serbo-croate qui 
ne possede pas d' article, les personnes bilingues, n' ayant pas le senti­
ment propre de cette categorie linguistique, ne se servent ni de l' article 
defini ni de l' indefini, soit en langue colloquiale ou son emploi est inevi­
table' soit aussi parfois en langue ecrite: ". . . este usor sa tii discurs 
... " (28. XI) au lieu de "un discurs"; "Dragostea si datorie fata de cupa" 
(29. XI) au lieu de "datoria"; ". . . in viitor devin adevarata mica olimpia­
da" (29. XI) au lieu de "o adevarata". 

L' influence linguistique du serbo-croate se manifeste aussi dans l' emploi 
des forme s pronominales de politesse' qui - a la difference de la langue 
serbo-croate qui est plus pauvre a cet egard - sont nombreuses en roumain et 
conferent a cette langue une nuance speciale, p. ex.: dumneavoastra, dumnea­
ta, dumnealui, dlnsul, dinsa. Meme les personnes bilingues qui ont sejour­
ne longuement en Roum~evitent les formes mentionnees, et seduites par 
les parlers serbes locaux en Yougoslavie, se rattachent, etant entre deux 
syst'emes linguistiques differents, a celui qui existe en serbo-croate, utili-
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sant la forme ~ 'vous' , quoiqu' elle ne soit pas conforme aux exigence 
fondamentales de la langue roumaine traditionnelle et standard.11 

Quant au sysoome morphologique, qui presente la partie la plus stable de 
chaque langue, il res te presque invariable, ce qui explique comment la plu­
part des mots emprunoos a trav er s la langue serbo-croate s' est assimilee 
au systeme roumain: "finea" au lieu de "finele", "istoriat" au lieu de "is­
torie", 11despar~mfnt11 au lieu de "sectie", "paraliza" au lieu de "parali­
zie"; " ... muzicenii italieni la prima proba" (25. I) au lieu de "repeti~e"; 
"avea o frica de nemchipuit fa~a de paraliza" (29. XI) au lieu de "paralizie". 

Quand il s' agit de mots nouveaux ou d, expressions creees grilce au progres 
scientifique et technique, les personnes bilingues les traduisent en se refe­
rant a l' exemple propose par la langue serbo-croate ou les empruntent di­
rectement (a la langue d' origine): " ... construirea unei mori de slad" (25. 
I) au lieu "de melasa"; " ... a primit un honorar de 400 mii de dolari" (25. 
I) au lieu de "onorariu"; "... se produce bere luminoasa ... " (25. I) au 
lieu de "bere blonda"; ". . . exportam 30 de procente ... " (25. I) au lieu 
de "30 la sum". 

Comme nous avons pu le constater, le nombre des mots empruntes a la langue 
serbo-croate qui se rencontrent dans les parlers roumains du Banat Y ougo­
slave depasse de beaucoup celui qui peut ~tre enregistre dans la presse 
roumaine locale. Les preuves a cet egard nous sont fournies par quelques 
textes dialectaux recueillis sur le terrain et en preniier lieu par le langage 
quotidien des etudiants bilingues en question.12 Quelques-uns des etudiants 
enquetes declarent employer, dans des monologues interieurs et en songe, 
une des deux langues differentes, ce qui depend du milieu roumain ou ser­
bo-croate, ou ils se trouvent a ce moment-13.. Naturellement, notre consta­
tion se refere a quelques personnes, et non pas a tout le groupement dont 
nous discutons. Nous avons aussi constate, p. ex., que la personne qui s' ex­
plique mal ou a peine en roumain an debut, commence, apres avoir lu quel-

11 A l' egard de ce probleme cfr. Lia Magdu, Abateri de la normele limbii 
literare - practicata la noi in Voivodina [' Eloignements des regles pre­
scrites par la langue litooraire - pratiques chez nous en Voivodine'] (dans 
Contributii la istoria culturala a romanilor din Voivodina III, Zrenjanin 
1976, p. 157-167), une contribution qui s' occupe de quelques particula­
rites du bilinguisme que nous n' avons pas traite dans notre communica­
tion d' aujourd'hui. 

12 Nous portons une attention particuliere a un certain nombre de textes dia­
lectaux que R. Flora a publies dans son livre Dijalektološld profil rumun­
skih banatskih govora sa Vršačkog područja [ 'Le profil dialectologique 
des parlers roumains banatiens dans la zone de Vršac'], Novi Sad 1962. 
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ques pages du texte roumain, a parler tres bien, ce qui veut dire que les 
base s scientifiques d' une langue se reduisent a la connaissance de sa gram­
maire et sa structure. 

On constate en m~me temps que les personnes bilingues parlant le roumain 
et le serbo-croate connaissent les deux langues mieux que ceux qui parlent 
deux langues du meme groupe (p. ex., dans la zone balkanique, le serbo­
-croate et le macedonien ou le serbo-croate et le bulgare etc. ) . Cela est 
clii au fait que les personnes parlant les deux langues apparentees, confon­
dent instinctivement leurs structu.res linguistiques et lexicales, ce qui les 
emp<3che de parler couramment chacune de ces deux langues.13 Sous ce rap­
port on peut expliquer aussi des nombreux cas de negligence inconsciente 
des regles stabilisees dans la langue roumaine, soit qu'il s'agisse d'utili­
ser des prepositions inadequates: " .... a fost singurul motiv din care am 
procedat astfel" (28. XI) au lieu de "pentru care", 14 soit qu' i1 s' agisse 
d' employer les adjectifs possessifs qui ne correspondent pas a l' esprit de 
la langue roumaine: "~i pentru ca este vorba de filmul amatoricesc" (29. XI) 
au lieu de "de amatori"' ou d' une serie d' autres inconsequences. 

Ces tendances peuvent parfois modifier le sens, p. ex.: "reactivarea ~­
torismului cultu.ral" (5. II) au lieu de "reactivarea muncii cultu.rale de ama­
tori", particulierement parce que le substantif amatorism possede en rou­
main une nuance injurieuse. 

Conformement aux tendances dont nous avons fait mention et en particulier 
parce que le style administratif, officiel et journalistique de cette region 
s' avere tre s impermeable aux neologismes' il apparait tre s simplifie et 
plein de repetitions a une personne instruite d' origine de l' aire centrale de 
la langue roumaine. Considerons quelques-unes des particularites mention­
nees qui font une impression tres deplaisante sur le sentiment linguistique 
du Roumain habitue au style contemporain determine et a la langue standard: 

- repetition: "sa amintim propunerea Organizatiei femeilor din Uzdin care 
propune o colaborare mai ampla, mai bogata l?i mai organizata a Organi­
zaP.ei femeilor ... " (28. XI); 

- absence de neologismes' ce qui reduit la fa9on de s' exprimer a la sim­
plification: "unicul prilej de distractie pentru sateni este dansul organizat 
... (5. II); 

13 Cfr. M. C. Galli et G. Harrison, 11 bilinguismo 'zoppo' degli Albanesi 
d'Italia dans le livre deja cioo La lingua italiana oggi ... , p. 425-438. 

14 Quand il s'agit du langage parle des Roumains de Voivodine, il faut ob­
server que quelques prepositions y ont prevalu (en qualioo de calque) sous 
l' influence serbo-croate' ce qui est rarement visible dans la langue e­
crite. 
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- repetition des memes prepositions' ce qui rend monotone le discours ou 
le texte: ". . . produse din concentrate din import" (28. XI) au lieu de "din 
coilcentrate importate";""'"'il ... un turneude tenis de masa" (28. XI) au lieu 
de 11la tenis de masa II • 

Meme si l' on utilise des neologismes qui font partie integrante de la langue 
roumaine contemporaine' leur emploi ne suit pas toujours les regles styli­
stico-lexicales: II... sa prefntlmpine Republica cu ploaie ~i inima curata" 
(28. XI) au lieu de "sa intlmpine", tenant compte que le verbe a prefntlmpi­
na signifie "prevoir les mesures pour empecher quelque chose de mauvais". 

L' ordre des mots, bien des fois, ne suit pas les topiques roumains, mais 
ceux qui sont en vigueur en serbo-croate, p. ex.: "~tip. voi sa citip. ?" (28. 
XI) au lieu de "Voi ~ti~ sa citi~ ?"; "Inghe?iri se vor fnregistra m orele 
de dimineata" ( 5. II) au lieu de 11in orele de dimineata se vor in.registra 1n­
gheturi". 

L' absence du sujet de la phrase dans le style journalistique, ce qui est du 
sans doute a une traduction effectuee vite et de fa9on inconsequente de la 
langue serbo-croate, est remplacee par la forme impersonnelle du predicat: 
•'in discup.ile care au durat peste doua ore, au examinat situap.a actuala" 
( 5 . II) au lieu de "s-a examinat" . 

On rencontre aussi la negligence de l'infinitif dans .la langue ecrite, c'est­
-a-dire dans le style administratif et officiel, ou l'infinitif est toujours rem­
place par les constructions subjonctivales. D' autre part, l' emploi de l'in­
finitif en qualite d' objet direct presente dans la langue roumaine contempo­
raine upe expression reguliere et officielle du style bureaucratique. 

Dans la langue roumaine contemporaine le vocatif des substantifs de genre 
feminin tend a etre identifie avec le nominatif, tandis que les parlers rou­
mains en Voivodine continuent a employer la desinence o sous l' influence 
directe du serbo-croate. 

On est frappe aussi par l' emploi inadequat des adjectifs en rapport avec les 
substantifs auxquels ils se referent, tenant compte des regles qui sont en . 
vigueur dans la langue roumaine standard, ou l' adjectif suit le substantif. 
S'il precede le substantif, il lui confere une nuance speciale et en meme 
temps sert a mettre en evidence une signification particuliere. Quant aux 
parlers roumains de Voivodine, dans la plupart des cas, l' adjectif y pre­
cede le substantif d' apres le modele existant en serbo-croate, mais - nous 
pouvons aussi le constater - il reste sans l' expressivite qu' il possede dans 
la langue roumaine standard. De toute fagon, il s' agit d'une influence re­
gressive du point de vue des langues romanes, tandis que le serbo-croate 
a a sa disposition d' autres moyens qui servent a mettre en evidence l' attri­
but. 
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Une caracteristique commune de la langue des Roumains du Banat Yougosla­
ve (liee tant au langage parle qu' a son aspect ecrit) est la tendance a evi­
ter l' emploi du futur anterieur qui est remplace par le present, tandis que 
l' ambiguite temporelle est levee en ajoutant des adverbes de temps: mline, 
luna viitoare, etc.15 

En conclusion, si nous voulions indiquer en peu de mots les motifs qui ont 
rendu possible ( et qui continuent a le faire encore aujourd' hui) l' influence 
de la langue serbo-croate sur les parlers des Roumains de Voivodine (sans 
tenir compte de raisons generales qui peuvent influencer les personnes bi­
lingues d' antres langues parlees dans natre Pays), nour devrions quitter les 
cadres strictement linguistiques et prendre en consideration aussi des fac­
teurs extralinguistiques, p. ex., sociaux et ethnographiques, dont nous ci­
tons quelques exemples: 

la. population parlant la langue roumaine n' est pas conservatrice a l' egard 
des coutumes, des croyances et de la tradition; 

- relations de mariage et de parente entre Serbes et Roumains, auxquelles 
a contribue anssi l'appartenance a la m@me religion, ce qui etait tres im­
portant dans le passe; 

- on n' empeche pas les jeunes gens de parler serbo-croate en famille, 
mais, au contraire, ils y sont encourages; 

- dans de nombreux villages et localites la population est heterogene du 
point de vue demographique. 

En terminant no tre expose, nous sommes ob lige s de souligner que nous 
n, avans reussi mettre en evidence que quelques-unes des particularites lin­
guistiques des .Roumains bilingues en Voivodine. II reste encore un nombre 
de phenomenes caracteristiques que nous n' avons pas precises et qui meri­
tent d'etre enregistres et examines, ce qui devra ~tre realise. Cependant, 

15 Soulignons que le systeme verbal roumain du langage parle en Banat 
Yougoslave est tres simplifie s' il s' agit des formes temporelles, etant 
influence par celui de la langue serbo-croate, dans laquelle les catego­
ries temporelles sont remplacees par l' aspect verbal. Cfr '. M. D. SaviC, 
Cum se reflecta aspectul verbal s1rbocroat 1n limba romana? [ ' Comment 
se reflete l' aspect verbal serbo-croate dans la langue roumaine? 'J (dans 
Analele Societapi de limba romfuia a PSA Voivodina 2, Zrenjanin 1971, 
p. 25-39) et Iskazivanje prošlosti u srpskohrvatskoj i rumunskoj publici­
stici [ 'L' expression du temps passe dans les publications journalistiques 
serbo-croate et roumaine' J (dans Radovi Simpozijuma I, Pančevo 1972, 
p. 369-382). 
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nous proposons a ceux qui s' occuperont de cette tache de tenir compte aus­
si de l'age, de l'education, du sexe des personnes enquetees et de l'am­
biance oh elles vivent.16 

Rezumat 

UNELE ASPECTE ALE BILINGVISMULUI IN ZONA LIMBILOR ROMANA 
~ SIRBOCROATA 

Observa~iile autorilor se bazeazii pe cercetarea fenomenului de bilingvism 
in zona Voivodinei si se sprijina pe exemple concrete luate din publica~iile 
oficiale de expresie romaneasca ~i pe anchetarea studentilor bilingvi care 
frecventeaza cursurile de lirnba romana la Universitatea din Belgrad. 

Influtenta lirnbii sirbocroate este simµta in special in domeniul lexical ~i 
sintactic, partea morfologica l?i fonetica a li,mbii fiind mai stabila. 

Cea mai frecventa particularitate lingvistica este cea a calchierii sub dife­
rite aspecte: -folosirea constructiilor verbale in locul celor nominale; caJ­
chierea regimului verbelor, a anumitor sintagme, prepozi~ii, a diatezei; 
schimbarea genului substantivelor dupa cel din sirbocroata; folosires inco­
recta a determinarii proclitice prin articol; absenF pronumelui de politete; 
imprumutarea cuvintelor noi datorate progresului tehnico-~tiintific, din sir­
bocroata, etc. 

16 Outre l' autre litterature scientifique que nous avons eu a notre disposi­
tion en preparant cette communication, nous avons utilise aussi les oeu­
vres suivantes: Veroboj Vildomec, Multilingualism, Leyden 1963; Theo­
dor Elwert, Das zweisprachige Individuum (dans Abhandlungen der Gei­
stes- und sozialwissenschaftlichen Klasse der Akademie der Wissenschaft 
und der Literatur, Mainz 1960); Uriel Weinreich, Languages in Contact, 
London-Hag-Paris 1967; Bertil Malberg, Encore une fois le substrat 
(dans Studia linguistica XVII, 1963); August Kovačec, Bilingvizam i alo­
glotski utjecaj na morfosintaktičku strukturu jezika (na istrorumunjskom 
materijalu) [ 'Le bilinguisme et l' influence alloglottique sur la structure 
morphosyntaxique d'une langue (en base des materiaux istro-roumains) '] 
(dans Suvremena lingvistika, nr. 4: Jezici u kontaktu i lingvističko po­
sudjivanje, Zagreb 1967, p. 101-114); R. Flora, Aria sudica a graiuri­
lor romanefiti (sub sem.nul unei influente puternice a graiurilor strbe§ti) 
[ 'L' aire du midi des parlers roumains (exposes a une influence puis­
sante des parlers serbes' ] dans le livre deja cite Relatti s!rbo-romane 
... ' p. 374-378. 
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Bilingvii folosesc in discursul interior sau in vis una din limbile pe. care o 
utilizeaza curent in perioada respectiva. De asemenea, vorbitorii a doua 
limbi diferite, cum sint strbocroata ~i romana, cunosc in mai mare m~su­
ra cele doua'. ideomuri fata de alti bilingvi cu limbi mrudite (strbocroata i?i 
bulgara, sirbocroata ~i macedoneana, etc.). Autorii explica aceasta prin 
structura apropiata ~i fondul lexical fnrudit ale celor doua limbi. Vorbitorii 
fac astfel instinctiv asocieri si amestecuri, care defavorizeaza in~usirea 
corect:1 a limbilor. 

Factorii sociali si etnografici care au dus la puternica influenta a limbii 
sirbocroate asupra graiului romanesc din PSA Voivodina ar fi, dupa pare­
rea autorilor' urmatorii: 

- populatia vorbitoare de limba romana nu este conservatoare in obiceiuri, 
tradiµi si credinte; 

- mtemeierea familiilor se face adesea prin mrudirea cu popula~a sirba; 

- tinerei genera~i nu i se impun interdictii in folosirea limbii sirbocroate 
in familii, dimpotriva copii silit stimula~ s-o foloseasca; 

- asezarea gospodariilor in vatra satelor se face pe un spatiu nedelimitat, 
compozipa demografica fiind eterogena. 
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Mitja Skubic 
Ljubljana 

CDU 804-563. 2 

SUR LES VALEURS DES TEMPS DU PASSt DANS LES LANGUES ROMANES 

I 

1. Le probleme des valeurs des temps du passe dans les langues roma-
nes est particulierement complexe; qu' il soit attrayant, la quantite d' etudes, 
publiees ces dernieres decennies, et les divergences d' opinions qui s' y ma­
nifestent en temoignent suffisamment. On ne saurait manquer d' etre frappe 
par l' opposition des vues concernant l' existence supposee d' un systeme de 
l' aspect verbal, analogue a celui en vigueur dans les langues sla ves. 

L' interllt est suscite par le fait meme de trouver dans les langues romane s, 
en comparaison a la situation dans les langues slaves, un nombre sensible­
ment superieur de temps du passe; d' autre part, les langues romanes te­
moignent d' une richesse toute particuliere dans ce domaine meme par rap­
port au latin: toutes les formes periphrastiques, de la voix active, qu' elles 
aient remplace les formes synthetiques latines ou bien qu' elles coexistent 
avec elles' sont des creat'ions romane s. 

Il semble, par consequent, evident que le chercheur doit tenir compte de 
l' heritage dont les langues romanes sont redevable au latin: une etude pu­
rement synchronique risque de le priver de la connaissance de donnees hi­
storiques sans lesquelles la comprehension de la situation actuelle pourrait 
~tre obscure. Non que la constatation d'un fait du passe puisse a elle seule 
expliquer un fait present: toutefois, la connaissance d'un etat anterieur peut 
nous renseigner sur une situation critique qui a fini par provoquer un · boule­
versement du systeme. C' est ce qui s' est produit avec les temps du passe 
en latin. Heureusement, nous disposons d'une oeuvre fondamentale sur la 
naissance du preterit periphrastique, celle de Tliielmann.1 

Une analyse synchronique ne s' interesse pas aux faits passes, elle cherche 
plut6t a decouvrir le systeme actuel. Il est d' autant plus curieux de trou­
ver tant d' etudes sur certains paradigmes verbaux: si, en semantique; a 
partir de la mise en valeur des champs semantiques il est presque obligatoi­
re traiter les changements du sens d' un element en vue du changement du 
systeme dont l' element en question fait partie' il est raisonnable d' attendre 
de meilleurs resultats des etudes qui traitent de tous les temps du pas se' 
ainsi que du present. Des monographies sur un paradigme verbal seulement 
sont necessaires' voire indispensables' il faut admettre pourtant, qu' elles 
ne jettent qu' une lumiere partielle. 

1 Ph. Thielmann, Habere mit dem Part. Perf. Pass., ALLG 2, Leipzig 1885. 
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2. Une etude diachronique part necessairement de la constatation que les 
forme s verbales periphrastiques' inconnues en latin litteraire' sont nees 
dans le latin parle et que certains paradigmes coexistent avec les paradig­
mes herites du latin et que d' autres s' etaient substitues aux formes synthe­
tiques. Il n' est pas douteux que la premiere creation d'une forme composee 
ait eu lieu avec le perfectum latin, temps du passe de beaucoup le plus im­
portant, heterogene quant a son origine et polyvalent quant a sa valeur. Le 
perfectum latin condensait l' aoriste et le parfait grec. Il est poss:ible, quoi­
que non demontrable, que les formes verbales periphrastiques continuent les 
formes ou les structures existantes dans le latin populaire et dont une ma­
nifestation sporadique pourrait etre relevee dans certains passages de Plau­
te, de Ciceron, de Cesar.2 

Tres seduisante est la metaphore selon laquelle le latin litteraire serait u­
ne espece de glace qui aurait recouvert le fleuve de sorte qu' on ne l' aper­
cevrait meme pas; toutefois le fleuve, le latin parle, langue de communica­
tion, coule sous la glace: son cours, c'est-a-dire, les innovations, les ma­
nifestations de la vie, peut apparartre comme une surprise. C' est une idee 
semblable qu' a eue' en regard de la creation des formes periphrastiques' 
Herzog. Con tre l' opinion formulee sur la base d' une documentation des plus 
rigoureuses par Thielmann, Herzog pense a une espece de riviere intermit­
tente:3 a cause d'un purisme qui ne tolere pas les formes periphrastiques, 
patrimoine de la langue parlee et, dans une fa:ible mesure, de la langue 
ecrite' elles n' apparaissent dans les textes latins que quelques siecles plus 

2 Cfr. chez Plaute: Multa bona bene parta habemus, Trin. 347, ou chez 
Ciceron: in ea provincia pecunias magnas collocatas habent, De imp. 
Pomp. 18. 

3 E. Herzog, Das -to-Partizip im Altromanischen, Beihefte zur ZRPh, 
XXVI, Wien 1910, p. 119: - Wir haben den Eindruck, dass ein Fluss von 
einem gegebenen Punkt an unterirdisch weiterfliesst, um endlich wieder, 
durch zugeflossene Bache etwas verstarkt, an der Oberfliiche zu erschei­
nen. Und so haben wir keinen anderen Ausweg, als die von Thielmann a 
limine abgewiesene Ansicht, dass das zuriicktreten von habere mit -to­
Partizip seit dem 1. Jahrh. n. Chr. ein 'scheinbares, bloss literarisches' 
war und dass die Konstruktion inzwischen ein immer wiederkehrender 
Teil des Vulgarlateins oder besser der lateinische Umgangssprache war. 
Und wenn wir fragen, warum die Schriftsprache dieser Konstruktion 
sichtbar ausweicht, so kann der Grund kein anderer sein, als der, dass 
damals das Verstandnis fiir der urspriinglichen Sinn vollstandig erlosch. 
Solange ein positum habeo seine eigene feine Nuance ausdriickte, war es 
literaturfiihig, sowie Synonym von posui wurde, hatten die Puristen allen 
Grund es auszumerzen". 
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tard, avec quelques exemples chez les Peres de l' Eglise et, d'une fa~on 
plus nette encore, dans la langue de Gregoire de Tours. 4 

3. Les langues romanes ont berite du latin a c6te du perfectum simple 
un tour verbal qui servait, en latin parle, a exprimer un etat au present: 
litteram scriptam habeo; un systeme de formes verbales periphrastiques, 
analogues a ce tour' s' est cree' parallele au systeme des forme s simples. 5 
A la valeur d'un etat, valeur incontestable au moins pour le stade originai­
re du tour litteram scriptam habeo' s' est superposee la valeur de resulta­
tif' l' etat dans le present entrainant l' idee d' une action dans le pas se ou' 
d'une fai;:on plus general, dans le stade temporel anterieur a celui de !'e­
tat. Cette action ne peut pas etre qu' accomplie dans le passe. 

Si les langues romanes concordent pour avoir un sysreme de paradigmes pe­
riphrastiques' parallele a celui des temps simples' on constate un desac­
cord, quant a l'emploi du paradigme verbal, nomme dans la grammaire 
francaise Le 'passe compose' et quant a son rapport avec le 'passe simple' . 
La forme simple a ete, en fran9ais parle, en maints dialectes italiens, en 
roumain, et ailleurs, supplantee par la forme periphrastique. Il s' agit du 
developpement qu' Antoine Meillet dans son important article La disparition 
des formes simples du preterit, de 1909' a condense en deux points: 1) cre­
ation de la forme composee du preterit; 2) generalisation de cette forme aux 
depens du preterit simple. Je ne trouve pas que le terme "disparition" ne 
convienne pas. On con~oit sous ce terme la disparition syntaxique et seman­
tique. Que les formes du subjonctif du plus-que-parfait dans toutes les langues 
romanes et celles de l' indicatif du m@me temps dans certaines langues 
romane s se soient , conservees dans d' autres valeurs, c' est un fait, mais 
aucun des deux paradigmes n' a la valeur qu' il avait en latin. Autres para­
digmes, comme le subjonctif du parfait, comme le futurum exactum, ont dis­
paru morphologiquement aussi. n n' en va pas de meme du perfectum qui' 
jouissant d' une tout autre vitalite, continue son existence en tant qu' aoriste, 
action verbale pure. Le passe compose, conformement a son origine, sert 
a exprimer la notion d'un etat au present, un etat qui est le resultat d'une 
action dans le pas se. 

4 Thielmann, op. cit., presente des oeuvres de Gregoire de Tours, Vitae 
Patrum et Historia Francorum des exemples convaincants: "Vescovum in­
vitatum habes"; "Promissum habemus ... nihil sine eius consilio agere". 

5 Cfr. Si miles qui habebat jam factum testamentum, aliud fecisset, (Ulp. 
dig.). 
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Si, aujourd'hui, dans les langues romanes la valeur d'un parfait n' est plus 
visible, sauf dans un tre s petit nombre de eas, 6 e' est que la forme eompo­
see s' est generalisee; dans eertaines langues romanes' telles que le fran-
9ais' elle a relegue le pas se simple a une variante eerite' voire litteraire 
du preterit. 

On reeonnait done diffieilement la valeur originaire du passe eompose; tou­
tefois, e' est Lueien Foulet qui a donne dans sa Petite syntaxe de l' Aneien 
Fran9ais des exemples qui permettent le mieux d' identifier dans la forme 
eomposee la valeur de parfait. L' auteur eompare trois eouples de proposi­
tions: "C' est un homme qui a beaueoup lu"; "Etes-vous alle en Suisse ?"; 
"Il a termine son travail" avee "Il a beaueoup lu pendant sa maladie"; "Il 
est alle en Suisse aux grandes vaeanees dernieres"; "Il a termine son tra­
vail lundi" et eonelut: - Si done tout passe defini peut trouver un equivalent 
familier dans le passe indefini eorrespondant, la reeiproque n' est pas vraie. 
L' emploi du passe indefini deborde eelui du passe defini. C' est eet exee­
dent qui eonstitue aujourd' hui le domaine du parfait. 

Malgre la generalisation progressive du passe eompose et bien qu' on ait des 
passages' a l' epoque aneienne surtout, ou les auteurs ne eherehaient qu' a 
varier la forme, nous disposons au eours de toute la litterature fran9aise 
d' exemples ou nous pouvons etre surs que l' auteur a voulu presenter un e­
tat dans le present eomme etant le resultat d'une aetion dans le passe. 7 
En voiei quelques uns oh les deux formes se trouvent dans l' opposition ao­
riste: parfait: "Sept ans ad pleins qu' en Espaigne venimes: Jo vus eonquiis 
e Noples e Commibles; Pris ai Valterne e la tere de Pine"; "Qo sent Rol­
lanz, que s' espee li tolt, Uvrit les oilz, si li a dit un mot" (Chanson de 
Roland); "Tot est mudez, perdUde a sa eolor" (Saint Alexis); "Quand on !!: 
tout perdu, que saurait-on plus eraindre?" (Corneille). On trouve dans les 
grammaires frarn;aises des exemples pris dans la langue d' aujourd' hui: 
"Quand il a dejeune, il fait un tour dans le jardin" (Grevisse); "Chaque jour, 
quand j' ai dejeune, je sors" (Damourette et Piehon). 

6 Cfr. Dauzat, Grammaire raisonnee; Pa.ris 1947, p. 214: L'idee d' aehe­
vement est eonservee avee quelques verbes: j' ai fini, j' ai veeu (sans 
eomplement) . 
J' ai essaye d' analyser les valeurs des deux formes du preterit en italien 
dans Contributi alla storia del preterito nell' italiano, SAZU, Ljubljana 
1970. 

7 La progression de la forme eomposee du preterit n' est pas analogue dans 
toutes les langues romanes, le sort des deux formes verbales qui se dis­
putent les valeurs du perfeetum latin peut ~tre bien different. 
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4. Ces derniers exemples nous interessent plus particulierement: i1 s' a­
git, i1 est vrai, d'une situation dans le present, mais, en meme temps, i1 
s'agit d'une action a valeur extratemporelle. De cette valeur - et un des 
exemples donnes par Foulet, "Etes-vous alle en Suisse ?", serait de cette 
categorie - une deuxieme valeur du pas se compose s' est developpee, celle 
de l' action non ponctuelle, d' une action non concentree en un point sur la 
ligne du temps, une action non condensee dans le temps:8 le passe compo­
se' par cette valeur' se trouve dans une rigoureuse opposition avec le pas­
se simple, lequel, aoriste, exprime une action close en elle-meme et par 
consequent temporellement bien determinee. 

11 ,est a noter que l' on retrouve souvent le passe compose indiquant une ac­
tion non ponctuelle dans des propositions negatives. Un fait non realise est 
normalement presen te par la forme composee, sauf dans les cas ou l' on 
nie expressement une seule action verbale. L'incompatibilite du passe sim­
ple avec une action niee fut sentie deja par Oudin, 9 mais la condition pre­
miere res te toujours celle de vouloir exprimer une action non ponctuelle, 
une action ligne, somme toute une action sans contour temporel precis. 
L' opposition aura bien entendu plus de relief la ou l' on trouvera les deux 
formes dans des situations analogues, par ex. : "11 a conguis maintes belles 
isles de mer en cest archepel, ou est ladicte Moree ... et aussi conquist 
presque toute l' AJbanye et Esclavonnye"; "Comme nostre Seigneur leur pro­
mit des ce qu'il feit l'homme, et loyaulment l'~ a toutes gens" (Com­
mynes); "De tout temps les petits ont pati des sottises des grands (La Fon­
taine); "Le seul Childebert s'echappa et on ne sait pas ce qu'il est devenu: 
on dit qu' i1 pardonna a Merovee, mais depuis on n' a plus entendu parler 
de lui" (Bossuet); "le docteur Bianchon ~ longtemps pratique la chirurgie 
avant de se livrer a la medecine" (Balzac); "cependant, parce que la ne­
cessite du courage a toujours ete inversement proportionnelle a la distance 
qui separe les com.battants" (Pagnol). 

Si le caractere negatif de la proposition n' est pas une condition pour l' em­
ploi du passe compose, i1 n' est pas necessaire non plus que l' action se si­
tue dans un passe proche: "Eschyle, le grand poete tragique athenien, a fait 

8 I1 n' est pas a esperer que la nomenclature des paradigmes verbaux puis­
se devenir uniforme, sauf si l' on se met d' accord pour employer des 
terme s absolument arbitraires qui n' evoqueraient point le con tenu' et por­
teraient exclusivement sur la forme. Pour cette opposition seulement, la 
vieille terminologie de la Grammaire du Port Royal (terminologie, em­
ployee aussi par Foulet) passe defini: pas se indefini sem.ble excellente, 
mais on ne peut pas creer une terminologie basee sur une seule valeur 
de la forme quand elle en englobe plusieurs. 

9 V. Ferdinand Brunot, Histoire de la langue fran9aise t. ID, Paris 1909, 
pag. 583, note: - . . . on dit avec le simple 11 y a trois sepmaines que je 
vous envoyay. Mais, si la phrase est negative, i1 faut le compose: .!!..l. 
a quinze jours que je ne vous ay veu. 
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de longs sejours en Sicile: il fit representer solennellenient Les Perses a 
Syracuse en 470 et c'est a Gela qu'H mourut en 456", L'Histoire de la Si­
cile par Jean Hure, 'Que sais-je?' ,-Paris 1957 .10 

5. Les deux formes du preterit peuvent, enfin, exprimer, respectivement, 
l' action eloignee et l' action recente. Cette opposition est, chronologiquement, 
posterieure a la precedente. On trouve rarement, en ancien fran9ais, la for­
me composee pour exprimer une action appartenant a un passe recent; a 
l' epoque moderne, en revanche, elle est en train de se substituer au pas se 
simple.11 

Malgre quelques voix contraires, il n' y a pas de doute que le pas se simple 
n' existe plus, et ceci depuis quelques siecles, dans le langage parle de cer­
taines langues romane s. On n' a pas encore trouve d' explication valable, lin­
guistique, pour justifier la perte du pas se simple d' une part et son existen­
ce, de l' autre, l' existence tres tenace 9a et 13., dans la Peninsule iberique, 
en Italie meridionale, surtout; du moins, peut-on bien justifier le lent pro­
gres du pas se compose: forme plus expressive, morphologiquement plus re­
guliere, terminant par l' element lexicaL 12 La generalisation de la forme 
composee est un fait; il n'y a, evidemment, aucun lien logique entre la 

10 Ajoutons un exemple pris dans la litterature italienne, cite deja par 
Vockeradt, Lehrbuch der italienischen Sprache, Berlin 1878, par. 20~. 

Pour l' emploi de la forme composee du preterit, a valeur d' action non 
ponctuelle dans le passe, le pas sage est a considerer comme paradigma­
tique: "Se il Padre degli uomini mi chiamasse a rendimento di conti, io 
gli diro: non ho rapito il pane, non ho perseguitato l'infelice ... ho 
spartito il mio pane con l'indigente" (Foscolo, Le ultime lettere di Iaco­
po Ortis). 
Rohlfs, Grammatica storica della lingua italiana e dei suoi dialetti, par. 
673, en citant ce passage, lui aussi, observe que le passe compose est 
employe avec cette valeur meme dans les regions (Sicile, Calabre du 
Sud) qui, en dehors de cette valeur, ne connaissent que le passe simple. 

1l "Pour moi, qui ai ete eleve dans les departements du Cher et de l' Al­
lier", ecrivait Antoine Meillet en 1909," . . . la forme du pas se defini 
m' apparait comme barbare ou pedante, et je ne puis l' entendre dans la 
conversation ou la lire dans une iettre familiere sans en ~tre vivement 
choque" dans l' article Sur la disparition des formes simples du preterit, 
republie dans "Linguistique historique et linguistique generale", Paris 
1948. 

12 V. Charles Bally, Linguistique generale et linguistique fran9aise, Ber­
ne 1944, par. 5 et 340: "Le passe simple est le paradigme le plus touf­
fu du mode indicatif''. 
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valeur d'un parfait et une action, ne serait-ce que la liaison entre un etat 
au present et une action dans le passe, entre le parfait j' ai ecrit la lettre 
(' elle est maintenant ecrite')' il est arrive (' il est maintenant ici') et l' ao­
riste j' ai ecrit la lettre ce matin, il est arrive il y a une demie heure. 
Cette generalisation bannit la forme simple du langage parle et rend diffi­
cile, voire impossible d' identifier les diverses valeurs de la forme com­
posee. Le passe simple, en fran9ais, reste du domaine de la langue litte­
raire. Nous nous devons ici d' ex~~er les apinions effrimees par Roland 
Barthes dans son oeuvre Le degre zero de l' ecriture. 1 Le roman, pour 
Barthes, est un produit caracteristique de la societe bourgeoise et le passe 
simple en est un element essentiel. L'analyse de Barthes. outrepasse deci­
dement la realite linguistique; dans un certain sens, elle evoque la vision 
idealiste d'un Vossler, lequel liait le sort des deux formes du preterit aux 
deux conceptions respectives de l'homme medieval et de l'homme moderne: 
une vision seduisante, et pourtant contredite par la realite. Barthes pourrait 
objecter que les faits de langue ne sont pas toujours explicables par des rai­
sons linguistiques; mais' une explication extralinguistique' necessaire dans 
de nombreux cas, ne peut pas ne pas tenir compte du fait de langue. Bar­
thes ne s' interes se pas sur les raisons qui ont provoque la limitation de 
l' emploi ou la disparition du passe simple, et il est dans son droit: une a­
nalyse synchronique n' a pas pour but de rechercher les raisons qui ont con­
ditionne un etat linguistique. Toutefois, Barthes constate la decadence de la 
forme simple du preterit comme un fait general, sans tenir compte du fait 
que dans d' autres langues romanes une telle assertion apparatt surprenante. 

L' oeuvre litteraire qui, du fait de l' emploi du preterit, a suscite le plus 
vif interet semble L' Etranger.14 Camus recourt constamment au passe com-

13 "Retire du francais parle, le passe simple, pierre d' angle du Recit, signa­
le toujours un art; il fait partie d' un rituel des Belle s-Lettres. Il n' est plus 
charge d' exprimer un temps ... On s' explique alors ce que le pas se simple 
du Romana d'utile et d' intolerable: il est un mensonge manifeste ... La fi­
nalite commune du Roman et de l'Histoire narree, c' est d' aliener les faits: 
le passe simple est l' acte meme de possession de la societe sur son passe 
et son possible . . . Ceci doit etre mis en rapport avec une certaine mytholo­
gie de l'universel, propre a la societe bourgeoise, dont le Roman est un pro­
duit caracterise ... le mecanisme du mythe, et le Roman - et dans le Roman, 
le pas se simple - sont des objets mythologiques' qui superposent a leur inten­
tion immediate, le recours second a une dogmatique", Le degre zero del' e­
criture, Paris 1964, pag. 29, pag. 32. 

14 V. Harald Weinrich, Tempus. Besprochene und erzfiltlte Welt, Stuttgart 
1964, pgs. 262-270. Albert Barrera-Vidal, La perspective temporelle 

. dans "l' Etranger" de Camus et dans "la Familia de Pascual Duarte" de 
Jose Camilo Cela, ZRPh 84 (1968), pag. 309 ss. 
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pose. Barrera Vida! a fait une analyse tres suggestive, en mettant en com­
paraison les mots' le recit de deux condamnes a mort: celui dans l' oeuvre 
espagnole ne conna1t, a quelques exceptions pres, que des passes simples. 
D' apres Barrera-Vida! ce condamne a mort parle avec un detachement de 
la vie, comme quelqu' un qui ne vit plus. On pourrait objecter que le pas se 
simple est, en espagnol, la forme normalement employee dans un recit; 
qu' en italien, il en est de meme et que les oeuvres d' Alberto Moravia (Con­
ti romani, Il disprezzo, etc.)' ou l' auteur parle a la premiere personne, 
n'utilisent rigoureusement pour le recit que le passe simple. Il s'agit, a 
mon avis, d'un emploi neutre qui a sa justification dans la tradition, respec­
tee aussi par la langue de la presse, et qui est rarement violee.15 

En voulant justifier l' emploi du pas se compose dans L' Etranger, je pense­
rais avant tout au passe compose comme un moyen stylistique: la forme 
composee, qui a l' origine exprime un etat, exige apres elle une pause, u­
ne suspension a peine perceptible' mais suffisante pour que le rythme rigide 
que cree la suite des actions liees dans une chame de passes simples soit 
brisee.16 

II 

6. J' ai parfois recouru dans l' expose ci-dessus au terme d' "opposition", 
je n' ai pas employe le terme d' "opposition aspectuelle". Les deux formes 
verbales, dans des exemples cites, ne se trouvent pas dans l' opposition as­
pectuelle, du moins, si l' on entend la notion de l' aspect verbal telle qu' el­
le est con<;Ue dans des langues slaves. Dans un meme verbe les deux for­
me s du preterit ne servent pas a exprimer action ou proces perfectif ou 
imperfectif dans la meme sphere temporelle; elles expriment, ou exprimai­
ent' l' aoriste' action pure dans le pas se' et le parfait, un resultatif' un 

D' ailleurs, meme pour les recits a la premiere personne, le passe 
simple est, dans la prose litteraire franc;:aise, la forme habituelle. Ain­
si dans les Souvenirs d' enfance de Marcel Pagnol. 

15 Ainsi, dans Il padrone de Goffredo Parise. A noter, toutefois, que les 
evenements se deroulent dans un centre industriel de l'Italie du Nord, 
dans un cadre, par consequent, qui dans le langage parle ne connaft ab­
solument pas d' autre forme que le passe compose. 

16 L'idee est deja clairement enoncee par Bally, op. cit., pag. 353, note: -
Le passe compose . . . presente les evenements comme une serie de 
faits accomplis; de la, bien souvent, le manque de vie qui caracterise 
la narration en langage courant. 
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etat dans le present. Tres instructif a cet egard est le terme qu' emploie , 
pour l' espagnol Andres Bello: ante-presente.17 

Les forme s periphrastiques verbales, par leur formation meme, ne peuvent 
etre que des resultatifs dans des spheres du present, du preterit, du futur; 
le fait d' exprimer une action, par une conclusion logique, bien qu'incon­
sciente, est secondaire., L' etat, par lui-meme, est imperfectif; le fait qu'u­
ne forme nommee 'perfectum' serve a exprimer l' imperfectivite ne choque 
pas. ~mile Benveniste, dans un article fondamenta1,l8 a pose comme point 
de depart de son analyse la constatation que les temps composes sont en 
meme temps des parfaits par rapports aux temps simples, c' est-a-dire 
qu'ils presentent l'action comme accomplie, et qu'ils indiquent l'anteriori­
te, toujours par rapport au temps simple correspondant. L'analyse de Ben­
veniste est eminemment synchronique. la repartition des temps n' est pas 
essentiellement differente de celle de Meillet, bien que celle-ci soit limitee 
au latin et introduise une terminologie equivoque .19 Mais Benveniste intro­
duit une nouvelle distintion, qui oppose les notions de discours et de recit: 
les temps composes sont les temps du discours, les temps simples ceux 
du .recit. Les exemples donnes, pourtant ne sont pas tres clairs; pour Ben­
veniste "quand il a fini son travail, il rentre chez lui est du discours, a 
cause du present, et, aussi bien, de l' anterieur de present; guand il eut 
fini ... il rentra est un enonce historique, a cause de l'aoriste, et de 
l' anterieur d' aoriste". On comprend tre s bien ce que signifie ' recit' , ' e­
nonce historique' ; on comprend moins bien ce qu' il faut entendre par le 
terme de 'discours'. Dans l' exemple cite, le passe compose a valeur de 
parfait exprime un etat dans le present, C' est le present de la principale 
qui en temoigne; ailleurs, la valeur du passe compose (par ex.: quand il 
a fini son travail, il est sorti) ne serait pas la meme. 

Weinrich a repris cette repartition, 20 avec des reserves et des modifica­
tions. 11 classe les paradigmes verbaux en deux categories bien distinctes, 
celle des formes verbales qui expriment une reflexion, une analyse, et cel­
le qui comporte les formes servant a organiser le recit. 

17 V. la reedition de sa Grammatica de la lengua castellana, Buenos Aires 
1960, pag. 210 ss.: he cantado antepresente; hube cantado ante-preteri­
to; habre cantado ante-futuro; habria cantado ante-pos-preterito. 

18 Benveniste, Les relations de temps dans le verbe francais (1959) repub­
lie dans Probfomes de linguistique generale, Paris 1966. 

19 Ainsi, dans son etude Sur les caracteres du verbe (1920), republiee 
dlans Linguistique historique et linguistique generale, Paris 1948. 

20 Weinrich, op. cit., pag. 36 ss. 
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Cette repartition, tres seduisante, restera toutefois partielle. Les temps 
en italien, par ex., sont presentes dans une novella de Pirandello, pag. 
100: l' introduction, qui est une sorte d' analyse, recourt au passe compose, 
tandis que le recit proprement dit recourt au passe simple (on retrouve un 
procede analogue dans le Decameron). Dans l' introduction, dans le cadre 
de la nouvelle, on n'a pas affaire a un recit. 11 s'agit d'une situation dans 
le present: "11 Meola ha rubato. 11 Meola s' e arricchito. 11 Meola probabil­
mente domani si mettera a far l' usurajo ... " 11 s' agit, selon moi, d' un 
parfait, d'un perfectum praesens; cela ne veut pas dire que l'interpreta­
tion de Weinrich ne tienne pas ("lm Rahmen der Novelle wird jedoch der 
Betrug des Meola nicht erzahlt, sondern besprochen".). Seulement, une tel­
le interpretation n' est pas une interpretation de la valeur d' une forme ver­
bale, elle fait partie d' une classification des emplois. L' auteur opere done 
aussi avec des elements extralinguistiques. Comme, du res te, lorsqu' i1 in­
terprete l' emploi de l' imparfait dans le recit. 21 

7. Benveniste soutient (op. cit., pag. 246), que les formes composees 
du preterit ont surtout une valeur de parfait. En etudiant le sort du verbe 
en vieil italien Franca Ageno est parvenue aux m~mes conclusions. Son e­
tude est d' autant plus precieuse que ses exemples presentent les formes 
verbales composees a valeur absolue' aussi dans des propositions desid0-
ratives ou imperatives Se tu hai grazia divina, Fa che l' a:Qbia conservata, 
(Bianco). Des exemples analogues ont ete deja aper~us de R. Ambrosini: 
La giovane comincio la sua medicina e in brieve anzi il termine l' ebbe con­
dotto a sanita (Boccaccio). 22 

11 s' agit en effet de parfaits par rapport au present ou au passe: c' est 
I' etat qui est exprime, a l' origine logique se trouve une action anterieure, 
l' effet stylistique est puissant: le participe elimine l' hypothese d' une even­
tuelle instantaneite dans le passe et ce n' est pas la duree qui est mise en 
evidence, mais la situation, l' etat atteint. 

21 Weinrich, op. cit. , p. 159: - Das Imparfait ist in der Erzahlung das 
Tempus des Hintergrunds, das Passe simple ist das Tempus des Vor­
dergrunds. 

22 Franca Brambilla Ageno, Questioni di aspetto en 11 verbo nell' antico 
italiano, Milano-Napoli, 1964, pgs. 299-326. Riccardo Ambrosini, L'u­
so dei tempi storici nell' italiano antico (1955) , republie dans "Italia dia­
lettale" 24, Pisa 1960-61. 
Cfr. , Stanko Škerlj , Osservazioni sul carattere, dotto o popolare che . 
sia, dei costrutti "giunto che fu", "bello com'e" en "Atti dell'Vlll Con­
gresso internazionale di Studi Romanzi", II, Firenze 1969, pgs. 423-
-435. 
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8. Il est maintenant presqu' une necessite de chercher a preciser' dans ' 
toute la mesure du possible, la notion d' aspect verbal. Les travaux sur ce 
grand probleme en general et y compris dans les langues romanes sont de 
plus en plus nombreux et les opinions absolument contradictoires. Le ter­
me n' a pas d' importance; on sait qu' il est dii a un heureux contresens:23 
il s'agit d'une erreur de traduction du terme grec if0'05 'categorie' dans 
les vieux traites medievaux sur la langue slavonne' qui se servaient du ter­
me vid, un emprunt adapte du grec. En traduisant la grammaire russe de 
Greč, le traducteur suisse Philippe Reiff, en 1828, a traduit le terme vid 
par aspect. 

"L' aspect est une categorie inherente au proces envisage sous l' angle de 
son deroulement11 :24 c' est une des definitions possibles, sans qu' elle puisse 
pretendre epuiser le sujet. Une chose semble pourtant acquise: la notion 
d' aspect doit ~tre consideree comme distincte des modalites verbales, tel­
les que la momentaneite, la duree, l' iterativite, le debut ou l' achevement 
de l' action, etc. Elle ne s' appuie que sur l' opposition: perfectivite/ imper­
fectivite. 

Or, comme nous ne sommes pas directement interesses ici par la situa­
tion dans les langues slaves' mais seulement par d' eventuelles correspon­
dances avec les langues romane s, il suffira de dire ceci: 

en principe, la majorite des verbes slave s sont d' aspe<?t perfectif ou im­
perfectif; un tres petit nombre ignore l' aspect; 

dans un certain sens, a chaque verbe non-slave correspondent deux verbes 
slaves; 

la majorite des verbes simples sont d' aspect imperfectif; 

il existe des procedes de perfectivation et d' imperfectivation. D' une fa9on 
generale, la perfectivation d'un verbe imperfectif est obtenue par la pre­
fixation (pisati/ napisati ' ecrire'); 

l' imperfectivation d' un verbe perfectif est obtenue seulement par l' infixa­
tion (kupiti/kupovati ' acheter' ) . De plus, ce sont surtout les alternances 
vocaliques et consonantiques, du radical ou du suffixe qui peuvent determi­
ner l' aspect (izbirati/izbrati 'choisir'). 

23 Mazon, L' aspect verbal dans les langues slaves, IV Congres Internatio­
nal des Slavistes, Moscou 1958. 

24 Claude Vincenot, Essai de grammaire slovene, Ljubljana 1975, pag. 221. 
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9. Il existe un bon nombre de travaux qui se sont proposes de recher­
cher la caregorie d' aspect dans des langues romanes. Les options prises 
par les chercheurs vont d' une totale denegation25 jusqu' a une partielle re­
connaissance de l' existence de l' aspect ou au moins de modalires de verbe. 
Il convient peut-~tre ici de citer Eugenio Coseriu26 qui fait siennes les pa­
roles de E. Buyssens (1958): "Toutes les langues connaissent un systeme 
hybride de temps et d' aspect; le degre d' hybridation varie, mais nulle part 
on ne trouve un systeme aspectuel pur ou un systeme temporel pur". 

n n' est pas a mettre en doute le fait que les langues romanes possedent 
des possibilites d' exprimer, jusqu' a un certain degre, l' opposition aspectuel­
le perfectivite: imperfectivite, en general, avec. d' autres moyens que les 
langues slaves. Les langues romane s n' ont pas herire du latin des debris 
des oppositions aspectuelles comme iacere - iacere; cubare - (suc)cumbere. 
Toutefois, l' opposition aspectuelle peut etre rendue: 

a) par deux verbes' semantiquement opposes' qui' par la nature m~me' 
sont ou perfectifs ou imperfectifs: chercher/ trouver; 

b) par des moyens qui tiennent au verbe m~me, et plus precisement 

cx) par le jeu des temps du verbe, notamment par l'imparfait en opposition 
avec d' autres temps du pas se. C' est le cas pour l' imparfait dans sa valeur 
originaire' celle d' imperfectivire' ce qui ne s' accorde pas necessaire-

25 Cfr. Emidio de Felice, Problemi di aspetto nei piu antichi testi france­
si, Vox Romanica, 16, Bern 1957, pag. 51: - Ne risulta ... che l'as­
petto flessionale, nell' antico francese, non costituisce un valore gram­
maticale unitario e costante, e comunque mai un sistema coerente di op­
posizioni. 
L. Jenaro Maclennan, El problema del aspecto verbal, Madrid 1962, 
pag. 31: - . . . la introduccion de terminos como perfectivo/imperfectivo 
para aludir a conceptos semanticos mas que a hechos morfol6gicos rea­
les' terminos solo aplicables a las lenguas eslavas' de cuyo seno jamas 
debieron salir. 
Weinrich, op. cit. , pag. 152: - Ein ungliicldicher Begriff: "Aspekt". 
D' ailleurs, deja Meillet, Sur les caracteres du verbe (1920): - La care­
gorie de l' aspect est plus cone rete que celle du temps, et, au cours 
de l' histoire des langues indo-europeennes, on voit l' aspect perdre de 
l' importance, le temps en gagner . . . Les langues romanes n' ont pas 
garde ce systeme, elles ont laisse tomber tout ce qui avait valeur d' as­
pect, et elles n' ont garde que la valeur temporelle. (En "Linguistique 
historique et linguistique generale", pag. 185). 

26 E. Coseriu, Das romanische Verbalsystem, Tiibingen 1976. 
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ment avec la notion de durativite. C'est pourquoi un enonce comme i1 son­
nait une heure ne surprend pas:27 le verbe a l' imparfait n' exprime pas la 
duree, il exprime l' imperfectivite. Avec certains verbes, les valeurs as­
pectuelles sont particulierement visibles (savoir, avoir, conna1tre): contre 
l' imparfait, le passe simple et le passe compose servent a exprimer une 
action perfective. 

II est a noter que l' imparfait conna1t d' autres emplois encore, exprime 
l' iterativite, action non realisee (' imperfectum de conatu' latin). A ne ter 
aussi qu' un verbe slave d' aspect imperfectif au passe n' est pas toujours 
traduisible par l' imparfait roman: une determination temporelle quelconque 
empeche, dans les langues romanes, l'emploi de l'imparfait. Le passe 
simple en Le spectacle dura deux heures; Henri IV regna vingt ans aurait 
comme correspondance le preterit d'un verbe im.perfectif dans les langues 
slaves. 

Le plus-que-parfait d' apres le systeme, esquisse par Benveniste, sert a 
exprimer un "parfait de l' imparfait" ou un etat dans le passe' et' dans le 
m~me temps, l'action pure peut etre exprimee par le plus-que-parfait. II 
y a bien, surtout en italien, la possibilite de rendre la notion d'une action, 
sans aucune nuance d' anteriorite. 

~) Des changements dans le verbe meme sont possibles aussi par la pre­
fixation, mais seulement avec un nombre restreint de suffixes et encore le 
meme suffixe n' est pas toujours un facteur de la valeur aspectuelle. Le 
sens peut changer: courir/ acourir; les deux verbes forment une opposition 
aspectuelle (en slovene avec teči/priteči nous trouvons une formation analo­
gue), le verbe prefixe exprimant l' achevement d' une action imperfective du 
simplex. Dans le couple battre/abattre le sens tellement different des deux 
verbes nous empeche d' y voir une opposition aspectuelle laquelle, certaine­
ment, est a l'origine d'une telle composition. On constate, par contre, une 
opposition aspectuelle dans les couples verbe intransitif: verbe reflexif (avec 
prefixe), comme dormir/s'endormir; aller/s'en aller. L'italien, plus riche 
que le fran9ais quant a la prefixation, compte un certain nonibre de verbes 
derives de l' adjectif: impallidire, arrossire. La modalite incohative est 
commune a tous ces derives. 

c) les valeurs aspectuelles peuvent etre exprimees aussi par des periphra­
ses verbales. Aux couples je savais: j' ai su; j' avais: j' ai eu, j' ai recu 
dans le passe on peut opposer au present je sais: je viens a savoir, vengo 
a sapere. 

27 Weinrich, op. cit., pag. 153. 
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C' est surtout le tour je suis en train de parler (plus fort encore, peut ~tre, 
le tour italien sto parlando et les tours analogues dans l' iberoroman) qui 
rend de faqon claire l' aspect imperfectif du verbe. De plus, l' actualisation 
de l'action verbale est accentuee. Dans les langues romanes, ce tour n'est 
pas encore un element de morphologie verbale. 28 Toutefois, la polarisation 
du present simple et du present compose est en train de devenir un fait 
dans certaines situations; l' emploi du syntagme ne sera done plus un fait 
de style. Le syntagme est d' autant plus destine a se grammaticaliser au 
present, car il s' oppose au present, forme plurivalente; dans le passe, cer­
tes, le syntagme j'etais en train de ... ; stavo parlando n'est qu'un style­
me par rapport a l' imparfait. 29 

Il est a noter que la forme verbale periphrastique je suis en train de ... 
et ses equivalents dans d' autres langues romanes n' est pas possible avec 
les verbes lesquels, par nature, expriment un etat, comme etre, avoir, 
durer, comme stare; ni avec des verbes impersonnels comme il semble, 
u:-paratt. Ce sont les verbes qui dans les langues slaves n' expriment pas 
de notion d' aspect. Les verbes perfectifs admettent la periphrase avec ~tre 
en train de, stare etc. Certes, ils acquierent une valeur imperfective, due 
a la presence du verbe (semi) auxiliaire etre, stare, en meme temps, le 
syntagme devient porteur des modalites de l' action: futur immooiat, itera­
tivite, etc. C' est pourquoi certains verbes, decidement momentanes, com­
me trouver, ne connaissent pas un tel syntagme. 

28 Cfr. Jerzy Kury1owicz, L' apophonie en indo-europeen, Wroclaw 
1956, pag. 27: Le tour periphrastique je suis en train d' ecrire ne fait pas 
encore partie de la conjugaison frani;aise orthodoxe. L' expression "pre­
sent simple" a ete deja utilise; v. R. Lenz, La oracion y sus partes, 
par. 301; A. Sauvageot, Fran9ais ecrit - fran9ais parle, Paris 1962, 
pag. 93. 

29 Devoto, Introduzione alla grammatica, Firenze 1941, pag. 153, voit dan.s 
les forme s simples 'valore durativo normale' et dans les formes peri­
phrastiques 'valore durativo intenso'. I.a forme periphrastique actualise 
l' action en la rendant contemporaine a l' acte de la parole; cette certi­
tude manque dans l'emploi du present, dit "simple". Sur ce point, il 
n' y a pas de parallelisme avec le couple dans l' imparfait: j' etais en 
train de parler, stavo parlando sont des tours plus expressifs que les 
imparfaits "simples"; cela n' enleve toutefois pas la valeur d' imperfec­
tivite aux formes je parlais, parlavo. - Il a exprime une opinion diffe­
rente, en voyant dans l'imparfait une forme stylistiquement non marquee, 
l' italianiste norvegien Kolbjprn Blucher. V. son oeuvre: Studio sulle for­
me ho cantato, cantai, cantavo, stavo cantando, Bergen 1970. 
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D' autres periphrases verbales seront employees pour exprimer la modalite , 
incohative; c' est le cas des verbes comm.encer, se mettre a. C' est l' ex­
pressivite de telles periphrases (s' asseoir - ~tre assis; mettersi a sedere 
- star seduti) qui rend preferable, et parfois indispensable leur emploi. 

d) A l' aspect dans les langues slaves peut aussi correspondre une construc­
tion non-verbale. L' opposition singulier/pluriel (incietermine) peut ~tre ex­
ploitee pour rendre la notion d' opposition aspectuelle perfectif/ imperfectif: 
au couple en slovene migniti/migati correspond faire signe/faire des signes. 30 

10. :Etant donne que la categorie de l' aspect existe dans les langues sla­
ves' il est tout nature! de tenter d' en deceler egalement l' existence dans 
les langues romane s. Les conclusions des chercheurs sont contradictoires 
et vont d'une totale denegation jusqu' a une (peut etre trop) audacieuse uti­
lisation de la terminologie' empruntee a la philologie slave. 11 n' est pas 
possible, toutefois, de nier l' existence de certaines manifestations aspec­
tuellles dans les langues romanes. Si elles ne constituent pas un systeme 
solide comme en le trouve dans le slave, on peut dire en revanche que le 
systeme verbal roman appara1t beaucoup plus riche. 11 est trop rigide de 
dire que ces manifestations ne representent qu'un choix stylistique; au moins, 
l' emploi de l' imparfait contre celui du passe simple ou du passe compose, 
l' emploi des verbes semantiguement opposes, l' emploi des verbes prefixes et 
des periphrases verbales' opposees aux formes simples' entrent a coup sur 
dans les categories d' aspect. 11 n' est pas pensable qu'un systeme aspectuel. 
complet puisse na!tre dans les langues romanes; toutefois, grace aux exi­
gences du style, des stylemes pourraient devenir un patrimoine de la gram­
maire' pas ser done de l' individuel au collectif' de la parole a la langue' 
avec une vague saveur de debut de systemisation. 

30 Vincenot, op. cit. , pag. 226. 
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Povzetek 

O VREDNOSTIH GLAGOLSKIH OBLIK ZA PRETEKLOST V ROMANSKIH 
JEZIKIH 

Želja, da bi ugotovili resnične vrednosti glagolskih oblik za preteklost v ro­
manskih jezikih, tako priča število objavljenih del, je iz desetletja v deset­
letje večja. Zlasti je vidna pri tistih raziskovalcih, ki imajo v svojem jezi­
ku drugačen sistem, tako na primer pri romanistih slovanskega rodu, ali 
pri tistih, ki se s slovanskimi jeziki posebej ukvarjajo. Zanimanje je upra­
vičeno, saj skušajo sistem glagolskega vida, naj jim je že vrojen ali pa si­
cer dobro poznan, zaslediti v sistemu glagolskih časov. Ena od bitnih razlik 
med romanskim in slovanskim glagolom je ravno ta, da se bogastvo paradi­
gem prvega izravnava z aspektnimi izraznimi možnostmi slovanskega glago­
la. 

Avtor vidi v primerjavi romanskih in slovanskih jezikov pravilno metodo, 
zlasti, ker sta sistem glagolskih časov in sistem aspektnih vrednosti pre­
pletena; meni, da je pravilna sodba belgijskega jezikoslovca Buyssensa ~­
vue Belge de Philologie et d.'Histoire 36, Brllxelles 1958), ki pravi, da ni 
jezika, ki bi poznal samo aspektni sistem, pa tudi ne takega, ki bi poznal 
samo sistem glagolskih časov; različna pa je stopnja prepletanja. Upati je, 
da bo kontrastivna analiza prinesla novih dognanj. 

Ni mogoče misliti, da bi v romanskih jezikih osnovne aspektne opoz1c1Je 
perfektivnost/imperfektivnost sploh ne zaznavali. Ta opozicija, in razen nje 
glagolske modalnosti ("vrste glagolskih dejanj". po Toporišiču, Slovenska 
slovnica, str. 288), v romanskih jezikih lbiva. Ni izrazljiva z morfološki­
mi sredstvi, čeprav je že latinščina nekaj tega imela, pač pa jo zaznava­
mo drugače. 

Predvsem imamo tudi v romanskih jezikih glagole, ki so občuteni kot per­
fektivni ali kot imperfektivni, npr. iskati/najti. Posredno kažejo na naravo 
glagola tisti primeri, kjer pri prevajanju ne najdemo ustreznega glagola v 
romanskih jezikih, recimo za slov. glagol poiskati, in se je treba začeti k 
opisu, ali pa uporabiti dva glagola, od katerih bo eden izražal proces in 
drugi dovršnost, oziroma končno modalnost. 

Najpomembnejše izrazno sredstvo pa se vendar skriva v glagolu: od pretek­
lih časov je imperfekt v ostri aspektni opoziciji zlasti s tistima dvema, ki 
ju francoska slovnica imenuje pas se simple in pass0 compose. 

Seveda ni vsak imperfekt že kar izraz nedovršnosti; ta glagolska paradig­
ma lahko izraža posamična dejanja, pa tudi posamična dejanja, vezana v 
verigo dogodkov. Nadalje se pretekli čas slovanskih nedovršnih glagolov ne 
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da zmeraj prevesti z imperfektom: dejanja in procese v stavkih kot Pred­
stava je trajala dve uri; Henrik IV je vladal dvajset let vidijo romanski je­
ziki kot časovno določena, to pa izključuje uporabo imperfekta. 

Kot v slovanskih jezikih je mogoče s prefiksi iz nedovršnih glagolov tvoriti 
dovršne, vendar tak prefiks nima zmeraj te naloge. Večkrat se pri tvorbi 
zabriše osnovni pomen, prim. fr. battre: abattre 'posekati'. V vseh roman­
skih jezikih je mogoče iz enostavnih nedovršnih glagolov tvoriti dovršne s 
pomočjo prefiksa, glagol pa samo po obliki postane povraten, prim. it. dor­
mire: addormentarsi 'zaspati' ; šp. ir: irse 'oditi' . 

Romanski jeziki imajo na voljo vrsto glagolskih perifraz , ki izražajo eno 
od aspektnih vrednosti; najpomembnejše so uporabe z nedoločnikom, in še 
bolj z gerundijem, npr. šp. estoy hablando ali estou falando v brazilski 
portugalščini; estou a falar v evropski portugalščini. Ta perifraza izraža 
trajajoče dejanje ali stanje, kar seveda izraža tudi imperfekt, a perifraza 
dejanje aktualizira. Uporaba perifraze je torej stilistično sredstvo, vendar 
je prav mogoče, da se bodo take perifraze iz stilne rabe počasi vrinile v 
morfosintaktični sistem. Če trdnega sistema aspektnih opozicij v romanskih 
jezikih ni, pa ni mogoče dvomiti, da se opozicije, do neke mere občutene, 
vendarle pojavljajo. 
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Pavao Tekavčič 
Zagreb 

CDU 804-021 

DUE RECENTI CONTRIBUTI STATUNITENSI ALLA IJNGUISTICA 
ROMANZA E LATINA 

l. Negli ultimi anni la linguisti.ca romanza si e arricchita cli un notevole 
numero cli opere cli importanza fondamentale e cli inclirizzo piu o meno mo­
derno: oltre alle eclizioni nuove e aggiornate cli manuali ormai classici co­
me Le Origini delle lingue neolatine di C. Tagliavini (VI eclizione, Bologna, 
1972) e The Romance Languages cli W. D. Elcock (II edizione, Londra, 1975), 
hanno visto la luce il compenclio cli P. Bec, Manuel pratigue de philologie 
romane (Parigi, I volume 1970, II volume 1971), la traduzione spagnola 
dell' opera cli I. Iordan e M. Manoliu ( Manual de lingii{stica romanica, I-II, 
Madrid 1972; trad. di M. Alvar) e, recentissimamente, le due opere che 
sono l'argomento del presente contributo: R. A. Hall jr. ci ha dato i due 
primi volumi della sua Comparative Romance Grammar (I External History 
of the Romance Languages 7 Nuova York, Elsevier, 1974; II Proto-Romance 
Phonology, ibid. , Elsevier, 1976) e Mario Pei ha pubblicato il suo volume 
The Story of Latin and the Romance Languages (Nuova York, Harper and 
Row, 1976). Per certe parti del libro l' Autore si e valso della collabora­
zione cli Paul A. Gaeng. Le opere sono frutto cli due insigni linguisti ame­
ricani e in .un certo modo ne coronano l' attivita scientifica. Malgrado la 
differenza dei titoli, entrambi i manuali trattano il medesimo dominio lin­
guisti.co: la trasformazione del latino negli idiomi romanzi e l' evoluzione 
ulteriore cli questi uiti.mi; in un termine, il nucleo della linguistica storica 
neolatina. 

2. R. A. Hall jr. ~ professore cli linguistica alla Cornell University, e 
noto alla romanistica internazionale per i suoi contributi cli importanza ca­
pitale: l' inclispensabile Bibliografia della linguistica italiana (I-III, Firenze, 
1958, suppl. 1966), la Descriptive Italian Grammar (Ithaca, 1948), rifusa 
nel volume La struttura dell'italiano (Roma, Armando, 1971), per citare 
soltanto queste due opere. Adesso il noto linguista statunitense si e accinto 
a darci una nuova grammatica comparata delle lingue neolatine, la prima 
tli questo tipo dopo il classico manuale cli W. Meyer-Liibke. La grandiosa 
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opera consistera di sei volumi: storia esterna delle lingue neolatine, fo110-
logia (i due volumi gia pubblicati), flessione ("inflection"), cioe morfologia, 
sintassi, formazione delle parole, lessico. 

3. L'articolazione del primo volume (External History of the Romance 
Languages) e la seguente: Prefazione (informazioni sulla destinazione dell:a 
opera, sul metodo, sui simboli ecc.; pp. XI-XIII); lntroduzione (nozioni ge­
nerali sulla struttura del linguaggio, sul cambiamento linguistico, sulla ri­
costruzione del cosiddetto proto-romanzo sul metodo comparativo ecc. ; pp. 
1-19); Lingue romanze e la loro distribuzione (rassegna degli idiomi viven­
ti, degli idiomi usati come lingua franca, pidgins, creoli ecc. , nonche de­
gli idiomi estinti; pp. 21-46); 11 latino nell'Italia dei primi tempi ("Early 
Italy"; cioo rapporti fra il latino e i suoi parenti italici e con le altre lin­
gue prelatine; pp. 47-55); Diffusione e differenziazione del latino (dal lati­
no antico al latino classico; latino classico e latino popolare; pp. 57-79); 
Le lingue post-latine ("superstrato": germanico, arabo, slavo; pp. 81-100); 
Nascita delle lingue letterarie romanze (il romanzo preletterario, i primi 
documenti, l'evoluzione delle lingue neolatine nazionali ecc.; pp. 101-132); 
Influssi umanistici e scambi culturali (influssi del latino sulle giovani lingue 
romanze, prestiti fra i singoli idiomi romanzi, fra lingue romanze e non 
romanze, influssi della scienza e della religione, espansione delle lingue 
romanze; pp. 133-170); Purismo e accademismo (influssi del potere politi­
co centralizzato e delle autorita accademiche; pp. 171-194); Cambiamenti 
nella struttura sociale (industrializzazione, cambiamenti sociali e politici, 
emigrazione ecc. ; pp. 195-212); Cambiamenti nei canali di comunicazione 
(nuovi mezzi di comunicazione, nuove lingue letterarie e standardizzate; 
pp. 213-225); Storia della linguistica romanza (pp. 227-248). 11 volume si 
chiude con un ricchissimo elenco di opere citate e consultate (pp. 249-329) 
e con l' indice (dei nomi tli persona, di paesi, tli autori, assieme agli ar­
gomenti; pp. 331-344). 

4. Piu semplice e l' articolazione del secondo volume: alla Prefazione 
(p. IX) segue l' lntroduzione (informazioni sul ·metodo comparativo, sulla na­
tura del proto-romanzo; pp. 1-14); il secondo capitolo e dedicato all'Inven­
tario fonemico del proto-romanzo (lingue comparate, tratti prosotlici, voca­
li, consonanti, tlittonghi, nessi di 2 e tli 3 consonanti; pp. 15-176); il ter­
zo capitolo tratta del Proto-romanzo e del latino (cambiamenti da quello 
che l' Autore definisce latino "gracchiano"l al proto-romanzo: vocali, tlitton­
ghi, consonanti, nessi, accento; pp. 177-183); infine, i Processi principali 

1 Traduciamo cosJ. il termine Gracchan Latin dell' Autore, che sta a signi,­
ficare l' antenato comune del latino classico e del proto-romanzo, linguag­
gio che si situa all' incirca all' epoca dei fratelli Gracchi (meta del II se­
colo prima deli' era volgare); cf. vol. I, pp. 16 e 76 ss. 
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nel primo romanzo ("Major Developments in Early Romance") sono l' argo-, 
mento del quarto ed ultimo capitolo (le prime differenziazioni, evoluzione 
di /1/, /u/, sincope, metafonesi, dittongazione, allargamenti e riduzioni 
del sistema, assimilazione, palatalizzazione ecc., tratti prosodici, cambia­
menti sporadici, effetti fonologici dell' analogia, prestiti ecc. ; pp. 185-206). 
Seguono due appendici (l. alcune tabelle fonologiche, 2. elenco delle voci 
proto-romanze). L' elenco bibliografico e ricco anche qui, ma pur sempre 
notevolmente meno di quello nel primo volume (pp. 283-294), mentre e as­
sai breve l' indice che chiude il secondo volume (pp. 295-297). 

Il secondo volume consiste in grande maggioranza (pp. 20-176, 207-265) di 
tabeHe sinottiche dei riflessi di determinate parole latine nei singoli idio­
mi romanzi, per illustrare i diversi esiti fonetici. L' affinita del procedi­
mento con quello dei manuali tradizionali (Meyer-Liibke, Guarnerio ecc.) 
e evidente. 

5. Le basi teoriche e metodologiche risultano con sufficiente chiarezza 
dalle parole stesse dell' Autore (vol. I, p. XI): "Analysis and presentation 
will utilise all those techniques currently available, wherever their use is 
appropriate. In the description of linguistic structure, tagmemic-odic, trans­
formational, stratificational, and other approaches will be used. In histori­
cal matters, the comparative method (including systematic reconstruction 
of sounds, forms and constructions attributable to Proto-Romance and to 
intermediate stages of development) will form the basis of the presentation, 
but it will be supplemented by all other useful approaches . • • ". Un cer­
to ecletticismo e dunque ammesso dall' Autore, e in termini espliciti nella 
prefazione al II volume (p. IX): "The method used in this and other volu­
mes of the series is intentionally eclectic". Cio tuttavia non diminuisce il 
valore dell' opera: infatti, crediamo che una combinazione di diverse ango­
lazioni e metodi non pub che giovare ad una visione veramente completa 
ed esauriente, soprattutto in sintesi di argomenti vasti e complessi come 
questa. 

6. L' Autore procede dunque, con il metodo storico-comparativo, alla ri-
costruzione del proto-romanzo e delle tappe evolutive intermedie tra il la­
tino e gli idiomi romanzi. Il proto-romanzo va ricostruito, perche l' opinio­
ne comune che i materiali latini classici bastano non e giustificata (I, p. 16). 
L' intenzione dell' Autore e "to present a systematic description of the de­
velopment of the Romance languages (mediaeval and modern) out of their 
common ancestor Proto-Romance . . . and, farther back in tome, out of the 
common ancestor of Proto-Romance and Classical Latin" (I, p. XI; questo 
ultimo e quello che l' Autore chiama latino gracchiano - Gracchan Latin). 
Da quest'impostazione risultano due elementi fondamentali del procedimen­
to scientifico del Nostro: la ricostruzione linguistica e la tesi della diffe­
renziazione successiva di un "common ancestor". Ora, la ricostruzione lin-
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guistica, come ebbe a dire gia A. · Meillet, non fornisce lingue concrete ma 
soltanto un sistema di corrispondenze,2 e il Nostro ne e ben cosciente per­
che sottolinea in termini chiari che "neither our reconstructed Proto-Ro­
mance nor any hypothetical intermediate stages are to be regarded as sta­
ble, rigid 'etats de langue' , any more than any other languages" (loco uit. 
cit. ). E poi anche: "Proto-Romance is to be defined very strictly as that 
which can be reconstructed on the evidence furnished by the Romance lan­
guages" (vol. I, p. 17). Questo Proto-Romanzo "certainly did not form a 
cohesive 'etat de langue' II (ibid. ). Malgrado tutte queste riserve l' Autore 
tenta la ricostruzione: il testo dei Giuramenti di Strasburgo (842) viene ri­
costruito in ben sette idiomi romanzi (francese settentrionale, italiano cas­
sinese, italiano toscano, iberoromanzo conservatore, iberoromanzo inn.ova­
tore, sardo, romeno), tutti ricondotti alla presumibile fase corrispondente 
all' epoca dei Giuramenti. La ricostruzione, definita dal Nostro "highly ten­
tative but not speculative" (vol. I, p. 113), non e immune tuttavia dai ben 
noti pericoli, che sarebbe superfluo riesporre in questa sede. Per intender­
ci bene, il principio stesso della ricostruzione non e errato in se e la ri­
costruzione sarebbe perfettamente possibile se noi avessimo tutto quello 
che, purtroppo, ci manca: cioe, i dati esaurienti e sicuri sulla cronologia 
e l' evoluzione di tutti i fenomeni in tutta la loro complessita e a tutte le 
tappe dell'insieme delle varieta di latino, o romanzo che dir si voglia. E 
ovvio quanto lontano siamo da questo; percio, a differenza dell' Autore, sia­
mo convinti che tali ricostruzioni, per lo meno allo stadio attuale delle no­
stre conoscenze, sono troppo "tentative", anzi addirittura pericolose, per 
poter essere veramente utili. 

7. In relazione alla ricostruzione linguistica c' e un altro punto discutibile. 
Alle pagine 114-115 l' Autore tenta uno schema grafico della distribuzione 
di 25 isoglosse (fenomeni fonetici, morfologici, sintattici e lessicali) verso 
la meta del IX secolo. Dalla distribuzione delle isoglosse risulta - anche 
se la ricostruzione e solo parzialmente valida - che la Romania occidentale 
(sardo incluso!) e ancora un solo dominio ("L-complexe" con il termine di 
C. F. Hockett, usato dal Nostro), mentre il romeno e gia tanto differenzia­
to da essere un idioma a se stante. Ma la formulazione rischia di essere 
circolare: la distribuzione delle isoglosse (fenomeni linguistici) risulta cllalla 
ricostruzione, e la ricostruzione a sua volta e possibile soltanto previa la 
conoscenza dell' evoluzione storica, dunque dei fenomeni linguistici. 

2 "La comparaison apporte un systeme de rapprochements sur lequel on 
peut fonder l'histoire d'une famille de langues; elle ne fournit pas une 
langue reelle" (A. Meillet, La methode comparative en linguistigue histo­
rigue, Oslo, 1925, p. 12 ss.; apud C. Mohrmann, Latin vulgaire, latin 
des chretiens, latin medieval, Parigi, 1955, pp. 7-8). 
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8. Anche il princ1p10 della differenziazione successiva del "proto-roman-, 
zo" ha suscitato delle critiche, gia nella sua prima forma, 3 da parte dei 
linguisti europei. 4 Secondo ž. Muljačic, queste tesi sono state sentite in 
Europa come un tentativo di ritorno alla "Stammbaumtheorie". Anche la 
presente opera ripropone le medesime idee, che si possono cosl sintetiz­
zare: dal latino antico si evolve il latino gracchiano; esso si divide poi in 
latino classico e proto-romanzo; quest' ultimo si differenzia successivamen­
te in Proto-Southern-Romance ( sardo) e Proto-Continental Romance (da 
esso, da una parte, nasce il Proto-Balkan Romance / latinismi albanesi; 
romeno, diviso ulteriormente/, dall' altra il Proto-Italo-Western Romance 
/diviso in seguito in Proto-Central Romance, da cui l'italiano e il dalma­
tico, e Proto-Western Romance che si differenzia successivamente in Pro­
to-Ibero Romance e Proto-Gallo Romance, con ramificazioni e differenzia­
zioni ulteriori/). L' iberoromanzo meridionale e il mozarabico, quello set­
tentrionale si differenzia poi nelle tre lingue della Penisola Iberica; il pro­
to-galloromanzo si divide in dialetti meridionali da una parte, dialetti set­
tentrionali e il gruppo retoromanzo dall' altra ( di conseguenza, ci sarebbe 
una parentela genetica assai stretta tra il francese ed il retoromanzo). Le 
idee del Nostro si trovano esposte in forma di schema grafico nel I volu­
me, pp. 13-15 e, in forma alquanto semplificata, nel II volume, pp. 14 e 
16. Lo schem.a romanzo nel I volume e preceduto da uno schema teorico 
destinato ad illustrare le ramificazioni genealogiche ("abstract family-tree 
diagram", p. 13) e nel volume II (p. 16) si trova uno schema piu dettaglia­
to del proto-iberoromanzo. 

E noto perche tali "alberi genealogici" siano inadeguati, anzi pericolosi. 
Essi suggeriscono la differenziazione s u c c e s si v a di un latino dapprima 
o m o gene o, il che non puo corrispondere alla realta. Il latino parlato non 
era ne poteva essere del tutto omogeneo (lo ammette anche il Nostro: vol. 
I, p. 17) e anche se tali differenze ( dialetti del latino parlato) non ci sono 
quasi mai documentate in modo diretto e sufficientemente chiaro, la loro 
esistenza e ovvia, inevitabile, tanto inevitabile e evidente che, per adotta­
re un detto celebre, e il contrario che ha bisogno di essere provato. Se 
e cosi, non ci pub mai essere stato un unitario "proto-11 linguaggio, ma e 
sommamente probabile che gia nel latino parlato ci siano state differenze 
regionali e che queste si continuino, almeno in parte, nei dialetti romanzi 

3 The Reconstruction of Proto-Romance, Language 26 (1950), pp. 6-27; 
ristampato poi in M. Joos, Readings in Llnguistics, Washington D. C. , 
1957, pp. 303-314. 

4 A. Roncaglia, in Cultura Neolatina 10 (1950), pp. 99-102; H. Liidtke, 
iin Die strukturelle Entwicklung des romanischen Vokalismus, Bonn, 1956, 
p. 6. 
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attuali. Evidentemente, i fattori successivi (influssi politici e religiosi, 
spostamenti di confini, migrazioni ecc. ) impediscono che le divisioni dia­
lettali moderne riflettano fedelmente quelle che dovevano esserci nel latino, 
ma fino ad un certo punto queste vi sopravvivono senz'altro. Di differenzia­
zione nel senso della famosa Ausgliederung del v. Wartburg si puo parlare 
semmai ad un livello piu alto, quello degli idiomi di comunicazione (koinai), 
perche cosl come e indubbia la differenziazione regionale del latino parla­
to, ~ fuori dubbio pure che nell'Impero c' era una koine latina che ser­
viva da mezzo di comunicazione di tutti, mentre oggi c' e pi u d' u na 
lingua romanza. In questo senso, come fatto risaltare da noi in altre sedi, 5 

si puo parlare di una Ausgliederung con tutta legittimita. 

Per tutte queste ragioni - a cui si aggiungono ancora altri "turbamenti" 
nell' evoluzione diretta ( contatti interromanzi, spostamenti di un idioma da 
un gruppo all' altro, incroci ecc. ) - un albero genealogico come quello pro­
posto dal Nostro non ci pare certamente il migliore modo di rappresentare 
tutta la complessa realta della genesi e dell' evoluzione degli idiomi neola­
tini. 

Che gli schemi del tipo citato vadano dall' Autore intesi veramente in sen­
so cronologico (cioe, di una suddivisione nel tempo), lo provano le sue pa­
role alla p. 17 del vol. I: "Such nodes represent only abstract points of 
division, and may actually stand for periods lasting one or two 
hundred years or more .... " (spaz. P.T.). 

9. Queste sono, in una rapida sintesi, le idee direttrici dell'opera. In 
mancanza di spazio ci limitiamo a sintetizzare alcune altre idee del Nostro, 
discutendo anche alcuni punti che ci sembrano necessitare di commenti, 
chiarimenti o rettifiche. 

9.1 Nella rassegna degli idiomi romanzi si fa la distinzione assai utile 
tra uso natio (native use) e uso ufficiale (official use): appartengono a que­
st'ultimo gli idiomi romanzi nelle colonie, nelle ex-colonie nonche l'uso 
dell' italiano nel dominio sardo, retoromanzo ecc. A questo proposito non 
riusciamo a capire che cosa si voglia dire a p. 29 (vol. I), dove leggiamo 
che l' italiano letterario si usa "throughout Italy and its political dependen­
cies". Che cosa sono le "political dependencies" italiane nei nostri tempi? 
Evidentemente non si tratta di territori sardo, retoromanzo ecc., perche 
11 l'italiano e l'idioma ufficiale, come detto piu avanti (p. 32), mentre il 
passo citato e incluso nel capitolo sull' uso natio. Bisognerebbe semmai 
precisare che si tratta di "forme r political dependencies". 

5 Cf. P. Tekavčic, Agli albori dell'italiano, Linguistica (Ljubljana), 
num. 15 (1975), pp. 209-239, spec. p. 213, nota 7. 
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9. 2 Fra le varieta romanze esti.nte l' Autore annovera anche lo scompar­
so latino nord-africano, documentato nelle fonti. arabe, il quale si sarebbe 
conservato fino al IX o X secolo; ma se si puo prestare fede al grande 
arabo El Idrisi (1100-1166) - e non c'e ragione alcuna per non farlo - an­
cora ai suoi tempi si parlava nell' Africa settentrionale al latini al afriki. 6 

9. 3 Nel capitolo sulle varieta romanze estinte si parla anche del retoro­
manzo, il che puo forse sorprendere a1 primo sguardo, ma si spiega subi­
to perche in diverse zone cirostanti gli attuali domini retoromanzi le sue 
varieta esistevano nel passato e si sono fino ad oggi effettivamente spente. 
A proposito del luogo d' origine del retoromanzo il Nostro segue C. Leo­
nard, supponendo che il proto-retoromanzo fosse parlato piu a nord della 
area attuale (nella Germania meridionale e occidentale) e che successiva­
mente sia stato sospinto verso sud dagli invasori germanici. Queste idee 
richiamano la nota tesi della reromanizzazione delle Alpi da parte dei pro­
fuglti delle regioni circostanti, emessa gia una quarantina d' anni fa da E. 
Gamillscheg (ma, e vero, piuttosto a proposito del lato orientale, cioe No­
rico e Pannonia). · 

9. 4 Il quarto capitolo tratta l' importante argomento della diffusione del 
latino nell'Impero, assieme alla sua differenziazione. Agli sviluppi foneti­
ci antichi appartiene il rotacismo, la riduzione delle vocali atone 
dovuta all' accento, la monottongazione dei dittonghi. Dopo una breve ca­
ratterizzazione del processo di romanizzazione (pp. 61-63) l' Autore dis­
tingue tre tipi di influssi del sostrato, o meglio tre possibilita, in base 
alle condizioni che devono essere soddisfatte (l. contatto bilingue, 2. du­
rata dei contatti bilingui abbastanza lunga, 3. esistenza effettiva nel sostra­
to dei tratti ad esso attribuiti). Se tutte e tre queste condizioni sono sod­
disfatte, l'influsso del sostrato puo essere ragionevolmente considerato si­
curo (ad esempio l'assimilazione /nd/>/nn/, /mb/>/mm/ nell'Italia cen­
tromeridionale [ non sol o centrale, come dice il Nostro! J ); se non sono 
soddisfatte tutte e tre le condizioni, l' influsso del sostrato e piu dubbio 
(un esempio ne e la famosa "gorgia" toscana, che soddisfa soltanto la pri­
ma condizione ed e infatti stata definiti.vamente demolita come fenomeno 
etrusco da H. J. Izzo); nei casi che non soddisfano nessuna delle tre con­
dizioni l'influsso del sostrato non puo essere seriamente ammesso (ad e­
sempio, la scomparsa della /r/ nel ligure, o i suoni cacuminali, conside­
rati come relitti. mediterranei). Per non tacere nulla, bisogna arhmettere 
tuttavia che non possiamo sapere con sicurezza che il sostrato mediterra­
neo p o s s e de s s e i suoni cacuminali, ma nemmeno che no n 1 i po s -

6 v. J. Piel, la recensione dello studio di T. Lewicki (Une langue romane 
oubHee de I' Afrigue du Nord, Rocznik Orientalistyczny 17 /1951-52/, 
pp. 415-480), in Romanische Forschungen 70 (1958), pp. 137-141. 
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se de s se. E curioso che proprio nel caso della cacuminalizzazione della 
/11/ (/11/ >1991 ecc.) G. Rohlfs, tli solito estremamente scettico tli fron-
te al sostrato, accenni alla possibilita tli un relitto delle lingue prelatine. 7 
Ad ogni modo, siamo d'accordo con l' Autore sul fatto che una lontana so­
pravvivenza del sostrato mediterraneo e improbabile; d' altra parte, nessu­
no, a quanto ci consta, ha finora tentato una spiegazione interna tli que­
sti fenomeni. - In seguito il Nostro traccia succintamente l' espansione 
del latino nel Mediterraneo (occidentale e orientale) e nell' Europa (nord­
-occidentale e orientale), per terminare trattando delle pill antiche diffe­
renziazioni del latino e delle sue varieta. Nell' ambito tli quest'ultima se­
zione si elencano le fonti per la conoscenza e lo studio del latino popolare, 
che sono: 1) fonti intenzionali (Cena Trimalchionis); 2) sbagli negli autori 
che peraltro tentavano di scrivere un latino corretto (ad es. Peregrinatiio 
Egeriae per cui l' autore adopera il termine di. Peregrinatio Silviae Aethe­
riae , iscrizioni, Notae Tironianae); 3) istruzioni per l'uso linguistico cor­
retto (Appentlix Probi) i 4) latinismi in altre lingue; 5) ricostruzione in ba­
se agli idiomi romanzi. 

11 capitolo termina con un paragrafo dal titolo significativo: Pidgin Latin? 
Molto ragionevolmente, accanto alle varieta completamente elaborate ("full­
-sized"), come il latino parlato e il -proto-romanzo, l' Autore suppone an­
che l' esistenza di varieta "pidginizzate", formatesi 13. dove i contatti tra i 
Romani e gli indigeni erano piu o meno effimeri (lungo i confini, negli ac­
campamenti ecc. ). Siamo convinti che e normale che sia stato cosl, per­
che la popolazione non aveva certamente la preoccupazione tli imparare il 
lati.no per il solo desidevio di acquisirlo e di parlarlo bene, ma s' impa­
droniva della lingua dei nuovi padroni nella misura di quel tanto che basta­
va per capire e per farsi capire. Questo richiama la tlifferenza tra Um­
gangssprache e Verkehrssprache di G. Reichenkron. 8 Il Nostro continua 
poi sottolineando che non abbiamo testimonianze dirette sull' esistenza dlei 
"pidgins" latini [ ma e anche vero, aggiungeremmo, che le testimonianze 
sicure sulle varieta del lati.no parlato ci mancano in genere J e che la na­
scita degli idiomi romanzi non si puo attribuire ad un processo tli "pidginiz­
zazione" (il che e un cambiamento e una ristrutturazione brusca), ma ad 
un' evoluzione lenta. Noi, da parte nostra, non possiamo tuttavia resistere 
alla tentazione tli immaginare, anche nell' espansione del latino attraverso 
l' Impero, dei processi di "pidginizzazione", come l' Autore li traccia as­
sai bene nell'espansione coloniale delle Ungue romanze (vol. 1, p. 156): 

7 G. Rohlfs, Grammatica storica della lingua italiana e dei suoi dialetti: 
Fonetica, Torino, 1966, p. 328, nota 2. 

8 V. G. Reichenkron, Historische Latein-Altromanische Grammatik, 1, 
Wiesbaden, 1965, pp. 62-63. 
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gli Europei, parlando agli indigeni, usano quello che secondo una convin­
zione generale e il solo modo di parlare ai "primitivi"' cioe semplificano 
o eliminano la flessione; gli indigeni prendono tale lingua per buona mone­
ta e la usano parlando ai "padroni bianchi"; questi, per scherzo o per di­
sprezzo, ripetono tale lingua ridotta rivolgendosi agli indigeni, i quali la 
prendono allora sul serio sicche questo ti.po di lingua "mutilata" finisce 
per fissarsi. Dato il notorio disprezzo dei Romani per le lingue dei "bar­
bari" e per la maniera di parlare del vulgus, crediamo che processi mol­
to simili devono essersi svolti - magari soltanto nella fase dei primi con­
tatti - anche durante la diffusione e l' adozione del latino nell' lmpero roma-
no. 

9. 5 II quinto capitolo si occupa dei tre superstrati (germanico, slavo, ara­
bo). L' Autore aderisce - naturalmente - al punto di vista moderno il quale 
riduce. drasticamente il numero delle voci germaniche penetrate ancora alla 
epoca del lati.no comune dell' lmpero: infatti, se si prendono in considerazio­
ne H romanzo · balcanico e il sardo, il numero di tali parole scende addirit­
tura a zero. In relazione a questo c' e un punto in cui dissentiamo dal No­
stro: e la genesi del termine COMPANIO (vol. 1, p. 85). Mentre l' Autore, 
come quasi tutti gli studiosi di lingua, vi vede un calco dal gotico gahlaiba, 
noi preferiamo decisamente seguire G. Reichenkron e considerare gahlaiba 
come un calco del termine romanzo COMPANIO. Quest' ultimo e una tipica 
creazione lati.na, che si inquadra in tutta una serie di termini analoghi de­
notanti la vita in comune nella societa e nell' esercito romano (COARMIO, 
COMBIBO, COMMILITO, COMMANIPULO, CONTIRO, CONVETERANUS, 
CONTURMALIS, CONTUBERNALIS ecc. ); d' altra parte, un calco analogo 
esiste anche in armeno. 9 

9.6 Trattando dell'influsso arabo sull'iberoromanzo, l' Autore accetta l'o­
pinione di W. D. Elcock (The Romance Languages, p. 279) secondo cui i 
prestiti arabi avrebbero arricchito i modelli prosodici (ad es., voci ossi­
tOlle e proparossitone) e avrebbero dato all'iberoromanzo "a greater variety 
of prosodic features than is the case in other Romance languages" (vol. 1, 
p. 97). Tenendo conto dell'italiano che conosce le parole proparossitone in 
misura maggiore delle lingue iberoromanze, e che ha anche le parole pro­
-proparossitone (bisdrucciole: telefonano, ordinano, di fronte allo spagn. te­
lefonan, ordenan), e date soprattutto le possibilita prosodiche del romeno~ 
non vediamo come si possa sostenere un simile punto di vista. 

9. 7 Nel sesto capitolo l' Autore tratta l' importante argomento dell' emer­
genza delle lingue romanze scritte, nonche i costanti cont:itti e influssi la-

9 G. Reichenkron, Historische Latein-Altromanische Grammatik, cit. , pp. 
170-171. 
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tini, sin dai primi monumenti romanzi (Cantilena di Santa Eulalia, Cantico 
delle Creature ecc. ). In ossequio alla tendenza del Nostro verso le rico­
struzioni, anche qui troviamo un paragrafo (6.13) dedicato ad una suggesti­
va panoramica della presumibile situazione linguistica intorno all' anno 800 
(tale quale ci apparirebbe, dice l' Autore, se con l' aiuto di. una "Wellsian 
time-machine" potessimo ritornare all' epoca di Carlomagno): un romanzo 
assai conservatore nella maggior parte dell' Iberia, dialetti piu differenzia­
ti nelle montagne del Nord iberico, il gallo-romanzo, parlato in tutta la 
Gallia e ancora nelle parti adiacenti della Germania (Valle del Mosella, Pa­
latinato, Baden Wiirttemberg, Bavaria ecc.), varieta locali in Italia, di 
cui conservatrice particolarmente quella nell' interno toscano, sulla costa 
dalmata e forse anche nell'interno il dalmatico, il proto-rumeno nei Bal­
cani, da ambo le parti del Danubio e forse anche lungo il Danubio centra­
le (Alfold), mescolato con lo slavo; infine, varieta romanze assai arcaiche 
in Corsica, in Sardegna e nell' Africa settentrionale (soprattutto Tunisia). 
In tutto l' Occidente il latino e ancora usato e compreso come una lingua 
franca, il greco si usa nei Balcani e in Sardegna, l' arabo nell' Africa set­
tentrionale, in Iberia e in Sicilia. Si potrebbe aggiungere anche il germa­
nico, nella Gallia settentrionale, nelle Alpi e nell' Italia longobarda. 

In questo capitolo si trovera pure la ricostruzione del testo dei Giuramenti 
di Strasburgo, di cui si e detto al § 6. 

Nelle parti dedicate all'italiano il Nostro rileva il conservatorismo del ro­
scano, nel quale il solo cambiamento fonetico rilevante e il dittongamento 
di /f(/, /~/. Proponiamo di aggiungere, come caratteri che valgono a di­
stinguere il toscano dal resto delle varieta italiane, anche l' assenza dlella 
metafonesi sin dai primi testi toscani, la risoluzione della sequenza /ry/ 
in /y /, la desinenza -iamo per la 4a persona del presente di. tutti i verbi, 
per citare solo queste poche caratteristiche. 

9. 8 Discorrendo del catalano l' Autore vi constata l' inversione della ten­
sione e della rilassatezza [ nella nostra terminologia, inversione dei due 
gradi di apertura mediani]: /~/>/'r/, l'rl>/~/ (parallelamente sul ramo po­
steriore). Ma e nota l'immagine di due treni che non si possono incrocia­
re su un solo binario, e cosl nemmeno due fonemi si possono "invertire", 
perche ad un certo punto della traiettoria dovrebbero necessariamente in­
contrarsi e fondersi. PerciO l'inversione di /~/ e /~/ ~ possibile unica­
mente con l' aiuto del binario "laterale" dato dalla dittongazione della /f(/ 
in /ye/, seguita dalla monottongazione in /~/ (conformemente alle tesi di. 
F. Schiirr). 

9. 9 Le influenze umanistiche e gli scambi culturali sono l' argomento del 
settimo capitolo, in cui si trattano anche i prestiti interromanzi (cross-ro­
mance borrowings). Un punto delia trattazione non ci trova del tutto con-

170 



senzienti: a p. 141 si cita la tendenza di alcuni autori rinascimentali ad 
imitare modelli gre c i [ spaz. P. T.] e si danno come esempi le parole 
brise-grain, donne-vin, chasse-nue. Ora, questi composti presentano l' or­
dine verbo + sostantivo oggetto, del quale il greco non offre un modello a­
deguato, perche i composti tipo q>EplOt.KC15 non sono certamente abbastanza 
frequenti da poter essere stati la fonte principale e diretta dei molti com­
posti romanzi. La stessa constatazione si ripete in forma abbreviata in cal­
ce alla p. 147. 

In questo capitolo il Nostro analizza anche la guestione della lingua, formu­
landola, in modo assai chiaro, in base a tre assi: l'uno consistente in un 
problema terminologico, cioe del nome da dare alla lingua (italiano/tosca­
no/fiorentino), gli altri due dati da problemi di carattere sostanziale (ten­
denza protoscana/antitoscana; tendenza arcaizzante/antiarcaizzante). Ci so­
no dunque quattro correnti, ognuna rappresentata da note personalita (P. 
Bembo; N. Machiavelli e C. Tolomei; B. Castiglione e G. G. Trissino; G. 
Muzio). 

In questo c.apitolo l' Autore delinea anche il processo di "pidginizzazione" 
di cui abbiamo detto sopra. Infine, vi troviamo un ampio panorama di scam­
bi lessicali interromanzi, come pure degli scambi tra idiomi romanzi e non 
romanzi. 

9.10 Come detto, i capitoli ottavo, nono e decimo trattano rispettivamen­
te l'influsso dell' accademismo e del potere centralizzato, l'influsso delle 
trasformazioni sociali e di quelle dovute ad innovazioni nei mezzi e canali 
di trasmissione. A proposito della vasta e interessante materia vorremmo 
fare due osservazioni. 

1) A p. 201 apprendiamo che, fra i cambiamenti dovuti alla Rivoluzione 
del 1789, ci sono anche lo spostamento /we/>/wa/ e l'introduzione della 
semivocale /y / per l' anteriore /l' /, entrambi fenomeni generalizzati ver­
so l'inizio dell'Ottocento. Tali cambiamenti, continua 1' Autore, possono 
determinare vere e proprie ristrutturazioni del sistema, come ad es. l' av­
vento di /y / provoco anche l' apparizione delle semiconsonanti /w / e /w / 
(simbola deli' Autore:µ ). Dobbiamo trarne la conclusione che prima della 
evoluzione /l' />/y/ non ci fossero nel sistema /w/ e /w/? Cio non ci pa­
re facilmente ammissibile. 

2) Fra le nuove lingue letterarie (vol. I, pp. 222-223) c' e anche il roman­
cio, riconosciuto come la quarta "Landessprache" nel 1938, ma il Nostro 
riduce i1 territorio del romancio affermando che "the use of Romansh is 
restricted to the Engadine itself" (p. 223). L' Engadina e infatti soltanto u­
na parte del dominio romancio, altre parti essendo il Surmeir, la Sutselva 
e la Surselva (il surselvan, cioe soprasilvano, e anzi il maggiore gruppo 
del romancio, per numero di parlanti). II nome di Engadina nel passo ci-
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tato va dunque sostituito con quello del Cantone dei Grigioni, che abbraccia 
tutto il territorio romancio. 

10. In relazione alla complicatezza del testo, non ci sono molti errori 
di stampa, e ancora la grande maggioranza di essi sono facilmente correg­
gibili, dunque innocui. C' e pero un certo numero di errori non immedia­
tamente trasparenti, che necessitano pertanto di una correzione. 

1) A p. 31 la forma classica non puo essere gelu(m) ma gelu, essendo il 
sostantivo un neutro della IV classe. 

2) A p. 65, nell' adattamento del greco (dorico) µo.xO...va. in machina non si 
ha l'affievolimento della vocale p ro tonica ma p os tonica (spaz. P. T.). 

3) A p. 68 preferiremmo trascrivere l' adattamento latino del greco cpLA0-
6W<J)[Ol come philosophfa o philosophia, non philosophia, visto che la /i/ 
e breve e l' accento dunque sulla terzultima sillaba. 

4) A p. 71, sabbato va corretto in sabato (forma letteraria attuale) e come 
trascrizione del franc. ant. evesgue e preferibile /eveskl>/ anziche (evek?>/. 

5) A p. 89 ci sono due richiami di nota 8: il primo andrebbe probabilmen­
te eliminato, il secondo sostituito con 28. 

6) A p. 91, slujba va sostituito a slujba (essendo quest'ultima la forma ar­
ticolata). 

7) Le forme dei numerali ·russi citate a p. 92 (O,i::JlllHl-10.&lec~Tb, pM.HQQ€C~T6 
ecc.) non sono forme effettive ma probabilmente ricostruzioni storiche, 
destinate a far vedere le parti costitutive. Le forme effettive sono 
OJJl'IHHO.~IJ,QTG, .1::iBeHO.PU.aT6 ecc. , con le quali concorda del resto anche la 
trascrizione aggiunta (preferiamo per i primi due numerali indicare un so­
lo accento, quello principale). 

8) Alla stessa pagina il "nom .. sg. vocative" in -~ (nel romeno) va corret­
to ovviamente in "mase. sg. vocative". 

9) A p. 93, riga 17 dall' alto: consonant per constant. 

10) A p. 97, se Muncibbeddu trascrive - come e evidente - im /niunčibbed­
du/, il toponimo ;burgilusa/ (arabo /bu:rg-al-lu:zah/), citato poco prima, 
andrebbe scritto Burhgilusa, non Burgi.lusa. 

11) Nel diagramma dato a p. 115 c'e un'incongruenza quanto alle isoglosse 
1, 5 e 11. La prima di esse si riferisce alla semplificazione delle conso­
nanti lunghe ( doppie), la seconda alla conservazione delle velari davanti a 
vocali anteriori, la terza all' elaborazione dell' articol6 determinativo da 
!PSE anziche da ILLE. Ora, mentre le due ultime racchiudono il sardo, 
il quale conserva le velari e usa !PSE per l' articolo, dunque l' indicazione 
alla p. 114 si riferisce al territorio dentro le rispettive isoglosse, l'i-:-
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soglossa num. 1 racchiude l' italoromanzo e il sardo, cioe i domini . che 
mantengono le geminate, di modo che l' indicazione a p. 114 si riferisce 
al territorio a 11 ' i n f u o r i dell' isoglossa. 

12) A p. 173: jurare, non jurare. 

13) A p. 185, la trascrizione dell' it. castagiiette dovrebbe essere /kasta.9-
pe"tte/, non /kastanne"tte/; 9 vale /n/, il simbolo " sta per "vocale tesa" 
(cioe, chiusa, /<p/, /9/). 
14), A p. 196, riga 4 dal basso: 'iron' al posto di 'orn'. 

15) A p. 197 heterodyne per heterodyde. 

16), A p. 198 in alto, /deraJlare/ per /dereJlare/, raglio per ~· 

17) A p. 208, riga 21 dal basso, allophomene va probabilmente corretto 
in allophone. 

18) A p. 210, la trascrizione dello spagn. vamos dovrebbe essere /bamos/, 
mentre leggiamo /bamb0s/. 

19) A p. 219, riga 8 dal!' alto: angel anziche angle. 

11. le idee teoriche esposte nel I volume vengono illustrate nel II volu­
me in campo fonologico e corredate da numerosissimi esempi, sia disposti 
in tabelle cbe citati nel testo. Nella ricostruzione fonologica il Nostro par­
te dal principio definito regolarista, "often debated hit never convincingly 
refuted" (p. 2), secondo il quale, cioe, in condizioni uguali i suoni del lin­
guaggio si svilupperebbero in modo uguale. L' Autore ammette che diversi 
altri fattori interferiscono con l' evoluzione regolare ma sottolinea immedia­
tamente che e proprio il principio regolarista che ci permette di scoprire 
le cause di trasformazioni non regolari. I fattori interferenti sono prestiti 
interni (analogie), prestiti esterni (le cosiddette voci 11dotte11

, prestiti da 
altre lingue o dai dialetti del medesimo dominio) e i cosiddetti cambiamen­
ti sporadici (pp. 5-8). Questi ultimi corrispondono a quelli che la gramma­
tica tradizionale italiana denomina "accidenti generali", e l' Autore vi anno­
vera l'assimilazione, la dissimilazione, l'aplologia, l'etimologia popolare, 
l 'ipercorrettismo, infine la pronuncia influenzata dalla grafia (spelling-pro­
nunciation). Qualche osservazione a proposito: 

11. 1 L' assimilazione, la dissimilazione e l' aplologia sono fenomeni del 
tutto fonetici, articolatori, pertanto preferiremmo non includerli nello stes­
so gruppo con l' etimologia popolare, che in sostanza e basata sulla moti­
vazibne, dunque di ordine semantico o comunque non fonetico. 

11. 2 Giacche si trattano tre fenomeni fonetici, perche non includervi an­
che la metatesi, che e un altro "accidente generale" di origine fonetica? 
La metatesi viene infatti inclusa tra questi cambiamenti nel capitolo 4 (cam-
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biamenti principali nel primo romanzo), mentre questa volta l' assimilazio­
ne manca. 

11. 3 In aggiunta all' etimologia popolare il Nostro considera brevemente 
anche i fenomeni dovuti all' avvento di "folkloristic notions concerning one 
linguistic phenomen or another", come ad esempio nell'italiano, dove cer­
ti parlanti tendono a usare cui per le persone riservando il guale per le 
cose (p. 8). E chiaro che qui si ha la distinzione tra animato e ina-
nimato ([:!:" animato]); ora, perche questa dovrebbe essere una nozione (o 
distinzione) "folcloristica" (e quella ad esempio tra singolare e plurale no)? 

12. Ci sia consentito di esporre e di discutere in forma succinta. anche 
le idee e le formulazioni contenute nel II volume. 

12. 1 L' Autore respinge il pih diffuso dei termini per la fonte delle lingue 
romanze, cioo quello di latino volgare, e con buone ragioni - am~esse del 
resto oggigiorno da tutti - perche e troppo impreciso e inadeguato sia quan­
to all' epoca che quanto ai livelli sociali ("the Romance languages do not 
necessarily reflect exclusively lower-class usage", p. 9). Molto migliore 
sarebbe il termine latino popolare (popular latin), forse migliore ancora 
latino informale (Informal Latin) [tenendo presente il carattere rigidamente 
formale del latino letterario, il termine rende infatti assai bene l'idea]. Il 
termine del Nostro e Proto-Romance: esso denota per definizione la fase 
piu antica ricostruibile in base agli idiomi romanzi (p. 10). Come l' Autore 
sottolinea a due riprese (vol. I, p. 17; vol. II, pp. 9-10), il proto-roman­
zo non e da uguagliarsi con il latino "volgare", o latino popolare, cioe con 
il materiale latino attestato, bens1 rappresenta cio che si ottiene proceden­
do "a rovescio", ricostruendo le fasi anteriori (fino alla piu antica, comu­
ne a tutti gli idiomi). Inoltre, la maggioranza dei linguisti ha ricostruito 
il latino "volgare" in base all' italiano ed ai linguaggi romanzi occidentali, 
trascurando il sardo e il romeno. 

Piu avanti (vol. II, p. 177) il proto-romanzo si definisce, con un'immagi­
ne, non come la "figlia" del latino classico ma come sua "sorella", sic­
che le lingue romanze sono "nieces", non "grand-daughters" del latino clas­
sico. 

12. 2 Alcuni pericoli sembrano insiti in questo modo di impostare le cose, 
La ricostruzione del proto-romanzo, partendo dalle lingue romanze, e per 
forza di cose limitata al materiale che esse ci offrono (e l' Autore, infatti, 
non lo ignora: vol. II, p. 10). C' e dunque il rischio. di una certa unilate­
ralita, perche, come messo in risal to da H. Schmeck, 10 soltanto una com-

10 Cf. H. Schmeck,. Aufgaben und Methoden der modernen vulgarlateinischen 
Forschung, Heidelberg, 1955, spec. pp. 20-22. 
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binazione dei dati ottenuti dalle lingue romanze con quanto ci danno le fon-, 
ti latine pub pretendere di fornire un quadro possibilmente fedele del lati -
no parlato [ e ancora sempre, aggiungeremmo, un quadro necessariamente 
incompleto]. Distinguendo il latino ("volgare", "popolare" ecc. ecc.) da un 
lato, il proto-romanzo dall' altro, e procedendo per il primo "dall' alto in 
basso", per il secondo in senso contrario, "a rovescio", si corre un ris­
chio quanto mai reale: con tutte le manchevolezze incolmabili delle nostre 
conoscenze sul latino vivo, c' e il pericolo - come nella costruzione di una 
galleria - di mancare il punto d'incontro. In altri termini, il latino "vol­
gare" tramandatoci direttamente o indirettamente col materiale latino, e il 
proto-romanzo ricostruito dagli idiomi romanzi non sono per noi due entita 
diveirse, ma tutt' al piu due facce di un' entita sola, cioe di quello che P. 
Savj Lopez ha definito meglio di tutti: latino vivo e unico.11 Esso non e so­
lo volgare, non e soltanto la lingua delle classi medie, non e esclu­
sivamente parlato ecc.' ma e tutto questo, abbraccia cioe tutte le 
manifestazioni del latino come lingua viva, mentre il latino classico ne e 
una selezione, codificata e soggetta a certe regole di lingua, di stile e di 
retorica. 12 La distinzione fra latino "volgare" e proto-romanzo puo essere 
effettivamente valida fino ad un certo punto, perche da una parte le lingue 
romanze contengono oltre al latino anche altre componenti, dall' altra par­
te non tutto il latino parlato si continua negli idiomi romanzi ( ci sono pu­
re quelle che molto bene sono state definite le "vergini nella genealogia", 
cioe fenomeni non sopravvissuti13); ma nonostante tutto cio si tratta sem­
pre di un solo e unico idioma, vivo in tutti i suoi molteplici aspetti. 

12. 3 Per il proto-romanzo l' Autore parte dal sistema vocalico contenente 
nove vocali (in forma lineare: i~, i, e~, e, a, o, o~, u, u•). Questo si­
stema si risolve in un sistema a cinque vocali, con l' alternativa ':'.: /A/ 
(teso), applicata a tutte le vocali meno a. Il corrispondente sistema del la­
tino classico aveva anch' esso cinque vocali, con l' alternativa ':'.: /. / (lun­
ghezza) applicata a tutte le vocali (dunque, sistema a dieci vocali). 

12. 4 Alle pagine introduttive s egu ono 156 pagine di tabelle, una per ogni 
esito o fenomeno, dopo di che nel terzo capitolo si fa un confronto tra il 
latino ed il proto-romanzo. Qualche giusta constatazione sul latino popola­
re si aggiunge alle precedenti: tra il latino classico e la parlata quotidia­
na non c' era un abisso ma un continuum, dal piu r~cercato linguaggio arti-

11 Apud M. C. Dfaz y lliaz, Antologla del latfn vulgar, II ed. , Madrid, 
1962, p. 8. Cf. anche H. Schmeck, op. cit., p. 21. 

12 v Cf. H. Mihaescu, Limba latina in provinciile dunarene ale Imperiului 
roman, Bucarest, 1960, p. 49. 

13 K. Vossler, apud V. Vaananen, Introduction au latin vulgaire, II ed. , 
Parigi, 1967, p. 19. 
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stico fino al vero parlare volgare [infatti, gia E. LOfstedt ammetteva "num­
berless gradations" tra i due po1i14]. Quanto alle differenze regionali del 
latino assai poco ci e noto; cio che abbiamo e solo una parte di tutto quel­
lo che e stato scritto, solo un segmenta di tutto il diapason di livelli, re­
gistri e stili che devono essere esistiti. Insomma, il latino classico era 
un tipo di linguaggio altamente artificiale in confronto con la lingua quoti­
diana (anche degli strati colti), ma cio nonostante comprensibile ancora alle 
masse. 

Per tutto cio il confronto tra il proto-romanzo e il latino e il confronto di 
un linguaggio ricostruito con un campione ristretto e certamente non rap­
presentativo di un uso molto piu vasto. E una circostanza che va tenuta co­
stantemente presente. 

12. 5 Dal latino gracchiano al proto-romanzo avvengono determinati proces­
si: l' avvento del TD teso/rilassato il quale sostituisce la quantita (vocale 
lunga > vocale tesa, vocale breve > vocale rilassata), i dittonghi si monot­
tongano, si perde la /h/ e certe altre consonanti in determinate posizioni, 
si semplificano i nessi (ma ne nascono anche dei nuovi in seguito alla chiu­
sura di /e/ e /i/ in iato in /y/), si perde la prevedibilita dell'accento. 
Nell'ambito di questo complesso di problemi il Nostro tocca beninteso an­
che la defonematizzazione della quantita vocalica, ma la formulazione ci 
sembra circolare: alla p. 197 apprendiamo che "when the position of stress 
ceased to be predictable and became significant, vowel length lost its role 
as a determinant of stress and hence was no longer · significant" (dunque, 
la rilevanza del posto dell'accento determina la non-rilevanza della quanti­
ta vocalica), mentre alla p. 182 si legge che "in popular speech, however, 
several of the sound changes we have just enumerated resulted in the posi­
tion of stress becoming unpredictable: the loss of significant vowel-length 
... " (dunque, la perdita della rilevanza della quantita vocalica determina, 
assieme ad altri processi, l'imprevedibilita, cioe la rilevanza del posto 
dell' accento). E ovvio che uno dei due processi (defonematizzazione della 
quantita vocalica/fonematizzazione del posto dell' accento) deve essere an·­
teriore e causa dell' altro. Percio e senz' altro preferibile la spiegazione 
di H. Weinrich, basata sulle sequenze quantitative (vocale lunga o breve + 
consonante lunga o breve ossia in sillaba aperta o chiusa), o anche queHa 
anteriore di H. Liidtke e altri strutturalisti, secondo cui l' "intruso" /e/ 
(</ay / AE) determina lo squilibrio e il crollo di tutto l' edificio prosodico 
latino. Interessante anche la recente tesi di T. Franceschi (che il Nostro 
sembra non conoscere, perche lo studio del Franceschi non figura nemme­
no nella bibliografia): il dittongo AE sarebbe stato soltanto un espediente 
grafico per il fonema /~/ (e cosi anche AU per f?./, sicche contro i 5 fo-

14 "f d . . o l 9 Cf. E. Lo ste t, Late Latin, s o, 195 , p. 15. 
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nemi brevi ci sarebbero stati 7 fonemi lunghi e la quantita sarebbe rima -
sta in un primo tempo ancora rilevante (/~/rv ~/ ecc. ), defonematizzando­
si solo piu tardi, in seguito ad altri fattori.15 

12. 6 Il quarto capitolo analizza i principali cambiamenti nel primo roman­
zo: le prime differenziazioni date dagli sviluppi di /i/ e /u/, la sincope, 
la metafonesi. (Umlaut), la dittongazione, l' amplificazione e la riduzione si­
stemica, l' assimilazione, la palatalizzazione, la degeminazione, la labializ­
zazione, l' accento (il quale. e il salo tratto prosodico che possiamo rico­
struire per il proto-romanzo, p. 20016), infine i cambiamenti sporadici (dis­
similazione, metatesi, aplologia, mentre manca l' assimilazione, cf. sopra, 
§ 11. 2). Anche queste pagine danno luogo ad alcune osservazioni. 

1) L' Autore aderisce alla tesi sul vocalismo asimmetrico in romeno (p. 
187), dunque, contro le opinioni di F.· Schiirr, L. Romeo e altri, che pre­
suppongono anche per il romeno un sistema simmetrico a 7 fonemi. A dif­
ferenza dei due studiosi citati, ci associamo senz' altro al punto di vista 
del Nostro, che e sempre quello della maggioranza dei romanisti. 

2) Non possiamo invece accettare la trafila proposta dall' Autore per l' evo­
luzione TERRA > rum. tara, cioe: TERRA > proto-rom. /t~rra/ > /t~ar~/ 
>/tiar~/ > /tsar.a/ (pp. 190-191). L' Autore tratta di quest' evoluzione nel 

paragrafa dedicato alla dittongazione (4. 22), nel quale troviamo anche il dit­
tongamento metafonico dell'Italia meridionale, quello determinato da una pa­
latale nell' occitanico e :ilel francese, infine, anche I' evoluzione CASTIGARE 
> ( častiyfi!r / nel francese antico. Ora, i quattro processi sono troppo ete­

rogenei per pater essere accomunati in un unico gruppo intitolato "dittonga­
zione" tout court; soprattutto il dittongamento metafonico andrebbe senz'al­
tro trattato assieme al resto detla metafonesi (Umlaut) esposta appunto nel 
capitolo immediatamente precedente ( § 4. 21). L' evoluzione francese /a/ > 
/ye/ (dopo palatale) non si puo accomunare alla dittongazione davanti a /y/ 
(PECTUS > ~ > :@§_). Quanto alla dittongazione ramena, non si fa la 
distinzione tra /f(/ > /ye/ da una parte e /e/ > /ea/ dall' altra: il Nostro 
non menziona nemmeno il primo fenomena ma si limita a constatare che la 

15 T. Franceschi, Sull' evoluzione del vocalismo dal latino repubblicano al 
neolatino, in: Scritti in onore di G. Bonfante, Brescia, 1974; estratto 
PlP· 1-23. 

16 Andrebbe precisato che il sol o parametra riguardante 1' accento del la -
tino parlato e il suo posta, mentre il resto (I' intonazione, la differenza 
tra il cosiddetto accento espiratorio e musicale ecc.) ci sfugge; cf. H. 
Iiidtke, Die strukturelle Entwicklung, cit., p. 123; H. Weinrich, Pho­
nologische Studien zur romanischen Sprachgeschichte, Miinster (Westf. ), 
1958, p. 17. 
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dittongazione romena involve le vocali 11basse11 (low vowels) /e a o/ [ sic; 
e = ~ ? P. T. J anziche le alte, e che avviene per effetto di una /e/ o /a/ 
finale. In romeno, tuttavia, la /a/ non e soggetta a nessun frangimento; 17 
poi, la dittongazione in /ea/ intacca non solt!lnto la /f(/ ma anche la /f}/ 
(che sono due fonemi): PETRA> piatr!, CRESCAT > creasc!, NIGRA> nea­
grii ecc. Eppure /~/ non viene esplicitamente menzionato e non si capisce 
bene dove sia il suo posto: se e vocale bassa, deve figurare assieme alle 
altre tre vocali citate (dunque: /f} {) a o/); se e vocale alta, giacche anche 
essa dittonga in /ea/' non e esatta l' affermazione che la dittongazione ro­
mena concerne soltanto vocali basse. 
1 due dittongamenti (/rp/ > /ye/; /f}/ o /'f/ > /ea/) sono due processi di­
versi, stato di cose a cui naturalmente nulla toglie il fatto che in certi ti­
pi di parole entrambe le dittongazioni possano coesistere: 

PETRA > *pyetra > 
'-----..,----l 

/e/ > /ye/ 

*pyeatra > piatra 
'------v-------

/ e / > /ea/ 

Cosl anche: TERRA > *tyera > *tyeara > §ara, non TERRA > t§ara > tyara > ~ara, come propone il Nostro. 

3) A pp. 192-193 si tratta della fonematizzazione della nasalita vocalica in 
francese e si dice che questo processo si verifica nel Settecento e nell' Ot­
tocento in seguito alla perdita della /"i!J / finale e interconsonantica, il che 
crea delle coppie ·minime /Vn/ AJ /V/ (ad es. cannetonrv canton). Siamo del 
parere che la perdita della /RJ/ sia cominciata, per lo m~lla lingua 
parlata, parecchio tempo prima del Settecento. Cio che ha portato alla. fo­
nematizzazione della nasalita non e tanto la perdita della /f3/ e la conse­
guente coppia minima /Vn/~/v/ (perche qui, in fondo, non si ha un conte­
sto identico; anzi, a rigor di termini vi si potrebbe vedere anche una di­
stribuzione complementare), quanto piuttosto la perdita della nasale implo­
siva e la conseguente nasalizzazione della vocale la quale viene cosl. a for­
mare coppia minima col suo pendant orale in tutti i contesti, non solo da­
vanti a /n/ (penterv p§.te, chant.e N chatt.e, painrv paix ecc.). 

4) Non e completamente esatto cio che leggiamo a p. 197 dove, d0po l'es­
posizione del processo di palatalizzazione (prima e seconda), si afferma 
che come risultato e apparsa una nuova serie di dentali e palatali assibila-

17 L' alternanza /a/a/ (tara - tari) e altra cosa, perche e determinata dal­
la -i e, come si vede appunto dall'esempio citato, essa si sovrappo­
ne -alle due dittongazioni. Nemmeno l' alternanza /a/e/ (fata - fete ecc.) 
concerne la /a/ primaria latina, perche la /a/ tonica tli fata ( < FETA), 
masa ( < ME(N)SA) ecc. e secondaria (/a/ < /ea/ < /e/). 
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te [ sarebbe meglio parlare addirittura di d u e serie] in tutte le lingue ec-, 
cetto il sardo; la nota 47 dice, poi, che le dentali e palatali assibilate del 
sardo sono imitazioni posteriori di diversi dialetti italiani o di. linguaggi i­
beroromanzi. Anzitutto, difficilmente si concepisce una palatale assibilata: 
se si tratta di /tš/ e /dž/ (come risulta dagli esempi), sono semplicemen­
te palatali, semmai palatali affricate. Ma e piu importante il secondo pun­
to: bisogna distinguere la prima palatalizzazione' che e panro~anza, crono­
logicamente anteriore e si verifica a contatto con /y /, dalla seconda che 
e alquanto posteriore e non piu panromanza, e che avviene solo davanti a 
/e/ e /i/. Il primo processo intacca in linea di massima tutti i fonemi "pa­
latalizzabili", il secondo soltanto le velari (/k g/). Ora, la prima palata­
lizzazione e anche sarda; anzi, gli esiti /tt/ e /~,r / sono addirittura tipi­
ci per il sardo (PUTEU > puttu, pu#.J'u ecc. ). E stata la prima palataliz­
zazione che ha creato la serie palatale e con cio aperto la via alla fonema­
tizzazione definitiva degli allofoni palatali di /k g/, e gli esiti di questo 
primo processo sono autoctoni anche nel sardo, sicche non tutti i fonemi 
pala1tali o assibilati devono necessariamente essere degli importi. 

12. 7 Come e risaputo, nella fonologia storica italiana (e romena) un im­
portante problema fonologico, con implicazioni morfologiche, e dato dalla 
/s/ finale. A pp. 201-202, dove si tratta questo problema, il Nostro si. 
schiei:'a con il Rohlfs e con gli altri i quali derivano i plurali in -e, -i 
dal nominativo (1 e II classe) e suppongono diversi influssi analogici nei 
casi in cui alla /s/ latina sembra essere succeduta una /y /. Per quanto 
concerne la II classe, la discendenza dal noro. plur. latino seinbra effetti­
vamente sicura (MURI ALTI> muri alti), ma in altri tipi di parole le co­
se non s ono cosl semplici. Esempi dei plurali in -AS nella 1 classe, anche 
in funzione di soggetto, sono documentati in latino e nei documenti latini 
altomedievali in Italia (codici diplomatici); essi sono troppo numerosi per 
non essere altro che sbagli; come risulta dalle ricerche recenti di P. A. 
Gaeng, i casi di nominativi in -AS s ono anzi p i u n u me r o s i in Italia 
che altrove. 18 Per i sostituti personali noi, voi si invoca una -.! analogica 
di altri plurali, per i verbi si sarebbe avuta l' estensione della desinenza 
-.!, nella 2a persona, dalla IV classe (in cui e distinta dalla 3a persona: 
- IS > -_!, - IT > -~ alle altre. Ma si sa che la l classe aveva la desinenza 
-~ nell'italiano antico.19 Da dove proviene questa desinenza, come si 

18 Cf. P. A. Gaeng, An Inguiry into Local Variations in Vulgar Latin as 
Reflected in the Vocalism of Christian lnscriptions, Chapel Hill, 1968, 
p. 253 ss. 

19 G. Rohlfs, Grammatica storica, cit. , Morfologia, Torino, 1968, § 528. 
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spiega ?20 E che spiegazione si puo dare cllei casi come POS(T) > ~. MA­
GIS > *MAS > mai, SEX > *ses > sei, TRES >it. antico, romeno trei? 
Perche voler tirare in causa a tutti i costi quattro evoluzioni diverse per 
spiegare un fenomeno che con tutta evidenza e ovunque della stessa natura, 
cioe tli natura puramente fonetica, e che per gi.unta segue le medesime li­
nee tli evoluzione in tutti e due gli idiomi in causa? 11 teste principale tli 
un' evoluzione organica sono i monosillabi (DAS> dai, NOS> noi, POS(T) 
> Q2! ecc. ), perfettamente concordi nei due idiomi, e giacche non c' e mo­

tivo plausibile per supporre un' evoluzione diversa nei polisillabi, si sara 
avuta anche li un' evoluzione identica /s/ > /y /, con la sola differenza che 
i dittonghi risultanti si sono monottongati prima e piu facilmente in posizio­
ne atona finale che in quella tonica. Dna trafila /as/> /ay / > /e/, /es/ > 
/ey / > /i/ spiega perfettamente tanto l' evoluzione dei nomi quanto dei ver­
bi, spiega anche la desinenza -~ nella 2a persona del presente della I clas­
se nell' italiano antico e giustifica pure il "ritardo", quanto a questa perso­
na, della I classe rispetto alle altre: 

/as/> /ay/ > /e/ /i/ 

/es/ > /ey/ > /i// 
Invertendo le parole dell' Autore21 diremmo che in nessuno di questi casi 
e necessario ricorrere ad analogi.e (spesso tirate per i capelli, aggiungia­
mo noi), perche tutte le evoluzioni si possono spiegare con un unico pro-

20 11 Rohlfs accenna all' estensione della -~ dalla II alla I classe, per tli-.. 
stinguere (tu) canta da (ille) canta (op. cit. ,§528), ma ammette in no-
ta che a cio contraddice la -:! nella II classe gia nell' italiano antico; 
percio bisognerebbe supporre che la -~ si sia estesa dalla II alla I clas­
se prima che essa stessa fosse stata sostituita dalla -.! estesasi dalla 
III e dalla IV classe. La spiegazione e evidentemente troppo sofisticata: 
perche la -:! della IV classe, giacche era l'unico morfema che assicu­
rava una chiara distinzione tra la 2a e la 3a persona, non si e estesa 
subito alle altre tre classi? Perche la II classe, ne molto forte ne mol­
to ricca di verbi, dovrebbe aver imposto il suo -~ alla fortissima e ric­
chissima I classe: desinenza -~ che, si badi, nella II classe stessa, e 
stata scacciata dalla desinenza -.! ? 

21 "In none of these instances, however, is it necessary to assume that a 
final /s/, whether preceded by a vowel or not, became /i/ by phonolo­
gical change, since all these developments can be explained as the re­
sult of analogical substitutions ... " (vol. II, p. 202). Aggiungeremmo 
che le parole "whether preceded by a vowel or not" sono superflue, per­
che la tesi sull' evoluzione organica della /s/ ( > /y/) si limita ovvia­
mente alla posizione postvocalica (salvo errore, non si e mai postulata 
un' evoluzione PONS >*PONI, SEKS (SEX) > *SEKI ecc. ). 
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cesso fonetico, e si sa che tali spiegazioni di validita piu larga e genera­
le sono da preferirsi a spiegazioni parziali, spesso di carattere ad hoc. 

13. Qualche cenno agli errori di stampa (prescindendo dalle tabelle), che 
nemmeno nel II volume sono moUo numerosi. 

13.1 A p. 5, § 2a, per il Jatino classico preferiremmo dare la trascri­
zione /iustitia/ anziche /iustitj.a/, cioe 4 non 3 sillabe, almeno nella pro-

" nuncia corretta dei primi tempi. Nel medesimo paragraf o l' it. giustizia 
andrebbe trascritto come /gusti!i!iia/ di preferenza a /gusti,iia/ come fa il 
Nostro, perche l' affricata sibilante e di regola Junga in posizione postvo­
calica, e dopo di essa si ha la semivocale. Una pronuncia assibilata si puo 
sicuramente postulare gia per il proto-romanzo. 

13. 2 A p. 4, nella tabella inferiore, la dicitura ue > uo va coretta in 
uo > ue, oppure in ue < uo. 

13. 3 A p. 201, nell'occit. ;konola/ e nel franc. ant. ;kano"la/ il simbo­
lo /1/ va sostituito con /J/. 

13. 4 Nell' elenco bibliografico il titolo corretto della rivista ČMF e Časo­
pis pro modernf filologii, il Festschrift offerto a W. v. Wartburg e "~ 
80. Geburtstag" anziche "zum 60. . .. ", il DEI di Battisti e Alessio e u­
scito dal 1950 al 1957, la citazione del libro O Problema do Latim Vulgar 
di T. H. Maurer jr. non porta l'anno 1962, in cui ~ uscito il volume, lo 
studio Das lateinische v- und die alten Germanen porta nel testo (p. 206) 
l' anno 1960, nella bibliografia invece l' anno 1962, la Grammatica storica 
dell'italiano di P. Tekavčič e uscita nel 1972, non nel 1973. Infine, nella 
bibliografia manca l' importante volume di H. Weinrich, Phonologische Stu­
dien zur romanischen Sprachgeschichte, Miinster (Westf. ), 1958. 

14. La seconda opera presentata in queste pagine e il volume The Story 
of Latin and the Romance Languages, che in uno spazio relativamente non 
ampio (XX + 356 pagine) riunisce la materia la quale - certo su un' altra 
scala - coincide con quella della Romance Grammar di R. A. Hall jr. II vo­
lume di M. Pei e una specie di sintesi e di coronamento della lunga atti­
vita scientifica e didattica del suo autore, come l' opera dell' Hall. Queste 
ragioni giustificano il fatto di riunirle e di esaminarle insieme. 

15. Dopo la prefazione, i ringraziamenti (acknowledgm.ents) e una breve 
introduzione dal titolo suggestivo "il miracolo delle lingue romanze" (pp. 
XI-XX), segue la prima parte dedicata allo sfondo storico (carattere roma­
no, creazione dell'Impero, crollo dell'Impero, genesi delle nazioni roman­
ze, espansione romanza nei territori d' oltremare; pp. 3-40); la seconda 
parte, malto piu ampia, tratta i lati piu specificamente linguistici, ma sem-
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pre in forma di una sintesi leggibile e senza dettagli ne apparato filologico 
(lingue prelati.ne d' Italia, latino arcaico e preclassico, periodo classico, 
trionfo del latino volgare, la grande rottura, l' alba degli idiomi romanzi, 
lingue romanze medievali, genesi delle letterature romanze, antico france­
se e provenzale, antico spagnolo, catalano e portoghese, antico italiano as­
sieme al sardo, retoromanzo e dalmatico, il mistero del romeno, Rinasci­
mento, genesi e decadenza dei dialetti neolatini, espansione coloniale, ini­
zio dei tempi moderni, periodo attuale, inUusso del latino e delle lingue ro­
manze sugli idiomi europei ed altri, geografia e demografia attuale delle 
lingue romanze, il futuro delle lingue romanze, infine, un breve prospetto 
della storia della filologia romanza; pp. 41-237). Quest'ultima sezione del­
la II parte potrebbe figurare anche come una III parte indipendente giacche 
non descrive l' evoluzione linguistica ma l' evoluzione de 11 a linguistica, 
e lo stesso puo valere senz' altro a proposito delle pagine dedicate al me­
desimo argomento nell' opera dell' Hall. - Le dodici appendici (A- L) sono 
anch' esse una vera e propria parte a se perche forniscono precisazioni, 
approfondimenti e complementi piu specificamente linguistici e anche lette­
rari alla materia esposta a guisa di sintesi nelle pagine precedenti. Tre 
appendici (C: la struttura del latino classico, E: l' evoluzione vocalica e 
consonantica dal latino al neolatino, I: alcune teorie sui plurali italiani) so­
no· opera originale del collaboratore Paul A. Gaeng, il quale ha ordinato 
anche le altre nove appendici e compilato fa bibliografia. II volume contie­
ne un utile glossario dei termini tecnici usati nel testo ( cca 300, pp. 317-
339), una selezione bibliografica (157 lemmi, pp. 341'-346) e !'indice, il 
quale riunisce i nomi di persona e gli argomenti (pp. 347-356). 

16. Lo scopo che l' Autore si e proposto e quello di tracciare la storia 
del latino e delle lingue romanze, che sono beninteso due fasi di un unico 
tutto organico (da qui anche il titolo del volume). Partendo dalle tre gran­
di forze che agiscono sul linguaggio umano e che sono la storia, la geogra­
fia e la psicologia, il presente volume si propone di bilanciare questi tre 
fattori e di presentarli in una giusta misura (p. XI). L' esposizione della 
materia e succinta e vivace, alle volte anche personale (il che, inutile di­
re, non ne diminuisce, anzi, acresce il valore) e, malgrado lo spazio ri­
dotto e l' assenza dell' apparato filologico, riesce nella grande maggioranza 
dei casi a dare un' immagine scientificamente esatta e nello stesso tempo 
interessante anche per un lettore intelligente ma linguisticamente profano. 
Di siffatti libri di sintesi non ce ne sono molti, almeno nel dominio della 
linguistica romanza: pensiamo soprattutto ai noti volumi di W. v. Wartburg 
(Evolution et structure de la langue fran9aise e Die Entstehung der roma­
nischen Volker), di G. Devoto (storia della lingua di Roma) e pochi altri 
ancora, ai quali il presente libro viene ad affiancarsi. L'importanza attri­
buita dali' Autore al lato storico-geografico-demografico permea piu o me­
no l'intera esposizione e trova la sua concretizzazione grafica nelle carti­
ne e nei diagrammi, su cui ci soffermeremo anche in seguito. 
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17. Non e certamente possibile riportare in una presentazione - per am~ 
pia che possa essere - tutti i dati e tutte le idee contenute nel volume, e 
anche se fosse possibile, sarebbe un cattivo servizio ali' Autore perche si­
gnificherebbe volersi sostituire alla lettura del libro, la quale e naturalmen­
te indispensabile e ricompensa largamente il lettore. Percio nelle seguenti 
pagine ci limitiamo soltanto ad alcuni punti, passi, formulazioni ecc., a 
nostro giudizio particolarmente riusciti. 

17. 1 L' idea principale, cioe l' inquadramento costante dei fatti di lingua 
nelle cornici storico-geografico-demografiche, nonche la vivacita e la leg­
gibilita dell' esposizione determinano alcune caratterizzazioni ingegnose e 
brevi ma nello stesso tempo esatte, come ad esempio a p. 26 dove leggia­
mo che il fattore dominante della storia francese e una forza centripeta da 
Clodoveo a De Gaulle, o a p. 150 in .cui le lunghe discussioni intorno alla 
guestione della lingua in Italia vengono definite interessanti dal punto di vi­
sta della storia della linguistica, m.a anche sterili consumi di energie che 
avrebbero potuto essere concentrate su temi piu creativi; o a p. 165 in cui 
si legge la breve ma aurea frase "since language academies notoriously 
have little effect on the spoken tongue" [con una sola riserva forse, per il 
caso del francese, P.T.]; oppure, infine, a p. 171 che ci offre un ritrat­
to del "Golden Age" del francese, che ha portato con se la precisione, la 
autorita, il culto della ragione e dell'eleganza, ma d' altra parte, come 
prodotto secondario, ha imposto aHa lingua una camicia di forza che ha re-
1:10 la sintassi inflessibile e arbitraria, privando la lingua dell' elasticita 
precedente. Quest'immagine richiama alla mente gli "stivali spagnoli" (spa­
nische Stiefel) di H. Ludtke:22 entrambi gli studiosi sono ben coscienti della 
azione conservatrice e raffrenante della cultura nei secoli XVII-XVIII sullo 
sviluppo della lingua, ed entrambi si esprimono in immagini analoghe. Pro­
fondamente esatti sono i passi dedicati ad alcuni importanti problemi nei 
quali l' Autore - d.eliberatamente, si ha l'impressione - non prende unapo­
sizione netta, decisa, bensl lascia la questione aperta contentandosi di pre­
sentare il problema in forma di domande che stimolano la riflessione. Co­
sl procede, ad esempio, a p. 66, a proposito delle cosiddette "voci dotte" 
(o latinismi): sono dovute all'influsso religioso? All'uso legale? Ad influs­
si colti? Al conservatorismo? o a tutti questi fattori insieme? ( soluzione 
che preferiamo). Oppure, a proposito dell' origine dell' italiano letterario, 
si espongono diverse ipotesi che si possono assai bene combinare e comple­
tare (pp. 126-127). 

22 "Auch im heutigen Europa ist ja der Argot nirgends so stark entwickelt 
wie gerade in Frankreich, wo die "klassische" Sprache seit drei Jahr­
hunderten in spanische Stiefel eingeschniirt ist und ihr beinahe jegliche 
Weiterbildung verwehrt wird". (Die strukturelle Entwicklung, cit. , p. 
42. ). 
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17. 2 Per quanto riguarda il latino "volgare" il Nostro prende una pos1z10-
ne intermedia fra i sostenitori dell' unita [ tesi che oggi, nella sua forma 
estrema, e abbandonata ] e quelli che negano una fase comune [ tesi ovvia­
mente inaccettabile, nella sua forma estrema, quanto la prima, perche una 
lingua tli comunicazione nell' Impero semplicemente doveva esistere]. 11 la­
tino volgare e rimasto sostanzialmente omogeneo nei secoli V-VII (p. 74), 
ma tuttavia con dovute varianti regionali che dovevano esserci pure durante 
il periodo culminante (pp. 74 e 155). Anche l' Autore ammette cio che risul­
ta in modo evidente dalle concordanze tra latino preclassico e linguaggi ro­
manzi: le tendenze popolari s ono vissute tutto il tempo ininterrotte come un 
"undercurrent" e sono riemerse con la scomparsa degli influssi colti (p. 46, 
anche p. 65 a proposito dell' accento d' intensifa, su cui v. pili av. ). 

17. 3 L' Autore afferma all' inizio che le lingue romanze tliscendono da un 
"antenato comune sicuramente descritto e completamente noto" anziche da 
una lingua ipotetica e non documentata, come in altri domini (ad es. ger­
manico o slavo; p. XVI). L' affermazione e esatta fino ad un certo punto: 
come si sa, il latino tramandatoci n on e u gu al e al latino parlato, es­
so coincide solo in parte con il linguaggio vivo e spontaneo sicche non dob­
biamo cadere nella facile trappola tli identificare il predecessore delle lin­
gue romanze con il latino a noi noto dai testi. Anche l' Autore ne e, benin­
teso, cosciente perche molto giustamente dice che i nostri mezzi e metodi 
linguistici non ci possono rivelare due cose: la lingua popolare (slangy) del­
le classi inferiori e la concreta realizzazione fonica del latino in genere 
(p. 56). Giacche e cosi, preferiremmo attenuare un po' l' affermazione a 
p. XVI e dire che le lingue romanze tliscendono da un antenato molto vici­
no e nella maggior parte dei tratti - ma no n in tu t ti ! - addirittura i­
dentico al latino conservatoci nei testi e descritto nelle grammatiche (lati­
no "classico"). Del resto, abbiamo visto sopra che R. A. Hall jr. sostiene 
un punto tli vista analogo. 

17. 4 n latino, assieme al greco e al sanscrito, e uno dei principali cam­
pioni del sistema grammaticale indoeuropeo, da cui le lingue moderne si 
sono notevolmente allontanate ad eccezione principalmente dello slavo e del 
baltico (p. 57). Per un parlante europeo occidentale, percio, tali lingue pos­
sono parere difficili, ma l' Autore osserva molto giustamente che il caso 
del russo prova che tale sistema puo essere maneggiato anche da illeterati 
e che quello che per un Europeo occidentale e difficile, per il parlante na­
tio non lo e affatto. Non si puo far risaltare abbastanza - continua il No­
stro - che le lingue non sono mai complicate o tlifficili per i parlanti natii 
ma solo per gli stranieri che sono costretti ad assimilarle a poco a poco, 
in eta adulta (ib. ). Crediamo che questo giudizio si applichi anche all' evo­
luzione dal latino al romanzo, perche la gram.matica storica neolatina ha 
spesso attribuito un' importanza probabilmente soverchia alla tendenza ver­
so la semplificazione, verso l' eliminazione dell' eterogeneita formale, cioe 
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deH'imprevedibilita ("irregolarita"), vedendo quasi un peso, una fatica in 
quello che per i parlanti natii del latino doveva certamente essere una par­
te del loro sistema grammaticale, congenito e spontaneo. 

17. 5 In qualsiasi trattato sulla continuita latino-romanza un pasto di pri­
maria importanza spetta quasi paradossalmente al problema del limite la­
tino/romanzo. Si 'sa che a questo proposito le opinioni variano notevolmen­
te, e non e certo nostra intenzione discuterle nelle presenti pagine. Anche 
il Nostro tratta questo problema e ne parla in termini di "grande rottura" 
(the great break) ponendola malto esattamente nell' ottavo secolo. Cio si ri­
connette alla constatazione gia riportata che, cioe, dal V al VIT secolo il 
latino, pur C()n differenze regionali, e tuttavia ancora unitario. L' Autore 
vede la causa della "rottura" nell' invasione araba della Penisola lberica, 
avvenimento che avrebbe interrotto il .contatto fra il dominio iberoromanzo 
e i domini francese e italiano (pp. 76-77). L' effetto di questa interruzione 
si manifesta pero soltanto piu tardi, nei secoli IX- X, ma la decadenza lin­
guistica comincia gia nell' VIII secolo. Se questa "rottura" non ci fosse sta­
ta, l' evoluzione del latino (risp. delle lingue romanze) sarebbe stata paral­
lela a quanto si e verificato in Grecia con la scissione in KCJ.J'a.pevouGa. e 
d'Y)j-VOILK.~: cioe, non due lingue bensl due livelli o strati · della stessa lin­
gua. Queste idee concordano con quelle di H. Liidtke (che il Nostro non ci­
ta, nemmeno nella bibliografia) sulla differenza tra la diglossia (prima del­
la riforma carolingia) e il bilinguismo (dopo di essa). 23 Ancora prima G. 
Devoto parla di bilinguismo inconscio e bilinguita consapevole. 24 

' 17. IS Quanto ai principali cambiamenti fonetici (sonorizzazione, palataliz-
zazione ecc.), l' Autore li collega con un accento d'intensita (stress accent, 
excessive stres s), ad es. alla p. 80 e nell' appendice E. Questo richiama 
la teoria di F. Schiirr, un altro insigne romanista che opera con un accen­
to d'intensi_ta (o espiratorio), il quale sarebbe succeduto all'accento melo­
dico del latino classico. Oggigiorno si sa, tuttavia, quanto ipotetici siano 
questi due tipi d' accento e il loro alternarsi nella storia latino-romanza: 
infatti la linguistica strutturale lo ha messo suffi.cientemente in risalto. 25 
L' Autore spiega con un accento d'intensita e conseguentemente con un mi­
nore sforzo anche l' evoluzione generale del fonetismo romanzo: piu ener­
gia viene dai parlanti consumata per le sillabe toniche e meno ne resta per 

23 Cf. H. Liidtke, Die Entstehung der romanischen Schriftsprachen, Vox 
Romanica 23 (1964), pp. 3-21; Idem, Geschichte des romanischen 
Wortschatzes, I-II, Freiburg i. B., 1968, specialm. II, p. 81 ss. 

24 G. Devoto, Profila di storia linguistica italiana, IV ed., Firenze, 1966, 
p. 19 ss. ' 37 ss. 

25 Cf. sopra la nota 16. 
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quelle atone, tli modo che ne risentono non soltanto le vocali ma anche le 
consonanti piu esposte, cioo quelle intervocaliche (app. E, p. 288). Da qui 
la sonorizzazione ed altri fenomeni ancora, perche non e un puro caso che 
una lingua che presenta il maggiore grado tli dittongazione delle vocali to­
niche, come il francese, mostri anche il maggiore grado tli indebolimento 
e caduta delle vocali atone e delle consonanti esposte (ib. ). Per quanto ri­
guarda l' equilibrio tra vocalismo tonico e atono, siamo perfettamente d' ac;­
cordo, perche l' equilibrio e effettivo, documentabile in diversi idiomi e 
strutturalmente senz' altro giustificato (piu ricco e il sistema tonico, cioo 
piu opposizioni possono essere espresse con le vocali toniche, e meno ne­
cessarie sono le vocali atone). In fatto tli consonanti, pero, le cose cam­
biano: il mondo romanzo presenta infatti un idioma che conosce una ditton­
gazione ricchissima, mentre il consonantismo resta estremamente conserva­
tore. E il veglioto, lingua che non si puo inquadrare nella tesi del Nostro 
secondo la quale un vocalismo innovatore dovrebbe avere come corollario 
anche un' evoluzione altrettanto innovatrice delle consonanti intervocaliche. 

1 7. 7 Assai esatte e chiare sono le idee dell' Autore sul romeno (pp. 138-
-140). Il popolo romeno e con ogni probabilita il risultato della fusione tli 
due nuclei, l' uno nella parte occidentale (la meglio romanizzata) della Da­
cia romana, l' altro a sud del Danubio, dovuto all' evacuazione della Dacia. 
Un po' piu avanti il Nostro aderisce - come pure R. A. Hall - a coloro che 
per il romeno presuppongono un sistema vocalico asimmetrico (/i ~ 1( ao u /). 

17. 8 Molto scettici rimarranno probabilmente i linguisti tli indirizzo mo­
derno tli fronte a ipotesi tli un certo sapore idealistico, le quali, e vero, 
non sono dall' Autore accettate senza riserve ma riportate con dovute pre­
cauzioni: cosl, ad esempio, la tesi secondo la quale e il fervore religioso 
che dovrebbe avere provocato in Francia prima che altrove il divario tra 
latino scritto e latino parlato (p. 82); oppure la tesi affine che vede nel 
medesimo entusiasmo religioso la causa della maggiore intensita dello "stres.s 
accent" (p. 84). E risaputo che la Francia non e proprio il solo paese neo­
latino ad essere caratterizzato da un forte accento d' intensita: se non al-
tro, dai numerosi studi tli F. Schiirr in poi si sa che anche la Romagna e 
terra tli uno "stress accent" degno tli stare a fianco tli quello gallOromanzo 
settentrionale. Allora, fervore. religioso anche nella Romagna? D' altra par­
te, anche se ci mancano conoscenze abbastanza approfondite in materia, ci 
domandiamo se pure in altri paesi, ad es. in quelli iberoromanzi, e piu 
ancora in Italia, non ci fosse un altrettanto intenso entusiasmo religioso 
( cf. ad es. la sostituzione dei nomi dei giorni della . settimana pagani me­
diante le perifrasi PRIMA FERIA ecc. appunto e solo nel portoghese!). 

17. 9 In piu posti nel volume troviamo degli schemi molto chiari e riusci­
ti, cos1 ad es. "la corrente linguistica latino-romanza" (pp. 88-89), "l' al­
bero genealogico indoeuropeo" (p. 243), nonche diverse cartine (pp. 12, 38-
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-39, 54, 122, 160-161, 209, 214-215, 247). Lo schema a pp. 88-89 pre­
suppone cio che risulta anche dall' esposizione nel testo gia menzionata: un 
Jatino (relativamente) unitario, il quale tra l' anno 400 e l' anno 600 circa 
si scinde in quattro raini (il primo a staccarsi e il romeno, in seguito 
l' italiano, il francese e lo spagnolo-portoghese). Siamo dunque di fronte ad 
una versione contemporanea della famosa Ausgliederung wartburghiana, per 
cui si e detto sopra ( § 8) in che senso la possiamo oggi accettare. L' ele­
mento germanico (nello stesso schema) entra nel Jatino a piu riprese, dal 
1 al VII secolo circa, il che corrisponde alla realta;26 soltanto per il fran­
cese viene data anche la componente scandinava, intorno ali' anno 1000. Sia­
m o del parere che pure per l' Italia si puo aggiungere una componente ger­
manica dopo l' anno 600, e precisamente la longobarda. Inoltre, se la di­
stanza tra i singoli "raini" dello schema non e fortuita ma sta a significa­
re qualcosa, il "ramo" romeno potrebbe e dovrebbe essere staccato molto 
di piu degli altri tre. 

18. La prima parte, di carattere sintetico-divulgativo e basata, come 
detto, su considerazioni storiche, geografiche e demografiche e psicologi­
che, non lascia naturalmente spazio per analisi piu specificamente linguisti­
che. A queste sono percio riservate le appendici, alcune delle quali tratta­
no la materia linguistica in forma di rassegne succinte (A, B, C, E, 1), 
altre analizzano i testi Jatini "volgari" o romanzi antichi (D, F, G, J, K, 
L), nonche il lato letterario della poesia romanza medievale (H). La meto­
dologia e pero anche qui quasi completamente tradizionale, l' apparato scien­
tifico ridotto al minimo, senza impostazioni di indirizzo strutturalista ne 
tanto meno generativo-trasformazionale, e le spiegazioni hanno talvolta un 
eccessivo carattere formalistico e rimangono alquanto alla superficie del 
problema. 

19. In un libro denso da una parte di dati di fatto, dall' altra di idee 
personali del suo autore, non possono mancare punti controversi, suscetti­
bili di discussione, di approfondimento, di precisazione ecc., cosl come 
sono inevitabili pure degli errori. In seguito vorremmo soffermarci, anche 
nella presentazione di questo secondo contributo della romanistica statuni­
tense, su alcuni di tali punti. 

19. 1 A p. XV dell' Introduzione l' esatta traduzione inglese della locuzione 
Jatina ROMANICE LOQUI sarebbe piuttosto 'to speak in Romance fashion' , 
non 'Roman fashion' : l' aggettivo ROMANI C E non equivale completamente 
ne a ROMANE ne tanto meno ancora a LA TINE, perche si applica soprat-

26 Cf. B. Migliorini, Storia della lingua italiana, Firenze, 1971, pp. 72-
-76, specialm. p. 75. 
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tutto al nuovo linguaggio (meglio: ai nuovi linguaggi), in procinto di nasce­
re dal latino. 27 

19. 2 La presentazione della sorte del name Romania, data alla p. 23, 
necessita di modifiche. 11 termine, sorto nel tardo latino, sopravvive in 
filiazione diretta e popolare soltanto nel name della Romagna, corrispon­
dente al territorio (Esarcato di Ravenna) che agli occhi dei contemporanei 
era l'ultimo resto dell'Impero d'Occidente, della ROMANIA. La conserva­
zione diretta e confermata anche dal pasto dell' accento. Il name Romania 
/romani'a/, per la patria dei Rameni, non continua, inveee, direttamente 
il lat. ROMANIA /romania/ (se cosi fosse, si avrebbe oggi *Romie o *Ru­
mte; cf. CAMPANIA > ctmpte), ma e un derivata da roman<< ROMANU), 
sul tipa degli altri derivati in -ie. 

19. 3 A p. 44 si legge la sconcertante constatazione che l' umbro [ antico, 
P. T.] era la lin,gua predominante nell' Italia centrale ad e s t [ spaz. P. T~ 
degli Apennini. E vero che l' antico umbro si estendeva fino alle Marche 
attuali, mentre la parte occidentale dell' Umbria moderna era etrusca, sic­
che l' area umbra antica risulta "spostata" verso est rispetto a quella mo­
derna; ma la formulazione citata rischia di far credere che il dominio 
p r in c i p a 1 e dell' umbro antico fosse ad est degli Apennini, mentre in re­
al ta, come e logico, era ad ovest della catena degli Apennini, nella regio­
ne che ancor oggi porta questo name. 

19. 4 A p. 45 Nummerio e Nummerius vanno corretti in Numerio, Nume­
rius. 

19. 5 L' oscillazione tra u e i (OPTUMUS/OPTIMUS, MAXUMUS/MAXIMUS 
ecc. ) , a cui si accenna ;; p. S5, non si puo identificare con l' oscillazione 
fra o e u, e e i in posizione finale e nemmeno con la coesistenza di CA­
LIDUS e -CALDUS. E vero che l' oscillazione nella trascrizione grafica del­
la vocale atona (intertonica) puo essere un indizio del suo indebolimento, 
dunque di un'imminente sincope, come e stato convincentemente dimostra­
to da P. A. Gaeng. 28 Ma nel caso dell' oscillazione u/i puo trattarsi anche 
di altra cosa: di un suono effettivo, ma difficilmente afferrabile, farse un 
fenomena di armonizzazione vocalica. 29 

27 Cf. C. Tagliavini, Le Origini delle lingue neolatine, VI ed., Bologna, 
1972, § 31. 

28 P. A. Gaeng, An Inquiry, cit., specialm. pp. 152-157, 271-272, 282. 

29 Si veda, per la discussione e la bibliografia, lo studio di ž. Muljačic, 
Distinktivna obilježja. latinskih fonema [Tratti distintivi dei fonemi lati­
ni], Filologija 5 (1967), pp. 83-105, specialm. pp. 87-88. 
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19. 6 Le testimonianze del grammatico Consenzio, riguardo alla pronuncia, 
deUe vocali, non sono (a p. 69) riportate con la precisione necessaria. Con­
senzio constata, dice il Nostro, che i suoi connazionali pronunciano la_! lun­
ga come la ~ lunga, oppure accorciano la !!. in l (vella o vila per villa). 
Ora, Consenzio afferma che "quidam dicunt ~ producta priore syllaba, 
cum sit brevis, quod vitium Afrorum familiare est"; dunque si tratta sem­
mai della pronuncia della (!/ (! b reve ) come /e/, non della /i/. Questa 
constatazione puo alludere ad un effettivo allungamento delle vocali brevi in 
sillaba aperta (conformemente alle teorie di H. Weinrich30), ma puo darsi 
che stia a significare semplicemente che la l di piper diventa identica a 
quella di nidus, come infatti avviene nel sardo e nella latinita africana (cf. 
la parte finale della citazione qui sopra riportata! ). Inoltre, Consenzio cita 
soltanto vila per villa, 31 mentre vella per villa si trova citato molto tem­
po prima, cioe gia da Varrone. 32 Con molta probabilita vila e vella rappre­
sentano i due modi di eliminare la sequenza vocale lunga + consonante lun­
K!!= cioe, accorciamento della vocale (/i/ > /i/ = /f}/) o accorciamento del­
la consonante (11/ > /)./). 
19. 7 Alla succinta ma buona caratterizzazione della lingua della Peregri­
~ [ nella 1 parte si parla di Sylvia, nelle appendici di Aetheria, mentre 
non troviamo il nome che oggi prevale, Egeria33 J si puo aggiungere qual­
che tratto che punta verso l' Iberoromania: SINGULOS MONT ES ( cf. lo spagn. 
sendos montes), soprattutto la frequente desinenza -ENT per -UNT (cf. in 
spagnolo venden, duermen, in portoghese vendem, dormem). 

19. 8 A p. 78 viene citata la nuova "regola" secondo la quale tutte le vo­
cali toniche sono nel tardo latino [ cca 400-700, ib. J lunghe, tutte le atone 
brevi; lo stesso si ripete a p. 79. Questa constatazione, troppo semplifi­
cata, va ovviamente modificata: le vocali toniche non sono nel tardo latino 
soltanto lunghe ma possono essere anche brevi. La quantita (lunga/breve) 
dipende dalla sillaba: in sillaba aperta o libera le vocali possono essere sol­
tanto lunghe ( cio significa che le lunghe originarie riman gon o lunghe, 
le brevi originarie si all ungan o), in sillaba chiusa le vocali possono es­
sere soltanto brevi (le brevi originarie re stan o brevi, le lunghe origi­
narie si accorciano). Proprio in questo consiste il Quantitatenkollaps, 
magistralmente spiegato da H. Weinrich, cioe la perdita dell' autonomia e 
della rilevanza della quantita vocalica, al cui posto subentra l' apertura (pre-

30 Cf. Phonologische Studien, cit. , pp. 24-25. 

31 Cf. M. C. Dfaz y Dfaz, Antologfa del latfn vulgar, cit., p. 92. 

32 H. Weinrich, Phonologische Studien, cit., p. 21. 
33 c· ; ,,. ,,. ,,. ,,. M. • D1az y Diaz, Antologia del latm vulgar, cit., pp. 79-80. 
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sente probabilmente gi.a prima, come un tratto sussidiario, ridondante; cf. 
P. A. Gaeng un po' piu avanti). E dunque soltanto "una meta della verita" 
affermare che "short ~ ( graficamente, del resto, tautologico!] retained its 
open quality, like the ~ of English met, but prolonged" (p. 79); bisognereb­
be continuare aggiungendo che "it prolonged in free position and remainedl 
short in checked position". - P. A. Gaeng, nell' appentlice E (pp. 271-274), 
tratta anche lui il vocalismo, ma si limita a constatare in modo breve che 
la quantita sparisce e viene sostituita dalla qualita [ preferiremmo parlare 
del grado tli apertural], che l' evoluzione romanza dipende dalla tlistinzione 
tra sillaba aperta e chiusa, che le vocali in sillaba aperta subiscono un 
trattamento molto piu complicato di quelle in sillaba libera, e che il feno­
meno piu notevole e l' allungamento delle vocali in sillaba libera fino al pun­
to tli "breaking up into two vowel sounds". Manca una spiegazione del per­
che di tutto il profondo cambiamento, un'impostazione strutturale. In piu, 
l' allungamento delle vocali in sillaba libera e un fenomeno assai diffuso, 
che non de ve necessariamente por tare alla dittongazione delle vocali. 

19. 9 A p. 98 l' Autore afferma che nel latino classico in ogni coppia di 
fonemi questi avevano la medesima qualita, mentre a p. 271 il Gaeng am­
mette che gia nel latino classico le lunghe possono essere state leggermen­
te chiuse e le brevi leggermente aperte. Optiamo senz'altro per il punto 
di vista del Gaeng, perche senza questo il sorgere delle distinzioni "quali­
tative" praticamente non si spiega. 

19. 10 A p. 110, come esempio per la rilevanza dell' ordine delle parole 
(cioe, concretamente, la posizione reciproca del soggetto e dell' oggetto) 
anche nello spagnolo, qualora l' oggetto sia [ +inanimato), si da la frase el 
hombre ve el muro. L' esempio e corretto ma probabilmente non e il mi­
gliore possibile: essendo l' azione di 'vedere' limitata ai sostantivi deno­
tanti esseri vivi ([+vivo]), dunque inapplicabile a sostantivi come 'muro', 
logicamente nessuna confusione dovrebbe nascere anche se la posizione re­
ciproca venisse invertita (*el muro ve el hombre). Se tali proposizioni non 
sono tuttavia normalmente accettabili, e solo per coerenza sistematica con 
i casi in cui una confusione degli attanti sarebbe possibile. Per illustrare 
la rilevanza dell' ordine delle parole sarebbe piu adatto un esempio in cui 
entrambi i sostantivi siano affetti dal tratto semantico [ -vivo], ad es~ & 
monologo precede el tli3J.ogo o sim. 

19. 11 Alla stessa pagina si menziona una teoria sulla genesi della decli­
nazione bicasuale nel francese antico, teoria che spiega la nascita dell' op­
posizione tra cas-sujet sing. (-fil e cas-regi.me sing. (senza -fil, cosl co­
me pure l' opposizione inversa nel plurale, con l'influsso dei preti i quali, 
spinti dal fervore religioso, avrebbero conservato certe forme casuali per 
poter con piu facilita trasporre i testi latini (Bibbia) in volgare. Purtroppo, 
l' Autore non ci informa tli chi e la teoria (infatti, tali indicazioni spesso 
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mancano anche in altri casi). ll Nostro fa assai bene ad esprimere le sue , 
riserve ("interesting, though largely unproved theory", ".. of this we have 
no direct evidence"), perche la teoria e insostenibile per diverse ragioni: 
1) il fervore religioso era certamente notevole anche in altri paesi roman­
zi, ad es. nell'iberoromanzo dove (a parte resti nel catalano) non c'e trac­
cia di una declinazione bicasuale; 2) e assai difficile che la lingua dei sa­
cerdoti possa avere avuto un tale influsso sulla lingua quotidiana delle mas­
se; 3) anche se cosl fosse, i sacerdoti non avrebbero potuto usare elemen­
ti linguistici non esistenti nella lingua del popolo, proprio per poter essere 
capiti; 4) tracce della declinazione bicasuale ci sono anche nel romancio 
(ad es. nel soprasilvano: mussader /musadar/ 'maestro' < MONSTRATOR, 
mussadur /musadur/ 'avvocato' < MONSTRATORE), eppure non e detto nul­
la su un particolare fervore religioso nelle Alpi; 5) perche il citato fervo­
re non ha agito anche nella I classe dei sostantivi (TERRA > terre)?; 6)non 
si tratta soltanto della distinzione mediante la /s/ finale ma ci sono anche 
casi di sviluppo puramente fonetico, che determina una notevole divergenza 
tra fo due forme (LATRO > lerre, LATRONE > larron, COMES > ~. 
COMITE > ~ ecc. ). Si pub seriamente affermare che siano stati i sa­
cerdoti a "mettere in moto" tali evoluzioni, le quali per giunta s'inquadra­
no perfettamente nelle tendenze evolutive del francese, visibili anche in ben 
altri casi, non soltanto nella declinazione bicasuale? 

19. 12 Molti linguisti credono, dice l' Autore a p. 115 (ma purtroppo non 
cita i nomi), che il nascente linguaggio romanzo dell'Iberia visigotica (cca 
500-711) fosse piu unitario e piu conservatore degli altri linguaggi volgari 
della stessa epoca, e una prova ne sarebbe l' assenza di una consapevole 
rottura della continuita latina negli autori Jatini iberici, soprattutto Isidoro 
di Siviglia (il quale, nei suoi scritti sull' etimologia, ha pur dato prava del 
suo interesse per la lingua). Ora, a parte il risaputo fatto che l' interesse 
linguistico (filologico, etimologico ecc. ) degli Antichi e molto diverso da 
quello che la nostra epoca intende con questi termini, Isidoro non puo es­
sere un testimone valido semplicemente perche vive troppo tempo prima 
per poter scorgere una rottura, un divario tra l' idioma popolare e il Jati­
no. Ai tempi di Isidoro (VI-VII sec. ) una tale rottura non si verifica anco­
ra nem men o in Ga 11 i a , dove l' evoluzione del linguaggio popolare - e 
cio vuol dire il suo allontanamento dal latino - e notoriamente pih rapida 
che altrove; tanto meno allora nei domini pih conservatori. In altre parole, 
Isidoro non si sarebbe accorto di una rottura nemmeno se fosse vissuto in 
Gallia, perche il divario consapevole (bilinguita consapevole del Devoto, bi­
linguismo in opposizione a diglossia secondo il Liidtke) si v.erifica all' incir­
ca un secolo e mezzo pih tardi, ver so la fine dell' VIII e l' inizio del IX 
secolo. D' altra parte, se l' erudito vescovo di Siviglia fosse vissuto duecen­
to anni piu tardi, avrebbe notato senz' altro la "grande rottura" non solo in 
Gallia ma con ogni probabilita - forse in forma un po' meno drastica - an-
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che in Iberia e in Italia (verso i secoli IX- XI appaiono i primi monumenti 
dei volgari romanzi e i primi glossari, il che certamente non e fortuito). 

19. 13 Secondo il Nostro la sostituzione spagnola della /f/ iniziale con la 
/h/ ( > {t) si situa nel Trecento (p. 119), ma l' Autore aggiunge a buon di­
ritto "at least for what concerns documentary evidence". Va aggiunto tutta­
via che prove fornite dai documenti sono anche piu antiche

3 
perche se ne 

trovano esempi nella regione tli Burgos gia nell' XI secolo 4 e una forma 
Hortigo risale addirittura al IX secolo. 35 

19. 14 Non riusciamo a vedere come lui possa essere un ablativo, corista­
tazione che si legge a p. 130. La forma risale al lat. ILLUI, analogico 
tli CUI; ora, finche il sistema casuale latino esiste, ILLUI e dativo (al po­
sto del class. ILLI); in seguito diventa sostituto tonico per tutte le funzio­
ni ("casi"), cosl gia in Dante (Se lui fu vile, tutti siamo vili, Conv. 4, 
1536) e anche nella lingua moderna (e stato lui a dirlo, vedo gli altri ma 
non vedo lui, con lui non si puo ,discutere ecc. ). Nella morfosintassi ita­
liana attuale tli casi (almeno nel senso tli quelli latini) non si puo piu par­
lare, pertanto neppure tli un ablativo. 

19. 15 11 capitolo sull' italiano racchiude anche il sardo, il retoromanzo e 
il dalmatico (pp. 131-136). 11 Nostro aggiunge subito, e vero, che questi 
idiomi sono tanto individuali che appena potrebbero essere definiti come 
dialetti italiani, sicche sarebbe meglio qualificarli come lingue neolatine 
autonome (p. 132). Siamo perfettamente d' accordo con quest' opinione (ac­
cettata ormai anche da linguisti italiani; si vedano, ad es. , i capitoli spe­
ciali dedicati ai tre idiomi nel manuale tli C. Tagliavini), ma allora sareb­
be stato meglio separarli dall' italiano anche graficamente, perche un titolo 
come "Antico Italiano (assieme al Sardo, Retoromanzo, Dalmatico)" puo 
sempre determinare in un lettore intelligente ma linguisticamente profano 
la pericolosa idea che, cioo, i tre linguaggi vadano inclusi nell' italiano. 
Per quanto concerne poi piu specialmente il dalmatico, per esso non posso­
no valere le parole che i tre idiomi "are spoken" (p, 131; spaz. P. T.), 
perche dal 1898 in poi il dalmatico si e estinto e non viene piu parlato. 
Nel medesimo passo si legge che questi tre linguaggi vengono parlati "wholly 
or partly on politically Italian soil" (pp. 131-132); ora, nel caso specifico 
del dalmatico nemmeno questo corrisponde alla realta attuale. 

34 R. Menendez Pida!, apud C. Tagliavini, Le Origini, cit. , p. 145. 

35 Cf. B. E. Vidos, Manuale tli linguistica romanza, Firenze, 1959, p. 225. 

36 G. Rohlfs, Grammatica storica cit.: Morfologia cit., § 436. 

192 



19. 16 E vero che il sardo logudorese e il piu conservatore degli idiomi 
neolatini, come il Nostro afferma a p. 132, ma non sottoscriveremmo le 
seguenti parole, che si leggono immediatamente dopo: "for what concerns 
stressed vowels, it [ sardo log.] follows not the Vulgar Latin, but rather 
the Classical Latin scheme, with merger of long .!. and short J., of long !! 
ancll short u, instead of the more usual long e short i, long o short u, com­
binations" .-n fatto di effettuare la fusioni di -/i/ e ifl, /ii/ ; /u/ ec~. non 
basta a dire che il logudorese segue lo schema classico, perche proprio 
queste fusioni eliminano quello che e certamente il tratto pih cospicuo del 
vocalismo classico, e cioe la rilevanza della quantita vocalica. La differen­
za tra logudorese e altri idiomi e solo nel modo di eliminare questa rile­
vanza; quanto ali' eliminazione stessa, il logudorese e altrettanto "lati.no 
volgare" o "romanzo" come gli altri idiomi neolatini. 

19. 17 II plurale femminile friulano in -is [ ad es. lis tiarris, P. T. ] e 
dichiarato "of uncertain origin" (p. 134).-Perche? L' origine non presenta 
problemi: da un lato i dialetti friulani conoscono anche forme in -es, -as 
e persino -os (Ia dove la /a/ postonica finale diventa /o/), dali' altro la 2a 
pers. presente dei verbi in -ARE ( > -a) esce normalmente in -is: ciantis 
ecc. E dunque sicuro che la desinenza ::::-is risale a -AS latino, e-infatti 
il friulano appartiene ai linguaggi che derivano il plurale prevalentemente 
dali' accusativo (nelle classi I e II). Si confronti anche l' evoluzione -ANT 
>-in (CANTANT > ciantin), nonche la vocale d' appoggio /i/ (voli< OCLU, 
vieri <VET ERE ecc. ), altri esempi di una tendenza verso la /i/ finale. 

19.18 II passo sulla palatalizzazione vegliota e alquanto semplificato: non 
e esatto che la velare si conservi davanti a /e/ (p. 135), perche il veglio­
to ha quattro gradi di apertura, dunque una distinzione rilevante tra /~/ e 
/~/, la quale ha delle implicazioni anche sulla sorte delle velari. Queste 
si conservano soltanto davanti a /~/, mentre davanti a /~/ subiscono la pa­
latalizzazione come davanti a /i/: CENA> kavna, ACETU > akait, PISCE 
> ~ ecc. , ma CALCINA > kalčayna, CIMICE > činko, CAELU > čil, 
CENTU > čant ecc. La palatalizzazione davanti alla /i/, la vocale piu an­
teriore, non abbisogna di particolari giustificazioni; quella davanti alla /~/, 
invece' sembra strana in un primo momento, ma e s tata spiegata in mo­
do perfettamente convincente da R. L. Hadlich come dovuta alla realizzazio­
ne della /~/ in forma di dittongo [ ye J e la conseguente fusione della /k/ 
con la semivocale /y /. 37 · 

19.19 A proposito degli Istroromeni (p. 138) va rilevato che essi non so­
no limitati alla sola Val d' Arsa (Raša) .ma che una varieta ne esiste tutto-

37 R. L. Hadlich, The Phonological History of Vegliote, Chapel Hill, 1965, 
pp. 52-54. 
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ra a nord del Monte Učka (Monte Maggiore), nel villaggio di Žejane. La 
parlata di Žejane e stata recentemente studiata dal romanista jugoslavo A. 
Kovačec. 38 

19. 20 La categorica affermazione dell' Autore, a p. 158 ("There is no 
way of classifying the dialects of Dalmatian that may once have existed") 
e in sostanza esatta perche ci mancano completamente i testi dalmatici' 
ma forse andrebbe pur sempre mitigata un po', visto che alcuni studi ef­
fettuati negli ultimi decenni hanno permesso di intravvedere l' esistenza del­
le differenziazioni regionali anche nel dominio dalmatico. 39 

19. 21 II capitolo sull' espansione coloniale delle lingue romanze (p. 163 
ss.) espone due principi linguistici. II primo, quello della differenziazione 
linguistica in seguito alla scissione di un gruppo di parlanti, non si appli­
ca al caso neolatino visto che le lingue del Nuovo Mondo non sono idiomi 
indipendenti di fronte a quelle delle rispettive metropoli. II secondo prin­
cipio e quello del conservatorismo di un idioma trapiantato in un ambiente 
nuovo: la lingua tende a cristallizzarsi nella forma in cui e stata introdot­
ta e i parlanti, consci della loro origine, cercano di mantenere i rapporti 
con la metropoli (mentre la consapevole autonomia culturale segue solo in 
una seconda fase). A questi due principi ne aggiungeremmo un terzo, ugual­
mente noto e spesso trattato: quello della maggiore omogeneita linguistica 
(o dialettale) dei territori colonizzati in confronto con le sedi autoctone, il 
che e la conseguenza delle mescolanze etniche e linguisticha. Si sa che que­
sto e stato addotto come uno dei fattori per spiegare la minore differen­
ziazione geolinguistica dei territori romanzi extra-italiani di fronte ali' Ita­
lia, e si riflette anche nella piu ricca differenziazione linguistica del Nord 
della Penisola Iberica in comparazione con il centro e con le parti meridio­
nali (colonizzati nella reconguista). Infine, anche nei territori romanzi d' ol­
tremare, dopo quattrocento anni, non si sono formati ne idiomi diversi re­
ciprocamente ne differenti da quelli delle loro metropoli europee d' un tem­
po. 

38 A. Kovačec, Descrierea istroromanei actuale, Bucarest, Editura Aca­
demiei, 1971. 

39 Cf. B. Rosenkranz, Die Gliederung des Dalmatischen, ZrPh 71 (1954), 
pp. 269-279; Ž. Muljačic, in: P. Bec, Manuel pratique de philologie 
romane, II, Parigi, 'l.971, pp. 403-404. Cf. adesso anche P. Tekavčič, 

O kriterijima stratifikacije i regionalne diferencijacije jugoslavenskoga 
romanstva u svjetlu toponomastike [ Sui criteri della stratificazione e del­
la differenziazione regionale della romanita iugoslava alla luce della to­
ponomastica], Onomastica Jugoslavica 6 (1976), pp. 35-56. 
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19. 22 La voce francese chienlit viene citata a p. 183 fra i termini gergali 
molto recenti, e dopo la traduzione letterale 'dogbed' si aggiunge il signi­
ficato attuale di ' situazione politica ingarbugliata' (muddled political situa­
tion). Non ci risulta chiaro se, con la traduzione letterale, l' Autore inten­
da dare anche l' etimo; ad ogni modo, chienlit non e un composto di chien 
'cane' elit 'letto', ma di chie 'caca', en 'in' elit 'letto'; infatti, la 
pronuncia-; /šy!ili/, non /šyeli/. Oltre a~io, la parola appare gia in Ra­
belais. 40 

19. 23 Secondo quanto si legge a p. 192, il ted. Spiegel (assieme ad altre 
forme germaniche) e un imprestito dal francese antico (espiegle, successi­
vamente sostituito da miroir). La filiazione etimologica e tuttavia comple­
tamente sbagliata e impossibile, sia dal punto di vista fonetico che da quel­
lo semantico. II latino SPECULU div~nta espelh nell' occitanico, espill nel 
catalano (REW 8133), mentre nel francese darebbe qualcosa come *espieil, 
*epieil; un esito *espiegle non e possibile nel galloromanzo. II lato seman­
tico si oppone perche tra il francese espiegle e il ted. Spiegel non c' e il 
minimo contatto semantico: come si sa, espiegle e a sua volta l' adattamen­
to francese del ted. Eulenspiegel, olandese Uilenspiegel (nella prima fra­
duzione francese Ulespiegle), nome che - e curioso! - contiene gia la pa­
rola Spiegel. L' adattamento francese risale al Cinquecento e non ha niente 
a che far:.e con il ted. Spiegel, il quale e un prestito antico, dal tardo la­
tino (*spegolo). 41 

19. 24 Poco chiara ci sembra la formulazione a proposito della voce SAPO, 
SAPONIS, a p. 194: n~, 'soap', seems to have been Germanic in ori­
gin, but the Romans passed it on to the Britons who later became Welsh­
men in the form sibon. II Giacche e naturalmente escluso che le parole "in 
the form sibon" si riferiscano al "diventare Gallesi" dei Britanni, resta so­
lo l'altra possibilita: che, cioe, i Romani trasmisero la parola SAPO (ai 
Britanni, che poi diventano Gallesi) in forma di sibon. Ma nemmeno questo 
sembra calzare, perche i Romani non possono aver trasformato la parola 
SAPONE in sibon. Ci pare percio di dover capire in un altro modo ancora: 
i Romani trasmisero ai Britanni la parola SAPO (anzi, probabilmente l'ob­
liquo SAPONE) e questi - trasformatisi nel frattempo negli odierni Gallesi 
- svilupparono da SAP0NE la loro forma sibon. 

19. 25 Alle constatazioni a pp. 197-198 (che, cioe, il ceco e il polacco 
usano i nomi slavi dei mesi, il russo, il serbocroato e il bulgaro al con-

40 Cf. A. Dauzat - J. Dubois - H. Mitterand, Dictionnaire etymologigue, 
Parigi, 1964, s. v. chier: chienlit, 1534 Rab., de chie-en-lit. 

41 Cf. H. Liidtke, Die strukturelle Entwicklung, cit., p. 73. 
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trario quelli Jatini) c' e da aggiungere che anche la variante letteraria croa­
ta adopera tuttora largamente i nomi slavi. 

19. 26 Alla p. 225, nota 2, troviamo di nuovo un' indicazione cronologica 
un po' troppo sommaria: si dice, cioe, che la versione slava della Bibbia, 
da parte di Cirillo e Metodio, risale a "about A. D. 900". Siccome Cirillo 
e morto nell' 869 e Metodio nell'885, la loro opera deve logicamente situ­
arsi qualche decennio prima dell' anno 900. 

19. 27 E senz' altro esagerato il giudizio secondo il quale Dante con il suo 
trattato De vulgari eloguentia segna l' inizio della filologia romanza nel sen­
so stretto e l' inizio del pensiero linguistico moderno (p. 226). Certo, il 
genio di Dante con le sue intuzioni sulla divisione dialettale deli' Italia e 
sulla parentela degli idiomi romanzi segna una svolta, una pietra miliare, 
ma la filologia romanza in sen s o stre t to ( come appunto si dice nel 
testo), cioe come s c i en za nel senso moderno, nonche il pensiero lingui­
stico moderno, si faranno aspettare un mezzo millennio ancora, all'in­
circa fino all' inizio dell' Ottocento, epoca in cui la linguistica si costituisce 
come scienza veramente autonoma, sistematica e moderna. 

19. 28 A p. 245 (appendice B) si constata assai brevemente che "a reflex 
of the shift of -nd- to -nn- may be seen in Roman annamo for standard 
Italian andiamo"~ E esatto, ma il passo rischia di presentare 1 a forma 
annamo come il solo, o forse il piu tipico degli esempi, il che sarebbe 
certamente sbagliato. L' assimilazione avviene in beri altre forme del ver­
bo andare ancora, nonche in tutti gli altri casi di /nd/, in parola (anna) 
o anche a contatto di due parole (un nitu 'un dito' ecc. ). 

19. 29 A p. 246, nel commento linguistico all'iscrizione Manios med fhef­
haked numasioi il Nostro dice che l' arcaico -g indica l' oggetto indiretto, 
ma cio non regge in nessuno dei due casi: fhefhaked e verbo, med e accu­
sativo, dunque oggetto diretto. 

19. 30 Tutta la p. 251 e presa dallo schema dello sviluppo del sostantivo 
romanzo, di cui riproduciamo qui soltanto una parte: 

Singular 

port-a 
-ae 
-ae 

-a 

French porte, Italian porta, Spanish puerta 
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Nello stesso modo si procede anche per la II classe (MURUS) e la III clas­
se (PANIS). Ma lo schema suscita la lecita domanda: che cosa avviene col 
genitivo e col dativo? Si perdono senza essere sostituiti? Evidentemente 
no, perche le rispettive funzioni non sono mai sparite, e vengono espres­
se anche oggi. L' Autore (P. A. Gaeng) dice, e vero, che all' incirca nel V 
secolo rimangono due sole forme: porta ( < nomin. , accus. , abl.) e porte 
(<genit., dat.), ma questo non ci aiuta molto. Lo schema riportato (e a­
nalogamente anche gli altri due) illustra la genesi della forma romanza por­
ta esclusivamente dal punto di vista f o r m a 1 e , trascurando una parte del 
lato funzionale. Le funzioni di genitivo e di dativo, sempre presenti nella 
lingua, hanno visto sostituirsi alle forme sintetiche portae le perifrasi de 
porta (per il genitivo), a(d) porta (per il dativo). In tal modo la futura for­
ma unica romanza appare anche in questi due 11casi11 , sicche il sostantivo 
diventa invariabile e cristallizzato in una sola forma per tutte le funzioni. 
Lo schema andrebbe dunque completato cosl: 

Lat. classico: Romanzo: 

PORTA -------PORTA 

PORTAE DE PORTA~ 
PORTAE A(D) PORTA fr. 
PORTAM PORTA 
PORTA IN . . . PORTA 

porte, it. porta, sp. puerta 

19. 31 Nel passo sugli aggettivi (p. 252) si d3. prima la bipartizione prin­
cipale degli aggettivi lati.ni (gruppo ~: BONUS; gruppo ~: ACER, BREVIS, 
PRUDENS), dopodiche si continua dicendo "In general, adjectives follow the 
declensional pattern of _t-stems ... ", ma bisognerebbe specificare che si 
tratita di aggettivi del gruppo ~. 

Alla medesima pagina, sempre nell' ambito degli aggettivi, a quelli in -!US 
e -EUS andrebbero aggiunti anche gli aggettivi in -UUS (ARDUUS, STRE­
NUUS, EXIGUUS ecc. ), per elencare tutti i tipi di aggettivi che formano 
il comparativo analitico. 

19. 32 Purtroppo anche in questo volume troviamo la universale ma erra­
ta distinzione di un superlativo assoluto da un superlativo relativo (p. 253). 
Da quasi quindici anni ormai non ci stanchiamo di sottolineare l'insosteni­
bilita, la contraddizione che c' e in un concetto come superlativo as s o -
luto: il superlativo presuppone la comparazione, l'assoluto esclude appun-
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to tale comparazione. 42 Le due funzioni, formalmente non distinte in lati­
no, lo sono invece nelle lingue romanze (grandissimo e il piu grande non 
si equivalgono e non sono intercambiabili). Percio, e anche per ragioni del 
tutto pratiche, di ordine glottodidattico e contrastivo (per evitare, cioe, 
l' inutile spiegazione della differenza dei due superlativi agli studenti la cui 
lingua materna ne conosce solo uno), sarebbe tempo di bandire completa­
mente dalla comparazione il superlativo "assoluto", nonche di sostituire 
l'assurdo termine con un altro (elativo, intensivo). Questi resti dell'impo­
stazione tradizionalista, che non sono altro che sopravvivenze della gram­
matica latina applicate alle strutture delle lingue moderne, andrebbero eli­
minati senza pieta, per ragioni tanto scientifiche quanto glottodidattiche. 

19. 33 A p. 257, punto 5, hic (2 volte) va corretto in hic, essendo dimo­
strativo (mentre la particella spaziale suona hic). 

19. 34 A p. 260, in cui vengono illustrati i temi del verbo latino, piu spe­
cialmente quello del perfectum, sarebbe stato senz' altro piu chiaro esem­
plificarlo su un verbo con alternanza del lessema, perche l' opposizione in-
fectum/perfectum risulta in tali verbi con particolare nettezza: -

AG-0, IS, IT ecc. 
-EBAM, -EBAS ecc. 
-AM, -ES, ET ecc. 
-ERE 

EG-I, ISTI, IT ecc. 
-ERAM, -ERAS ecc. 
-ERO, ERIS, ERIT ecc. 
-ISSE 

19. 35 A p. 261 ai participi in -tus, -ta, -turo bisogna aggiungere quelli 
in -sus, -sa, -sum. 

19. 36 Immediatamente dopo, aggiungeremmo che alla perdita dei verbi de­
ponenti collabora, oltre al momento semantico (significato attivo - forma 
passiva) e alla coesistenza in certi casi di entrambe le forme (MEREO -
MEREOR), anche il fattore fonetico, dato dalla caduta della /r/ finale, che 
era il mezzo principale della caratterizzazione del passivo di fronte allo 
attivo in parecchie forme. 

42 P. Tekavčic, recensione di V. Vinja, Gramatika španjolskog jezika s 
osnovama španjolsko-francusko-talijanskog usporedenja, Zagreb, 1963, 
in Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia 15-16 (1963), pp. 237-
-241, spec. p. 239; Idem, Sur le superlatif italien et roman, Studia 
Romanica et Anglica Zagrabiensia 25-26 (1968), pp. 23-42, specialm., 
pp. 41-42; Idem, O tzv. apsolutnom superlativu u modernom talijan­
skom jeziku [ Sul cosiddetto superlativo assoluto nell' italiano moderno], 

Živi jezici (Beograd), IX (1968), 1-4, pp. 15-20; Idem, Grammati­
ca storica dell'italiano, II: Morfosintassi, Bologna, 1972, § 643. 

198 



19. 37 A p. 262 sarebbe utile specificare che cosa significa il supino in 
-u (come e fatto nel glossario, s. v~), giacche per l' altro supino la funzio­
ne e indicata (alla pagina precedente). Subito dopo si citano le quattro for­
me (laudo, laudare, laudavi, laudatum ecc.) assieme ali' indi.cazione "li 
stem" (per la I classe), "e stem" (per la II classe), "e stem" (per la ITI 
classe), "i stem" (per la IV classe) e si coiitinua di.cendo che queste quat­
tro "principal parts" forniscono i tre "stems" da cui sono derivate tutte 
le forme verbali latine. Per evitare confusioni con la di.acronia, sarebbe 
preferibile usare un altro verbo anziche derivare, oppure dire che le altre 
forme "possono essere derivate" (can be derived). Ma c' e un altro perico­
lo ancora perche il termine stem si usa in due accezioni diverse: in una 
di esse il termine corrisponde alle quattro classi flessionali, nell' altra de­
nota i temi dell' infectum, del perfectum e del participio. Percio sarebbe 
utile distinguere i due concetti anche .terminologicamente e, per illustrare 
i tre temi da cui tutte le altre forme possono essere derivate, andrebbe 
assai bene un verbo in cui i temi siano maggiormente differenziati, ad e­
sempio EXIGERE: 

EXIG-0, IS, IT ecc. 
-EBAM, EBAS ecc. 
-AM, ES, ET ecc. 

EXEG-I, ISTI, IT ecc. EXAC-TUS 
- ERAM, ERAS ecc. 
-ERO, ERIS ecc. 

19. 38 Sempre alla medesima pagina l' Autore (P. A. Gaeng) dice di aver 
voluto illustrare soprattutto quei fenomeni ·morfologici che "si incammina­
no" (bear upon) verso la futura evoluzione romanza, cioe, se abbiamo ca­
pito bene, quelli che si continuano nelle lingue romanze. Percio non parla 
di certe forme che non sono sopravvissute, come l'imperativo passivo, 
l'imperativo futuro ecc. Ma allora non sarebbe stato necessario parlare 
nemmeno del supino, perche esso - a parte forse nel romeno - non si con­
tinua nelle lingue romanze. Un po' prima l' Autore dice che il supino e im­
portante per la conoscenza del verbo latino perche costituisce una delle 
quattro "principal parts" (v. un po' prima), ma aggiunge subito che il par­
ticipio perfetto serve a tale scopo altrettanto bene. Se e cosl' proponiamo 
senz' a:ltro di sostituire il supino come una delle "principal parts" con il 
participio perfetto. 

19. 39 Alla stessa · pagina, infine, nell' esempio della perifrasi composta 
(participio + HABERE) tratto da S. Agostino, habebam va corretto in ha­
beam (metuo ... vos habeam fatigatos). 

19. 40 Ai deponenti come fonte della perifrasi composta con l' ausiliare 
ESSE (VENTUS EST sul modello di INGRESSUS EST) si pub aggiungere un 
altro fattore, messo in risalto dal Rohlfs: una perifrasi CURSUS SUM cor­
risponde nel passato a cio che CURRENS SUM e nel presente e CURSURUS 
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SUM nel futuro. 43 Alla nascita della perifrasi e venuto, i1 est venu ecc. 
collaborano entrambi questi fattori. 

19. 41 A p. 265 si legge che "all stressed Latin short o' s became a ue 
diphthong in French", affermazione esatta solo in parte, - perche la ditton­
gazione avviene in sillaba libera, non in sillaba chiusa. 

19. 42 Per l' evoluzione che da AUGUSTAS porta ad AGUSTAS (esempio de­
sunto da un' iscrizione, citato a p. 268) non basta dire che au diventa ~ in 
posizione iniziale, perche tale esito e limitato ai casi in cui nella sillaba 
immediatamente seguente c' e una /u/ tonica. In sostanza qui si ha da fa­
re con una dissimilazione: /au/-/u/ >la/-/u/: AUGUSTU diventa AGUSTU, 
ma AUDIRE non diventa *ADIRE. 

19. 43 Il commento che si legge a p. 269 a proposito delle grafie BIOLA­
RE e BOLUERI (su un' iscrizione cristiana), e molto troppo semplificato, 
cioe: "The verb forms biolare and bolueri are probably indicative not of a 
}:! but of a y pronunciation. As the classical 'Yi. sound becomes y in the po­
pular speech, the tendency is to reserve the written symbol V for long and 
short ,!!, and to use the symbol B for both the }:! sound and the y sound, 
which are close to each other". Non si tratta tanto di riservare il simbolo 
V per /fi./ e /u/ e B per /b/ e /v/ - sebbene neppure questo si possa del 
tutto escludere - quanto del complesso processo di variazione dei fonemi 
/bi e /w/, il quale si articola in quattro corrispondenze: 

- apertura della /b/ intervocalica in /w / ( > / 0 / >/v/), 
- conservazione della /b/ non intervocalica, 
- conservazione della /w/ intervocalica, 
- sostituzione della /w/ non intervocalica con la /b/ (il cosiddetto betaci-

smo; cioe, sostituzione della /w/ con la /b/ in posizione iniziale e post­
consonantica). 

A proposito di tutto questo complesso di fatti e indispensabile la magistra­
le esposizione di H. Weinrich, nel IV capitolo dei suoi Phonologische Stu­
dien zur romanischen Sprachgeschichte (Miinster Westf., 1958), che non 
viene citato nel presente volume. 

19. 44 A proposito della cosiddetta dittongazione spontanea, illustrata nella 
appendice E (pp. 273-274) con l'esempio piedra (dunque, si tratta soltanto 
della dittongazione ascendente), sarebbe indispensabile citare, accanto a 
w. Elcock, anche il principale sostenitore deli' antichita della dittongazio-

43 Cf. G. Rohlfs, Grammatica storica, cit.: Si.ntassi e formazione delle 
parole, Torino, 1969, § 728. 
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ne /f(/ >/ye/, IQ! >lwo/ e della sua origine (metafonica) gia nel tardola­
tino, il tedesco Friedrich Schiirr. Inoltre, si dovrebbe fare la distinzione 
- anch' essa postulata con buoni argomenti dallo Schiirr - tra la dittongazio­
ne ascendente, condizionata dalla metafonesi e panromanza (o quasi), e la 
dittongazione discendente, che risulta dal semplice allungamento delle vo­
cali in sillaba aperta e non e piu panromanza. 

19. 45 Che il dittongo /aw/ si sia ridotto a l?I o /9/ nella maggioranza 
delle lingue romanze (p. 276) e vero soltanto se si pensa alle lingue roman­
ze letterarie. linguisticamente guardando le aree che non monottongano 
/aw/ in /9/ (o /9/) sono veramente in maggioranza: romeno, dalmatico, 
friulano, parzialmente anche altri dialetti retoromanzi, italiano meridiona-
le, sardo (con /aw/ >/a/), occitanico, guascone, portoghese (con /aw/>/ow/). 
La monottongazione si ha nell' Italia settentrionale e centrale, in alcuni dia­
letti retoromanzi, nella Gallia settentrionale, nel catalano e nel castigliano. 

19. 46 A p. 280, tra i fonemi consonantici di serie palatale, mancanti al 
latino e creatisi nelle lingue romanze, si cita anche il fonema /ts/ (come 
in tsetse). Ora, /ts/ non e un fonema palatale, ma e soltanto il risul­
t a to de 1 p r o c e s s o d i pa 1 a ta 1 i z za z i one a contatto con /y /. 

19. 47 La voce ramena sapun 'sapone', citata a p. 283 come esempio del­
la conservazione della /p/ intervocalica, non e un buon esempio perche se­
condo ogni probabilita non proviene direttamente dal latino44 ma dal greco, 
nel quale e di origine italiana. 45 Piu adatti sarebbero i vocaboli di conser­
vazione diretta e ininterrotta: RIPA > ripa, CEPA > ceapa ecc. 

19.48 La geminata grafica nel francese flamme non deve essere soltanto 
e necessariamente un'imitazione latina (come detto a p. 284), ma pu~ esse­
re anche un ricordo grafico della nasalizzazione della vocale, verificatasi 
nel francese antico e medio anche davanti a nasale eterosillabica (/flam a /, 
oggi /flam/). 

19. 49 Non siamo completamente d' accordo con P. A. Gaeng quando egli 
afferma (appendice E, p. 284) che la palatalizzazione dei fonemi velari da­
vanti alle vocali anteriori e la piu importante e la piu universale nelle lin­
gue romanze. Questa palatalizzazione non puo essere la piu universale vi­
sto che non avviene in tutti i domini romanzi, cioe nel sardo (come detto 
immediatamente avanti, a p. 285) e nel dalmatico (il quale non viene men-

44 In tal caso dovrebbe essere conservata la -e: cf. -ONE > -une (min­
ciune, intelepciune, rugaciune ecc. ) . 

45 Cf. H. Tiktin, Rumanisch-deutsches Worterbuch, Bucarest, 1911, s. v. 
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zionato, si cehe esso va aggiunto, ma con determinate riserve per il veglio­
to). La palatalizzazione a contatto con la /y/ e al contrario panromanza, 
d.unque anche cronologicamente anteriore; infatti, essa si trova anche nel 
sardo e nel dalmatico. Inoltre, quest'ultima palatalizzazione intacca in li­
nea di massima tutte le consonanti "palatalizzabili", mentre quella davanti 
a /e, i/ si esplica soltanto sulle velari (/k, g/). Per quanto concerne 
l' "importanza"' un giudizio e na1nralmente difficile, ma siccome la prima 
palatalizzazione (a contatto con la /y /) e cronologicamente anteriore e in 
un certo senso "prepara il terreno" per la creazione dei fonemi di localiz­
zazione palatale, siamo inclini a considerarla anche come la piu "importan­
te" delle due. 

19. 50 A p. 290, nel testo abruzzese, risalente all'anno 819 e redatto nel 
latino altomedievale, abita1nr non e passivo (come e detto nel passo citato), 
il che e reso impossibile dal contesto (essendo abitatur un' apposizione), 
bensi e nome d'agente, corrispondente al classico HABITATOR e all'it. 
abitante, mentre locus puo allora essere l' oggetto o piuttosto un altro tipo 
di dipendenza sintattica (lat. class. HABITATOR LOCI). Allo scopo di una 
migliore documentazione riportiamo l'intero passo: Ego Paulo homo liver 
filio guondam Lupi et abitatur locus gui bocatur Quintianu . . . intus sagro­
sanctu altaro me hoffero ... 

19. 51 A proposito del breve passo, desunto da un documento proveniente 
da Nocera e risalente all' anno 850 (a p. 290-291), aggiungiamo al tratto 
caratteristico commentato dall' Autore (passi per il plur. passus) anche al­
cuni altri fenomeni, che riteniamo altrettanto interessanti e degni di esse­
re rilevati: la metafonesi (o un semplice ipercorretti.smo) in sidici, la so­
norizzazione della /k/ iniziale in gubita « CUBITA, it. gomiti, ant. gomi­
~, il neutro plurale del numerale (trea <TRIA). 

19. 52 Non vediamo assolutamente in che modo la parola~ nei Gi.ura­
menti di Strasburgo possa indicare "typical French palatalization of ~ be­
fore ~ ... ", come detto a p. 293. Un po' piu avanti (pp. 293-294), nella 
Sequenza di Santa Eulalia, la grafia eh (chielt, chief) trascrive effetti.va­
mente una /č/, ma anche in questo testo la parola per 'cosa' appare in 
forma di ~. non *chose. L' Autore pensa ad una inconseguenza grafica, 
citando chose, trascritto kose, il che va corretto in cose, almeno alla lu­
ce del passo riportato. 

19. 53 Perche il sostantivo (cas-regime) Deo nel sintagma li Deo inimi e 
definito come funzione di genitivo, mentre nel sintagma lo Deo menestier 
dovrebbe invece essere un accusativo (p. 294)? Se non erriamo, si tratta 
di una sola e identica funzione, quella corrispondente al genitivo classico 
ed espressa col cosiddetto obliquo in ambed.ue i casi. 
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19. 54 Non siamo convinti che nel caso di ui 'o' << AUT) nella Formula , 
di confessione umbra si tratti davvero di un "shift" da -.! a -1. (p. 296). La 
preSentazione e troppO formalista: non Si tratta Certo di UllO II SpOStament011 

da /t/ a /y/ (del resto, come spiegarlo?), bensJ. di una paragoge, dopo ca­
duta la /t/ finale. Nello stesso testo ricorre anche la forma farai per 'fa-
ra' .46 --

19. 55 La voce spagnola aiutorio, nelle Glosse Emilianensi (riportate a p. 
296), non presenta la caduta della /d/ intervocalica (come si afferma a p. 
297), perche nel lat. ADIUTORIU(M) si e avuta la palatalizzazione della se­
quenza (o nesso) /dy/ in tutte le lingue romanze, dunque logicamente anche 
in spagnolo. La /d/ di ADIUTORIUM non era intervocalica nemmeno nel la­
tino classico, visto che era seguita dalla semivocale /y/, solo graficamen­
te resa con la 1; tanto meno allora nel tardo latino parlato. 

19. 56 Alla appendice 1 (Other Theories about Italian Plurals) andrebbe ag­
giunto lo studio di G. Reichenkron Beitriige zur romanischen Lautlehre, Je­
na-Leipzig, 1939, dedicato alla /s/ finale, dunque anche al plurale roman­
zo. Si puo aggiungere pure, piu specialmente per i sostantivi della III clas­
se, l' articolo di R. L. Politzer Vulgar Latin -es ltalian -i ("ltalica" 28), 
in cui i rispettivi plurali italiani si spiegano mediante una realizzazione par­
ticolarmente chiusa della /e/ davanti alla /s/ finale: tale suono e allofono 
condlizionato finche sussiste la /s/. Una volta caduta la /s/ finale, l' allo­
fono particolarmente chiuso di /f}/ viene a formare coppia minima con la 
/e/ nel singolare, dunque acquista capacita distintiva e, per economia del 
sistema, si fonde col piu vicino fonema esistente, che e appunto la /i/. 

Per una discussione di tutte le principali teorie si veda ora P. Tekavčič, 

Grammatica storica dell'italiano, Bologna, 1972, vol. 1, §§ 158-159 e 
262-267, vol. II, §489 ss. (non citato nell'appendice 1). 

19. 57 A p. 309 (appendice J: brevi brani sardi, retoromanzi e dalmatici) 
si da il testo del Padrenostro nel logudorese attuale, seguito dalla rico­
struzione nel latino volgare sardo e dal testo latino originale. Le parole 
sarde donanostu hae equivalgono a. 'daccelo oggi', di conseguenza tu sara 
un errore di stampa per lu (che non abbiamo pero potuto controllare, non 
essendo nemmeno qui indicata la fonte). La ricostruzione latina volgare di 
donanostu hae, cioe tu nos dona(re) habes e tuttavia errata: tu, come det­
to, sta per lu e si riferisce a ~ (ripresa dell' oggetto prolettico), dona­
nos e evidentemente DONA NOS (per NOBIS), hae deve equivalere a 'oggi'. 
Di conseguenza, non si ha qui una perifrasi donare habes, come viene in­
dicato, perche essa non darebbe senso soddisfacente ne come perifrasi tem­
porale ne coroe perifrasi modale. 

46 Cf. A. Castellani, 1 piu antich:ii testi italiani, Bologna, 1973, p. 10 l. 
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19. 58 A p. 310, nel breve frammento engadinese, restast non e passato 
remoto ( come risulterebbe dalla traduzione italiana restasti, data a fronte) 
ma presente, il che calza anche come significato. 11 passato remoto enga­
dinese esce in -et, -ettast, -et dunque la 2a pers. pass. rem. di restar 
sarebbe restettast.47 · 

19. 59 A p. 312 in fondo li:icru va corretto in liicru, SU.rsum in sursum 
(cf. REW 5146 e 8478). 

19. 60 Alla pagina seguente, nella forma romena auzitu (< audito; sarebbe 
senz' altro preferibile auditu) non si ha l' evoluzione da -di- a -~- bensl 
soltanto -g- >-~- davanti a ..!. (la quale ovviamente si continua fino ad oggi). 
Una notazione piu moderna si servirebbe della. seguente formula: 

d-z/ +i 

19. 61 A p. 314, il romeno groapa non significa 'corpo' (di conseguenza, 
non sara etimologicamente irilparentato al germ. cruppa) bensl , tomba, bu­
co' e si riconnette all' albanese grope (secondo il Tiktin dallo slavo grobu). 48 

Alla stessa pagina il frammento del Padrenostro dato come macedorumeno 
e in realta istrorumeno. 

19. 62 La ricostruzione della poesia Llmba Romaneasca di G. Sion nel la­
tino volgare, che l' Autore da a p. 315, non e senza problemi (come ogni 
ricostruzione simile ! ). L' etimologia di vorbi probabilmente non .e il lat. 
VERBUM (e anche se cosl fosse, l'etimo latino dovrebbe essere *VERBI­
RE, non· *VERBARE come risulta dalla ricostruzione) malo slavo dvorba; 49 
una forma iubescit, ricostruzione (o meglio "proiezione") del romeno iube­
lite, ~ totalmente errata .e impossibile, perche il verbo slavo e stato im­
prestato do po il periodo latino volgare. L' Autore dice, e vero, che e vo­
ce slava, ma allora a che serve la ricostruzione? E lo stesso come se vo­
lessimo ricostruire forme latine per gli arabismi dello spagnolo, i germa­
nismi del francese ecc. ! 

47 Cf. W. Scheitlin, 11 Pled Puter, Grammatica ladina d' Engiadin' ota, Sa­
medan, 1962, p. 85; J. C. Arquint, Vierv ladin, Grammatica elementa­
ra dal rumantsch d' Engiadina bassa, Tusan, 1964, p. 72. 

48 H. Tiktin, .2P..:..2ll: , s. v. 

49 C. Tagliavini, Le Origini, cit., p. 278, nota 25. H. Tiktin d8. l'etimo 
dvorlba (op. cit. , s. v. vorbi). 
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19. 63 Nel glossario, s. v. ablaut, si d8. come esempio il verbo spagnolo 
dormir, in cui la .Q res ta in posizione atona mentre si ha ue in posizione 
tonica. Va aggiunto tuttavia che una buona parte delle forme presenta in po­
sizione atona la vocale /u/, sicche ci sono tre allomorfi (/dorm/durm/ 
dwerm/): durmamos, durmais, durmi6, durmieron, durmiera,. durmiese 
(l' allomorfo /durmi ricorre nelle forme in c'ui c' e o c' era una /y/). 

19. 64 A p. 323-324 januarium > gennaio e presentato come esempio di 
dissimilazione, il che non si puo certo escludere, ma si tratta piu proba­
bilmente dell' influsso di /y / o meglio ancora di un resto della variazione 
dei fonemi /a/ e /a/, preistorica in latino, come spiegato convincentemen­
te dla H. Liidtke: /a/ viene realizzato come allofono palatale a contatto con 
/y/, /a/ come allofono velare a contatto con /w/ (mentre /y/ non ha effe­
to su /a/ ne /w/ su /a/). 50 Casi come *IENUARIU (> gennaio) sono resti 
del primo fenomeno, *VOCUU (per VACUU), poi *VOCITU (>vuoto) del se­
condo. L'affinita speciale tra /a/ ([a]) e /y/, nonche tra /a/ (Ul]) e /w/ 
si spiega anche nell' ambito della teoria binarista. 51 

19. 65 A p. 336 si dice a proposito della sillaba che costituisce "a unit of 
word formation"' affermazione che non e senza pericolo di ordine termino­
logico: infatti, word formation denota comunemente il procedimento di for­
mazione delle parole (Wortbildung, formation des mots ecc. ), sicche sareb­
be forse meglio usare un altro termine (ad es. word structure o sim.), per­
che si pensa alla struttura canonica della parola. 

19. 66 Non puo essere che un lapsus cio che si leg"ge a p. 339, s. v. vo­
wel: "If the mouth is closed, a NASAL vowel sound results." La pronuncia 
di qualsiasi suono articolato e impossibile a bocca chiusa; percio bisogne­
rebbe dire che una vocale nasale risulta se contemporaneamente al canale 
orale e aperto anche quello nasale. 

20. Qualche errore o svista c' e nella bibliografia: l' anno della pubblica­
zione dell' opera DI.s Dalmatische di M. Bartoli e 1906, non 1910 ; il tito­
lo esatto dell' opera di M. Manoliu Manea e Gramatica comparata a limbi­
lor romanice, il nome di Pisani e Vittore non Ettore. 

I linguisti europei resteranno senz' altro alquanto sorpresi di non trovare 
citate alcune opere fondamentali apparse nel corso degli ultimi decenni, o 
anche recentemente: non troviamo, ad esempio, le opere, e nemmeno il no-

50 H. Liidtke, Zur Aussprache von lat. /a/ und /a/, Giotta 40 ( 1962), 
pp. 147-150. 

51 Cf. ž. Muljačic, Distinktivna obilježja, cit., pp. 94-95. 
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me, di H. Liidtke (autore del tuttora fondamentale trattato Die strukturelle 
Entwicklung des romanischen Vokalismus, Bonn, 1956, della Geschichte des 
romanischen Wortschatzes, I-II, Freiburg i. B., 1968 ecc. ); manca il no­
me e tutta la fittissima serie di studi sulla metafonesi e la dittongazione 
romanza di F. Schurr; invano cerchiamo anche fl; Weinrich con i suoi Pho­
nologische Studien zur romanischen Sprachgeschichte. Mancano pure i ma­
nuali di filologia romanza di P. Bec (Parigi, 1970-1971) e di I. lord~ e 
M. Manoliu (tradotto in spagnolo e uscito a Madrid nel 1972). Per il clas­
sico manuale di C. Tagliavini ormai si puo citare la sesta edizione, Bo­
logna 1972. 

In compenso, troviamo un numero relativamente notevole di studi sul giu­
deospagnolo (cinque in tutto: F. B. Agard, M. Banitt, D. S. Blondheim, R. 
Levy, M. L. Wagner). 

21. In conclusione, il volume The Story of Latin and the Romance Lan­
guages presenta indubbie caratteristiche dell' ambiente in cui e nato: una 
tendenza alla sintesi con elementi divulgativi (con un certo sapore che ri­
corda i famosi "digests" americani, con tutte le loro caratteristiche posii­
tive e negative), chiari paralleli con la Comparative Romance Grammar 
di R. A. Hall jr., soprattutto per quanto riguarda un certo atteggiamento. 
cauto - forse troppo cauto - di fronte alle correnti linguistiche moderne, 
e una fede - certamente eccessiva - nella ricostruzione linguiSti.ca. Ma e 
fuori dubbio che nel 'Qilancio finale le qualita positive prevalgono nettamen­
te: i due Autori ci hanno dato un ottimo panorama, denso di fatti e di idlee 
e presentato in maniera assai leggibile e succinta, di uno dei piu affasci­
nanti domini della li~guistica. 
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